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The model and serial numbers are located at the rear of the unit. 
Record these numbers in the spaces provided below. Refer to them 
whenever you call upon your dealer regarding this product. 
Model No. Serial No. 



NOTICE 

This notice is applicable for USA/Canada only. 

If shipped to USA/Canada, install only a UL LISTED/CSA 

LABELLED power supply cord meeting the following 

specifications: 

SPECIFICATIONS 



Plug Type Nema-Plug 5-1 5p 

Cord Type SVT or SJT, minimum 3 x 1 8 AWG 

Length Maximum 15 feet 

Rating Minimum 7 A, 125 V 



NOTICE 

Cette notice s'applique aux Etats-Unis et au Canada 
uniquement. 

Si cet appareil est export* aux Etats-Unis ou au Canada, utiliser 
le cordon d'alimentation portant la mention UL LISTED/CSA 
LABELLED et remplissant les conditions suivantes: 
SPECIFICATIONS 

Type de fiche Fiche Nema 5-1 5 broches 

Cordon Type SVT ou SJT, minimum 3x18 AWG 

Longueur Maximum 15 pieds 

Tension Minimum 7 A, 125 V 




WARNING 



To prevent fire or shock hazard, do not expose the 
unit to rain or moisture. 

Dangerously high voltages are present inside the 
unit. Do not open the cabinet. Refer servicing to 
qualified personnel only. 

FCC Notice 

This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to Part 1 5 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures: 

- Reorient or relocate the receiving antenna. 

- Increase the separation between the equipment and receiver. 

- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from 
that to which the receiver is connected. 

- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
You are cautioned that any changes or modifications not expressly 
approved in this manual could void your authority to operate this 
equipment. 

EN 55022 Compliance (Czech Republic Only) 

This device belongs to category B devices as described in EN 
55022, unless it is specifically stated that it is a category A 
device on the specification label. The following applies to 
devices in category A of EN 55022 (radius of protection up to 
30 meters). The user of the device is obliged to take all steps 
necessary to remove sources of interference to 
telecommunication or other devices. 




As an ENERGY STAR Partner, Sony 
Corporation has determined that this 
product meets the ENERGY STAR 
guidelines for energy efficiency. 



This monitor complies with the 
TCO'99 guidelines. 



Declaration of Conformity 



Trade Name: 
Model No.: 
Responsible Party: 
Address: 
Telephone No.: 



Sony 

GDM-F500R 

Sony Electronics Inc. 

1 Sony Drive, Park Ridge, 

201-930-6970 



NJ. 07656 USA 



This device complies with Part 1 5 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions: (1) This device may not 
cause harmful interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that may cause 
undesired operation. 



Pokud neni na typovem stitku pocitace uvedeno, ze spada do 
do th'dy A podle EN 55022, spada automaticky do th'dy B 
podle EN 55022. Pro zafizeni zarazena do tridy A (ochranne 
pasmo 30m) podle EN 55022 plati nasledujici. Dojde-li k 
ruseni telekomunikacnich nebo jinych zaffzeni, je uzivatel 
povinnen provest takova opatrgni, aby ruseni odstranil. 

INFORMATION 

This product complies with Swedish National Council for Metrology 
(MPR) standards issued in December 1990 (MPR II) for very low 
frequency (VLF) and extremely low frequency (ELF). 

INFORMATION 

Ce produit est conforme aux normes du Swedish National Council 
for Metrology de decembre 1990 (MPR II) en ce qui concerne les 
frequences tres basses (VLF) et extremement basses (ELF). 

INFORMACION 

Este producto cumple las normas del Consejo Nacional Sueco para 
Metrologia (MPR) emitidas en diciembre de 1 990 (MPR II) para 
frecuencias muy bajas (VLF) y frecuencias extremadamente bajas (ELF). 

ME06 
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Precautions 

Warning on power connections 

• Use the supplied power cord. If you use a different power cord, 
be sure that it is compatible with your local power supply. 
For the customers in the UK 

If you use the monitor in the UK, be sure to use the supplied UK 
power cable. 



Example of plug types 




for 100 to 120 VAC for 200 to 240 V AC for 240 V AC only 



Use of the tilt-swivel 

This monitor can be adjusted within the angles shown below. To 
turn the monitor vertically or horizontally, hold it at the bottom 
with both hands. 




• Before disconnecting the power cord, wait at least 30 seconds 
after turning off the power to allow the static electricity on the 
screen's surface to discharge. 

• After the power is turned on, the screen is demagnetized 
(degaussed) for about 3 seconds. This generates a strong 
magnetic field around the screen which may affect data stored 
on magnetic tapes and disks placed near the monitor. Be sure to 
keep magnetic recording equipment, tapes, and disks away 
from the monitor. 



The equipment should be installed near an easily accessible 
outlet. 

Installation 

Do not install the monitor in the following places: 

• on surfaces (rugs, blankets, etc.) or near materials (curtains, 
draperies, etc.) that may block the ventilation holes 

• near heat sources such as radiators or air ducts, or in a place 
subject to direct sunlight 

• in a place subject to severe temperature changes 

• in a place subject to mechanical vibration or shock 

• on an unstable surface 

• near equipment which generates magnetism, such as a 
transformer or high voltage power lines 

• near or on an electrically charged metal surface 

Maintenance 

• Clean the screen with a soft cloth. If you use a glass cleaning 
liquid, do not use any type of cleaner containing an anti-static 
solution or similar additive as this may scratch the screen' s 
coating. 

• Do not rub, touch, or tap the surface of the screen with sharp or 
abrasive items such as a ballpoint pen or screwdriver. This type 
of contact may result in a scratched picture tube. 

• Clean the cabinet, panel and controls with a soft cloth lightly 
moistened with a mild detergent solution. Do not use any type 
of abrasive pad, scouring powder or solvent, such as alcohol or 
benzene. 

Transportation 

When you transport this monitor for repair or shipment, use the 
original carton and packing materials. 
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Identifying parts and controls 

See the pages in parentheses for further details. 

Front 




Rear 
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forward side 



rear side 



forward side 



rear side 




3] RESET (reset) button (page 16) 

This button resets the adjustments to the factory settings. 

\2\ ASC (auto sizing and centering) button (page 9) 

This button automatically adjusts the size and centering of the 
picture. 

\3\ INPUT button and HD15 / BNC indicators (page 9) 

This button selects the HD15 or BNC video input signal. 
Each time you press this button, the input signal and 
corresponding indicator alternate. 

H] Joystick (page 11) 

The joystick is used to display the menu and make 
adjustments to the monitor, including brightness and contrast 
adjustments. 

\5\ (!) (power) switch and indicator (pages 7, 16, 20) 

This button turns the monitor on and off. The power indicator 
lights up in green when the monitor is turned on, and either 
flashes in green and orange, or lights up in orange when the 
monitor is in power saving mode. 

\§\ AC IN connector (page 7) 

This connector provides AC power to the monitor. 

\Y\ USB (universal serial bus) upstream connector 
(page 8) 

Use this connector to link the monitor to a USB compliant 
computer. 

[8] USB (universal serial bus) downstream connectors 
(page 8) 

Use these connectors to link USB peripheral devices to the 
monitor. 



\9\ Video input 1 connector (HD15) (page 6) 

This connector inputs RGB video signals (0.700 Vp-p, 
positive) and sync signals. 



(D@(D(D® 
®(D(D®(D 



Pin No. 


Signal 


1 


Red 


2 


Green 




(Composite Sync on Green) 


3 


Blue 


4 


ID (Ground) 


5 


DDC Ground* 


6 Red Ground 


7 


Green Ground 


8 Blue Ground 


9 


DDC + 5V* 


10 


Ground 


11 


ID (Ground) 


12 


Bi-Directional Data (SDA)* 


13 


H. Sync 


14 


V. Sync 


15 


Data Clock (SCL)* 



* DDC (Display Data Channel) is a standard of VESA. 

M Video input 2 connector (BNC) (page 6) 

This connector inputs RGB video signals (0.700 Vp-p, 
positive) and sync signals. 
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Setup 



Before using your monitor, check that the following accessories 
are included in your carton: 

• Power cord (1) 

• HD15 video signal cable (1) 

• USB cable (1) 

• G3 adapter (for Macintosh blue and white system) (1) 

• Setup Disk (1) 

• Warranty card (1) 

• Notes on cleaning the screen's surface (1) 

• This instruction manual (1) 

Step 1 : Connect your monitor to 
your computer 

Turn off the monitor and computer before connecting. 
Notes 

• Do not touch the pins of the video signal cable connector as this might 
bend the pins. 

• When connecting the video signal cable, check the alignment of the 
HD 1 5 connector. Do not force the connector in the wrong way or the 
pins might bend. 

■ Connecting to an IBM PC/AT or compatible 
computer 




IBM PC/AT or compatible 
computer 



HD15 video signal 
cable (supplied) 



■ Connecting to a Macintosh computer 

Use the supplied G3 adapter (for blue and white system). 




G3 adapter (for blue 
and white system) 
(supplied)* 



to video 
output 



HD15 video signal 
cable (supplied) 



Power Macintosh G3 

* Connect the supplied Macintosh adapter to the computer before 
connecting the cable. This adapter is compatible with the Power 
Macintosh G3 computer that has three rows of pins. If you are 
connecting to the other version of Power Macintosh G3 series computer 
with two rows of pins or other models, you will need a different adapter 
(sold separately). 

■ Connecting to the five BNC connectors 





to VIDEO IN R/G/B 



Refer to the preceding 
examples to connect to your 
computer. 



to SYNC IN 
HD/VD 



video signal cable 
(SMF-400, not supplied)* 



* Connect the cables from left to right in the following order: Red-Green- 
Blue-HD-VD. 



Note 

Plug & Play (DDC) does not apply to the five BNC connectors. If you 
want to use Plug & Play, connect your computer to the HD15 connector 
using the supplied video signal cable. 
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Step 2: Connect the power cord 

With the monitor and computer switched off, first connect the 
power cord to the monitor, then connect it to a power outlet. 




to AC IN 



power cord (supplied) 



► to a power outlet 



Step 3: Turn on the monitor and 
computer 

First turn on the monitor, then turn on the computer. 



If no picture appears on your screen 

• Check that the monitor is correctly connected to the computer. 

• If NO INPUT SIGNAL appears on the screen, try changing the 
input signal (page 9), and confirm that your computer's graphic 
board is completely seated in the correct bus slot. 

• If you are replacing an old monitor with this model and OUT 
OF SCAN RANGE appears on the screen, reconnect the old 
monitor. Then adjust the computer's graphic board so that the 
horizontal frequency is between 30 - 121 kHz, and the vertical 
frequency is between 48- 160 Hz. 

For more information about the on-screen messages, see "Trouble 
symptoms and remedies" on page 18. 



Setup on various OS (Operating System) 

This monitor complies with the "DDC" Plug & Play standard and 
automatically detects all the monitor's information with the Windows 
Plug & Play function. No specific driver needs to be installed to the 
computer. 

If you connect the monitor to your PC, and then boot your PC for the first 
time, the setup Wizard may be displayed on the screen. Click on "Next" 
several times according to the instructions from the Wizard until the Plug 
& Play Monitor is automatically selected so that you can use this monitor. 
If your PC/graphics board has difficulty communicating with this 
monitor, load the supplied Setup Disk. Refer to the "Read Me" file on the 
Disk about the procedure to install. You can also download the 
information by accessing the web site of the graphics board's 
manufacturer. 




The installation of your monitor is complete. 

If necessary, use the monitor's controls to adjust the picture. 



For customers using Windows NT4.0 

Monitor setup in Windows NT4.0 does not use the display driver. Refer 
to the Windows NT4.0 instruction manual for further details on adjusting 
the resolution, refresh rate, and number of colors. 
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Connecting Universal Serial Bus 
(USB) compliant peripherals 

Your monitor has one upstream and four downstream USB 
connectors. They provide a fast and easy way to connect USB 
compliant peripheral devices (such as keyboards, mice, printers 
and scanners) to your computer using a standardized USB cable. 
To use your monitor as a hub for your peripheral devices, connect 
the USBs as illustrated below. 




to a USB compliant 
computer 



to USB compliant 
peripheral devices 



to USB compliant 
peripheral devices 



1 Turn on the monitor and computer. 

2 Connect your computer to the square upstream »^» 
connector using the supplied USB cable. 

For customers using Windows 

If a message appears on your screen, follow the on-screen instructions 
and select Generic USB Hub as the default setting. 

3 Connect your USB compliant peripheral devices to 
the rectangular downstream USB connectors. 

Notes 

• Not all computers and /or operating systems support USB 
configurations. Check your computer' s instruction manual to see if you 
can connect USB devices. 

• In most cases, USB driver software needs to be installed on the host 
computer. Refer to the peripheral device's instruction manual for 
further details. 

• The monitor functions as a USB hub as long as the monitor is either 
"on" or in power saving mode. 

• If you connect a keyboard or mouse to the USB connectors and then 
boot your computer for the first time, the peripheral devices may not 
function. First connect the keyboard and mouse directly to the 
computer and set up the USB compliant devices. Then connect them to 
this monitor. 

• Do not lean on the monitor when plugging in the USB cables. The 
monitor may suddenly shift and cause injury. 



Selecting the on-screen menu 
language (LANG) 

English, French, German, Spanish, Italian, Dutch, Swedish, 
Russian and Japanese versions of the on-screen menus are 
available. The default setting is English. 

1 Press the joystick. 

See page 1 1 for more information on using the joystick. 




ED OP 

screen! [center 



u 

GEOM 



EXIT 



ED 
CONV 

COLOR 



LANG 



B 
SIZE 



OPTION 



Move the joystick to highlight 0 LANG and press 
the joystick again. 





ENGL I SH 

FRANCA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

ITALIANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

pyccKnii 



Move the joystick up or down to select a language 
and press the joystick again. 

ENGLISH 
FRANC AIS: French 
DEUTSCH: German 
ESPANOL: Spanish 
ITALIANO: Italian 
NEDERLANDS: Dutch 
SVENSKA: Swedish 
PyCCKMI/1 : Russian 
g^tf: Japanese 



To close the menu 

Press the joystick once to return to the main menu, and twice to return to 
normal viewing. If no buttons are pressed, the menu closes automatically 
after about 30 seconds. 

To reset to English 

Press the RESET button while the LANGUAGE menu is displayed on the 
screen. 
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Selecting the input signal 

You can connect two computers to this monitor using the HD15 
and BNC connectors. To switch between the two computers, use 
the INPUT button. 

Press the INPUT button. 

Each time you press this button, the input signal and 
corresponding indicator alternate. 

When the button is pressed, BNC is selected, when the button is 
unpressed, HD15 is selected. 




INPU 



HD15 



BNC 



■ Using the on-screen menu 

1 Press the joystick to display the main MENU on the 
screen. 




QUI Q 
SCREEN CENTER 



CONV 



□ 
GEOM 



m 

LANG 



EXIT 



B 
SIZE 



0 

COLOR 



OPTION 



2 Move the joystick to highlight O CENTER or 
E3 SIZE and press the joystick again. 



The selected connector appears on the screen for a few seconds. 
"HD15" or "BNC" appears on the screen. 

Note 

If no signal is input to the selected connector, NO INPUT SIGNAL 
appears on the screen. After a few seconds, the monitor enters the power 
saving mode. If this happens, switch to the other connector. 

Automatically sizing and centering 
the picture (AUTO) 

You can easily adjust the picture to fill the screen by pressing the 
ASC (auto sizing and centering) button, or by using the on-screen 
menu. 

■ Using ASC button 

Press the ASC button. 

The picture automatically fills the screen. 




ASC 





S I ZE/ CENTER 



CD 



CO 



a 26 o 



3 Move the joystick up or down to select O (AUTO). 




S I ZE/ CENTER 



E3 
CO 

e 

B 

CO 



AUTO 



ON 



4 Move the joystick to the right -►. 

The picture automatically fills the screen. 




Notes 

• This function is intended for use with a computer running Windows or 
similar graphic user interface software that provides a full-screen 
picture. It may not work properly if the background color is dark or if 
the input picture does not fill the screen to the edges (such as an MS- 
DOS prompt). 

• Pictures with an aspect ratio of 5:4 (resolution: 1280 x 1024, 1800 x 
1440) are displayed at their actual resolution and do not fill the screen 
to the edges. 

• The displayed image moves for a few seconds while this function is 
performed. This is not a malfunction. 
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Customizing Your Monitor 

You can make numerous adjustments to your monitor using the 
on-screen menu. 

Navigating the menu 

Press the joystick to display the main MENU on your screen. See 
page 1 1 for more information on using the joystick. 





IE CONV (page 12) 

Select the CONV menu to adjust the 
picture's horizontal and vertical 
convergence. 



\7} LANG (page 8) 

Select the LANG menu to choose 
the on-screen menu's language. 



\6\ OPTION (page 15) 

Select the OPTION menu to adjust 
the monitor's options. The options 
include: 

• degaussing the screen 

• changing the on-screen menu 
position 

• locking the controls 

[S EXIT 

Select EXIT to close the menu. 



CONVERGENCE 



E3 ■ 

m 

LB TOP 
SBOT 



ENGL ISH 

FRANCA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

ITAL I ANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

pyccKnii 



a 

H 

O-n 



DEGAUSS 



Use the joystick to select one of the following menus 

[1] CENTER (page 12) 

Select the CENTER menu 
to adjust the picture's 
centering, size or zoom. 



[2] SIZE (page 11) 

Select the SIZE menu to 
adjust the picture's size, 
centering or zoom. 



[3] GEOM (page 12) 

Select the GEOM menu to adjust the 
picture's rotation and shape. 



H] COLOR (page 13) 

Select the COLOR menu to 
adjust the picture's color 
temperature. You can use 
this to match the monitor's 
colors to a printed picture's 
colors. 




SIZE/CENTER 



G) 

BD 

LTJ 

a 

S3 




■5000K 

i m 



■ 6500 K ■ 9 3 0 0 K 
I D 5000K 



IMAGE 

RESTORATION 



■ Displaying the current input signal 

The horizontal and vertical frequencies of the current input signal 
are displayed in the main MENU. If the signal matches one of this 
monitor's factory preset modes, the resolution is also displayed. 



ED Q 

screen! [center 



LU 
CONV 



□ 

GEOM 



EXIT 



13 

COLOR 



m 

LANG 



e 

SIZE 



OPTION 



the resolution 
of the current 
input signal 



(68.7kHz/ 85Hz) - 
- (1024x768) 



■ the horizontal 
and vertical 
frequencies of 
the current 
input signal 



\5\ SCREEN (page 13) 

Select the SCREEN menu to adjust 
the picture's quality. You can adjust 
the landing and moire cancellation 
effect. 
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■ Using the joystick 

1 Display the main MENU and select the menu you 
want to adjust. 

Press the joystick once to display the main MENU. Then 
move the joystick up, down, left, or right to highlight the 
desired menu. Press the joystick to select the menu item. 






2 Adjust the menu. 

Move the joystick up, down, left, or right to make the 
adjustment. 




Adjusting the brightness and 
contrast 

Brightness and contrast adjustments are made using a separate 
BRIGHTNESS/CONTRAST menu. 

These settings are stored in memory for the signals from the 
currently selected input connector. 

1 Move the joystick in any direction. 

The BRIGHTNESS/CONTRAST menu appears on the 
screen. 



BR IGHTNESS/ CONTRAST 



0 26 



□ ■ 



D 26 □ 



2 Move the joystick up or down to adjust the 
brightness ( Q ), and left or right to adjust the 
contrast (Q). 

If you are using the sRGB mode 

If you selected the sRGB mode in the COLOR menu, the 
following BRIGHTNESS/CONTRAST menu appears on the 
screen. 



3 Close the menu. 

Press the joystick once to return to the main menu, and twice 
to return to normal viewing. If no buttons are pressed, the 
menu closes automatically after about 30 seconds. 



ft- a 



■ 



□ ■ 



□ 



a 56 a d 76 

s RGB : ft 5 6 J 76 




■ Resetting the adjustments 

Press the RESET button. See page 16 for more information on 
resetting the adjustments. 



RESET 



For more information about using the sRGB mode, see 
"Adjusting the color of the picture (COLOR)" on page 13. 

The menu automatically disappears after about 3 seconds. 

Adjusting the size of the picture 
(SIZE) 

This setting is stored in memory for the current input signal. 

1 Press the joystick. 

The main MENU appears on the screen. 

2 Move the joystick to highlights SIZE and press the 
joystick again. 

The SIZE/CENTER menu appears on the screen. 

3 First move the joystick up or down to select EE) for 
horizontal adjustment, or CD for vertical 
adjustment. Then move the joystick left or right to 
adjust the size. 
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Adjusting the centering of the 
picture (CENTER) 

This setting is stored in memory for the current input signal. 

1 Press the joystick. 

The main MENU appears on the screen. 

2 Move the joystick to highlight HP CENTER and 
press the joystick again. 

The SIZE/CENTER menu appears on the screen. 

3 First move the joystick up or down to select Q for 
horizontal adjustment, orQ for vertical adjustment. 
Then move the joystick left or right to adjust the 
centering. 



Enlarging or reducing the picture 
(ZOOM) 

This setting is stored in memory for the current input signal. 

1 Press the joystick. 

The main MENU appears on the screen. 

2 Move the joystick to highlight EE SIZE or 
O CENTER and press the joystick again. 

The SIZE/CENTER menu appears on the screen. 

3 Move the joystick up or down to select EE (zoom), 
and move the joystick left or right to enlarge or 
reduce the picture. 

Note 

Adjustment stops when either the horizontal or vertical size reaches its 
maximum or minimum value. 



Adjusting the shape of the picture 
(GEOM) ~ 

The GEOM settings allow you to adjust the rotation and shape of 
the picture. 

The (3 (rotation) setting is stored in memory for all input signals. 
All other settings are stored in memory for the current input 
signal. 

1 Press the joystick. 

The main MENU appears on the screen. 



3 First move the joystick up or down to select the 
desired adjustment item. Then move the joystick left 
or right to make the adjustment. 



Select To 



Q rotate the picture 

□ expand or contract the picture sides 

□ shift the picture sides to the left or right 

f~\ adjust the picture width at the top of the screen 

r^ shift the picture to the left or right at the top of the 

screen 



Adjusting the convergence (CONV) 

The CONV settings allow you to adjust the quality of the picture 

by controlling the convergence. The convergence refers to the 

alignment of the red, green, and blue color signals. 

If you see red or blue shadows around letters or lines, adjust the 

convergence. 

These settings are stored in memory for all input signals. 

1 Press the joystick. 

The main MENU appears on the screen. 

2 Move the joystick to highlight ED CONV and press 
the joystick again. 

The CONVERGENCE menu appears on the screen. 

3 First move the joystick up or down to select the 
desired adjustment item. Then move the joystick left 
or right to make the adjustment. 



Select To 

rjT] horizontally shift red or blue shadows 

(jr) vertically shift red or blue shadows 

QU jQp vertically shift red or blue shadows at 

V CONVER TOP the top of the screen 

rjr] gQ-p vertically shift red or blue shadows at 

V CONVER the bottom of the screen 
BOTTOM 



2 Move the joystick to highlight O GEOM and press 
the joystick again. 

The GEOMETRY menu appears on the screen. 
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Adjusting the quality of the picture 
(SCREEN) 



Adjusting the color of the picture 
(COLOR) 



The SCREEN settings allow you to adjust the quality of the 
picture by controlling the moire and landing. 

• If the color is irregular at the corners of the screen, adjust the 
landing. 

• If elliptical or wavy patterns appear on the screen, cancel the 
moire. 

The CANCEL MOIRE and MOIRE ADJUST settings are stored 
in memory for the current input signal. All other settings are 
stored in memory for all input signals. 

1 Press the joystick. 

The main MENU appears on the screen. 



The COLOR settings allow you to adjust the picture's color 
temperature by changing the color level of the white color field. 
Colors appear reddish if the temperature is low, and bluish if the 
temperature is high. This adjustment is useful for matching the 
monitor's color to a printed picture's colors. 

1 Press the joystick. 

The main MENU appears on the screen. 

2 Move the joystick to highlight 0 COLOR and press 
the joystick again. 

The COLOR menu appears on the screen. 



Move the joystick to highlight (ED SCREEN and 
press the joystick again. 

The SCREEN menu appears on the screen. 

First move the joystick up or down to select the 
desired adjustment item. Then move the joystick left 
or right to make the adjustment. 



Select 


To 


□ 

LANDING 


reduce any color irregularities in the 
screen's top left corner to a minimum. 


□ 

LANDING 


reduce any color irregularities in the 
screen's top right corner to a 
minimum. 


□ 

LANDING 


reduce any color irregularities in the 
screen's bottom left corner to a 
minimum. 


□ 

LANDING 


reduce any color irregularities in the 
screen's bottom right corner to a 
minimum. 



CANCEL MOIRE* 



turn the moire cancellation function 
ON or OFF. 

S- (MOIRE ADJUST) appears in 
the menu when you select ON. 



€33} 

MOIRE ADJUST 



adjust the degree of moire 
cancellation until the moire is at a 



minimum. 



Moire is a type of natural interference which produces soft, wavy lines 
on your screen. It may appear due to interference between the pattern 
of the picture on the screen and the phosphor pitch pattern of the 
monitor. 



Example of moire 




3 Move the joystick left or right to select the 
adjustment mode. 

There are three types of adjustment modes, EASY, EXPERT 
and sRGB. 

4 First move the joystick up or down to select the 
desired adjustment item. Then move the joystick left 
or right to make the adjustment. 

Adjust the selected mode according to the following 
instructions. 

EASY mode 



EASY 


EXPERT 


sRGB 


■5000K 
D !■ 


6500K -9300K 

I D snnnK 


tAs I MAGE 

RESTORAT ION 


OND 



Move the joystick up or down to select the color 
temperature row [T]. Then move the joystick left or 
right to select a color temperature. 

The preset color temperatures are 5000K, 6500K, and 9300K. 
Since the default setting is 9300K, the whites will change 
from a bluish hue to a reddish hue as the temperature is 
lowered to 6500K and 5000K. 

If necessary, fine tune the color temperature. 
Move the joystick up or down to select the color 
temperature row \2\. Then move the joystick left or 
right to fine tune the color temperature. 

If you fine tune the color temperature, the new color settings 
are stored in memory for each of the three color temperatures 
and item \T\ of the on-screen menu changes as follows. 

• [5OOOK]->[01] 

• [65OOKJ-K02] 

• [9300KJ-KEI3] 



Note 

The picture may become fuzzy when CANCEL MOIRE is set to ON. 



(continued) 
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EXPERT mode 

You can make additional adjustments to the color in greater detail 
by selecting the EXPERT mode. 



ffl- 



EASY 



s RGB 



■5000K ■ 

R B I AS 

G BIAS 

B B I AS 

R GAIN 

G GAIN 

B GAIN 



6500K -9300K 
D M 



d bz 



D IE 



D K 



Move the joystick up or down to select the color 
temperature row |T|- Then move the joystick left or 
right to select a color temperature. 

Move the joystick up or down to select the 
adjustment item \2\. Then move joystick left or right 
to adjust the BIAS (black level). 

This adjusts the dark areas of an image. 

Move the joystick up or down to select the 
adjustment item \3\. Then move the joystick left or 
right to adjust the GAIN (white level). 

This adjusts the light areas of an image. 

You can adjust the R (red), G (green), B (blue) component of 
the input signal when making changes to items \2\ and 

If you fine tune the color temperature, the new color settings 
are stored in memory for each of the three color temperatures 
and item [T] of the on-screen menu change as follows. 

• [5000K]-»[S1] 

• [6500K]-»[|Al2] 

• [93OOK]-»[03] 



Setting the color temperature for each of the 
video input connectors 

You can set the fine tuning of the color temperature in EASY or 
EXPERT mode for each of the video input connectors (HD15 and 
BNC). 

1 Select the same adjustment mode and color 
temperature in the COLOR menu for both HD15 and 
BNC. 

2 Fine tune the color temperature in each menu for 
HD15 and BNC. 

The settings are stored in memory for each of the HD15 and 
BNC connectors. 

For information on how to select the connector, see page 9. 

sRGB mode 

The sRGB color setting is an industry standard color space 
protocol designed to correlate the displayed and printed colors of 
sRGB compliant computer products. To adjust the colors to the 
sRGB profile, simply select the sRGB mode in the COLOR menu. 
However, in order to display the sRGB colors correctly (7=2.2, 
6500K), you must set your computer to the sRGB profile and 
adjust the brightness ( \Q- ) and contrast (3) to the numbers shown 
in the menu. For information on how to change the brightness 
( !Q- ) and contrast (3), see page 1 1 . 

Note 

Your computer and other connected products (such as a printer), must be 
sRGB compliant. 



■D : 56 O : 76 FOR sRGB 



IMAGE 

RESTORATION ONB 
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Restoring the color from the EASY or sRGB menus 

The colors of most display monitors tend to gradually lose brilliance 
over several years of service. The IMAGE RESTORATION feature 
found in the EASY and sRGB menus allows you to restore the color 
to the original factory quality levels. The explanation below 
explains how to restore the monitor's color from the EASY menu. 

1 Move the joystick left or right to select EASY or 
sRGB mode. 

2 First move the joystick up or down to select 
cik (IMAGE RESTORATION). Then move the 
joystick to the right. 

The picture disappears while the color is being restored (about 
2 seconds). After the color is restored, the picture reappears 
on the screen again. 

Notes 

• Before using this feature, the monitor must be in normal operation 
mode (green power indicator on) for at least 30 minutes. If the monitor 
goes into power saving mode, you must return the monitor to normal 
operation mode and wait for 30 minutes for the monitor to be ready. 
You may need to adjust your computer' s power saving settings to keep 
the monitor in normal operation mode for the full 30 minutes. If the 
monitor is not ready, the following message will appear. 















EASY 


EXPERT 


s RGB 




■5000K 


6500K -9300K 




O !■ 


i B snnnK 




eSa I MAGE 

RESTORAT ION 
0 AVA I LABLE 

AFTER WARM UP 











• The monitor may gradually lose its ability to perform this function due 
to the natural aging of the picture tube. 



Additional settings (OPTION) 

You can manually degauss (demagnetize) the monitor, change the 
menu position, and lock the controls. 

1 Press the joystick. 

The main MENU appears on the screen. 

2 Move the joystick to highlight S OPTION and press 
the joystick again. 

The OPTION menu appears on the screen. 

3 Move the joystick up or down to select the desired 
adjustment item. 

Adjust the selected item according to the following 
instructions. 

Degaussing the screen 

The monitor is automatically demagnetized (degaussed) when the 
power is turned on. 

To manually degauss the monitor, first move the 
joystick up or down to select tf (DEGAUSS). Then 
move the joystick to the right. 

The screen is degaussed for about 2 seconds. If a second degauss 
cycle is needed, allow a minimum interval of 20 minutes for the 
best result. 

Changing the menu's position 

Change the menu's position if it is blocking an image on the 
screen. 

To change the menu's on-screen position, first move 
the joystick up or down to select @ (OSD H POSITION) 
for horizontal adjustment, or B (OSD V POSITION) for 
vertical adjustment. Then move the joystick left or right 
to shift the on-screen menu. 



Locking the controls 

To protect adjustment data by locking the controls, first 
move the joystick up or down to select On (CONTROL 
LOCK). Then move the joystick to the right, to select 
ON. 

Only the (I) (power) switch, EXIT, and On (CONTROL LOCK) 
of the Err] OPTION menu will operate. If any other items are 
selected, the On mark appears on the screen. 

To cancel the control lock 

Repeat the procedure above and set On (CONTROL LOCK) to OFF. 
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Resetting the adjustments 

This monitor has the following three reset methods. Use the 
RESET button to reset the adjustments. 



3d 



RESET 

Resetting a single adjustment item 

Use the joystick to select the adjustment item you want to reset, 
and press the RESET button. 

Resetting all of the adjustment data for the 
current input signal 

Press the RESET button when no menu is displayed on the screen. 
Note that the following items are not reset by this method: 

• on-screen menu language (page 8) 

• adjustment mode in the COLOR menu (EASY, EXPERT, 
sRGB) (page 13) 

• on-screen menu position (page 15) 

• control lock (page 15) 

Resetting all of the adjustment data for all input 
signals 

Press and hold the RESET button for more than two seconds. 
Note 

The RESET button does not function when On (CONTROL LOCK) 
is set to ON. 



Technical Features 



Preset and user modes 

When the monitor receives an input signal, it automatically 
matches the signal to one of the factory preset modes stored in the 
monitor' s memory to provide a high quality picture at the center of 
the screen. (See Appendix for a list of the factory preset modes.) 
For input signals that do not match one of the factory preset modes, 
the digital Multiscan technology of this monitor ensures that a 
clear picture appears on the screen for any timing in the monitor's 
frequency range (horizontal: 30-121 kHz, vertical: 48-160 Hz). 
If the picture is adjusted, the adjustment data is stored as a user 
mode and automatically recalled whenever the same input signal 
is received. 

Note for Windows users 

For Windows users, check your video board manual or the utility 
program which comes with your graphic board and select the 
highest available refresh rate to maximize monitor performance. 

Power saving function 

This monitor meets the power-saving guidelines set by VESA, 
ENERGY STAR, and NUTEK. If the monitor is connected to a 
computer or video graphics board that is DPMS (Display Power 
Management Signaling) compliant, the monitor will automatically 
reduce power consumption in three stages as shown below. 



Power mode 


Power 

consumption* 


(!) (power) 
indicator 


normal 
operation 


< 145 W 


green 


1 standby 


< 15 W 


green and orange 
alternate 


2 suspend 
(sleep)** 


< 15 W 


green and orange 
alternate 


3 active off*** 
(deep sleep)** 


<1W 


orange 


power off 


ow 


off 



* Figures reflect power consumption when no USB compatible 

peripherals are connected to the monitor. 
** "Sleep" and "deep sleep" are power saving modes defined by the 

Environmental Protection Agency. 
*** When your computer enters in a power saving mode, the input signal 

is cut and NO INPUT SIGNAL appears on the screen. After a few 

seconds, the monitor enters power saving mode. 



16 



Troubleshooting 

Before contacting technical support, refer to this section. 

If thin lines appear on your screen 
(damper wires) 

The lines you are experiencing on your screen are normal for the 
Trinitron monitor and are not a malfunction. These are shadows 
from the damper wires used to stabilize the aperture grille and are 
most noticeable when the screen's background is light (usually 
white). The aperture grille is the essential element that makes a 
Trinitron picture tube unique by allowing more light to reach the 
screen, resulting in a brighter, more detailed picture. 



If OUT OF SCAN RANGE appears on the screen 



Damper wires 




On-screen messages 

If there is something wrong with the input signal, one of the 
following messages appears on the screen. 

If NO INPUT SIGNAL appears on the screen 



INFORMATION 



MON I TOR I S WORK I NG 
{HD15 

TJO INPUT SIGNALS- 



GREEN 
BLUE 



[TJ The selected connector 

This message shows the currently selected connector 
(HD15 orBNC). 

\2\ The input signal condition 
NO INPUT SINGAL 

This indicates that no signal is input, or that no signal is input 
from the selected connector. 



L3> 



I NFORMAT ION 



MON I TOR I S WORK I NG 
{BNC :130.0kHz/ 75Hz 

OUT OF SCAN RANGE] 

{CHANGE SIGNAL TIMING 



GREEN 
BLUE 



\T\ The selected connector and the frequencies of the 
current input signal 

This message shows the currently selected connector 
(HD15 or BNC). If the monitor recognizes the frequencies of 
the current input signal, the horizontal and vertical 
frequencies are also displayed. 

{2\ The input signal condition 
OUT OF SCAN RANGE 

This indicates that the input signal is not supported by the 
monitor's specifications. 

[3] The remedies 

CHANGE SIGNAL TIMING appears on the screen. If you 
are replacing an old monitor with this monitor, reconnect the 
old monitor. Then adjust the computer's graphic board so that 
the horizontal frequency is between 30 - 121 kHz, and the 
vertical frequency is between 48 - 160 Hz. 

For more information, see "Trouble symptoms and remedies" on 
page 18. 

Displaying this monitor's name, serial number, 
and date of manufacture. 

While the monitor is receiving a video signal, press and hold the 
joystick for more than three seconds to display this monitor's 
information box. 

Example 



INFORMATION 




MODEL : GDM-F500R 
SER NO : 1234567 
MANUFACTURED : 1999-52 



If the problem persists, call your authorized Sony dealer and give 
the following information. 

• Model name: GDM-F500R 

• Serial number 

• Name and specifications of your computer and graphics board. 
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Trouble symptoms and remedies 



If the problem is caused by the connected computer or other equipment, please refer to the connected equipment's instruction manual. 
Use the self-diagnosis function (page 20) if the following recommendations do not resolve the problem. 



Symptom Check these items 

No picture 

If the (!) (power) indicator is not lit • Check that the power cord is properly connected. 

• Check that the (1) (power) switch is in the "on" position. 

• Check that the video signal cable is properly connected and all plugs are firmly seated in 
their sockets. If you are using the five BNC connectors, connect them in the correct order 
(from left to right: Red-Green-Blue-HD-VD) (page 6). 

• Check that the INPUT switch setting is correct (page 9). 

• Check that the HD15 video input connector's pins are not bent or pushed in. 

■Problems caused by the connected computer or other equipment 

• The computer is in power saving mode. Try pressing any key on the computer keyboard. 

• Check that the computer's power is "on." 

• Check that the graphic board is completely seated in the proper bus slot. 

■Problems caused by the connected computer or other equipment 

• Check that the video frequency range is within that specified for the monitor. If you 
replaced an old monitor with this monitor, reconnect the old monitor and adjust the 
frequency range to the following. 
Horizontal: 30-121 kHz 
Vertical: 48-160 Hz 

If no message is displayed and the • Use the Self-diagnosis function (page 20). 
(!) (power) indicator is green or 
flashing orange 

If using Windows 95/98 • If you replaced an old monitor with this monitor, reconnect the old monitor and do the 

following. Install the supplied Setup Disk (page 7) and select this monitor 
("GDM-F500R") from among the Sony monitors in the Windows 95/98 monitor selection 
screen. If you choose to select "Plug and Play," connect the monitor to the computer with 
the HD15 video signal cable. You cannot use the five BNC connectors. 

If using a Macintosh system • When connecting to a Power Macintosh G3 series computer that has three rows of pins, 

check that the supplied G3 adapter and the video signal cable are properly connected 
(page 6). 

• For Power Macintosh G3 or other models which have two rows of pins, you will need a 
different adapter which is sold separately. 

• Isolate and eliminate any potential sources of electric or magnetic fields such as other 
monitors, laser printers, electric fans, fluorescent lighting, or televisions. 

• Move the monitor away from power lines or place a magnetic shield near the monitor. 

• Try plugging the monitor into a different AC outlet, preferably on a different circuit. 

• Try turning the monitor 90° to the left or right. 

■Problems caused by the connected computer or other equipment 

• Check your graphics board manual for the proper monitor setting. 

• Confirm that the graphics mode (VESA, Macintosh 21 " Color, etc.) and the frequency of 
the input signal are supported by this monitor (Appendix). Even if the frequency is within 
the proper range, some video boards may have a sync pulse that is too narrow for the 
monitor to sync correctly. 

• Adjust the computer's refresh rate (vertical frequency) to obtain the best possible picture. 

Picture is fuzzy • Adjust the brightness and contrast (page 11). 

• Degauss the monitor* (page 15). 

• If CANCEL MOIRE is ON, the picture may become fuzzy. Decrease the moire 
cancellation effect or set CANCEL MOIRE to OFF (page 13). 



If the NO INPUT SIGNAL message 
appears on the screen, or if the 
(!) (power) indicator is either orange 
or alternating between green and 
orange 



If the OUT OF SCAN RANGE 
message appears on the screen 



Picture flickers, bounces, 
oscillates, or is scrambled 
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Symptom 


Check these items 


Picture is ghosting 


• Eliminate the use of video cable extensions and/or video switch boxes. 




• Check that all plugs are firmly seated in their sockets. 


Picture is not centered or sized 


• Perform the AUTO function (page 9). 


properly 


• Adjust the size (page 1 1) or centering (page 12). Note that some video modes do not fill 




the screen to the edges. 


Edges of the image are curved 


• Adjust the geometry (page 12). 


Wavy or elliptical pattern (moire) 


• Set CANCEL MOIRE to ON and adjust the degree of moire cancellation until the moire is 


is visible 


at a minimum (page 13). 




■ rroDiems caused uy me connecieu compuier or oiner equipment 




• Change your desktop pattern. 


f^nlnr ic nr»t iinifnrm 

VsUIUI lo 1 IUI UIIIKJIIII 
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such as a speaker, near the monitor, or if you change the direction the monitor faces, color 




may lose uniformity. 




• Adjust the landing (page 13). 


Whitp Haac tint Innk u/hitp 

VVIIIICT 1 IUL lUUrt VVIIIIC 


• Adjust the color temperature (page 13). 




• Check that the five BNC connectors are connected in the correct order (from left to right: 




Red-Green-Blue-HD-VD) (page 6). 


Letters and lines show red or blue 


• Adjust the convergence (page 12). 


shadows at the edges 


Monitor buttons do not operate 


• If the control lock is set to ON, set it to OFF (page 15). 


(O-n appears on the screen) 





Before using this function, the monitor must be in normal operation mode (green power 
indicator on) for at least 30 minutes. For more information on using the IMAGE 
RESTORATION function, see page 15. 

Adjust the computer's power saving settings to keep the monitor in normal operation 
mode for more than 30 minutes. 

The monitor may gradually lose its ability to perform this function due to the natural aging 
of the picture tube. 



IMAGE RESTORATION function 
does not operate 



EASY 



s RGB 



■ 5000K -SSOO K ■ 9 3 0 0 K 
0 |M I D 5000K 

tSa I MAGE 

RESTORAT ION 
O AVA I LABLE 

AFTER WARM UP 



USB peripherals do not function • Check that the appropriate USB connectors are securely connected (page 8). 

• Check that the (1) (power) switch is in the "on" position. 

■Problems caused by the connected computer or other equipment 

• Check that the power of any self-powered USB compliant peripheral devices is "on." 

• Install the latest version of the device driver on your computer. Contact your device's 
manufacturer for information about the appropriate device driver. 

• If your USB compliant keyboard or mouse does not function, connect them directly to 
your computer, reboot your computer, and make any necessary adjustments to the USB 
settings. Then reconnect the keyboard or mouse to the monitor. 

• For customers using Windows 95 

1. Right-click on My Computer and select Properties. 

2. Click on the Device Manager tab. Scroll down and select Universal Serial Bus 
Controller. 

^•If Universal Serial Bus Controller does not appear, you need to load a USB 

supplement disk. Contact your computer's manufacturer for more information about 
obtaining a USB supplement disk. 

3. Select Generic USB Device from the USB controller list and click on Properties. 

4. If there is a check in the box next to "Disable in this hardware profile," remove the 
check. 

5. Click on Refresh. 

A hum is heard right after the • This is the sound of the auto-degauss cycle. When the power is turned on, the monitor is 

power is turned on automatically degaussed for three seconds. 

* If a second degauss cycle is needed, allow a minimum interval of 20 minutes for the best result. A humming noise may be heard, but this is not a 
malfunction. 
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Self-diagnosis function 

This monitor is equipped with a self-diagnosis function. If there is 
a problem with your monitor or computer(s), the screen will go 
blank and the (!) (power) indicator will either light up green or 
flash orange. If the (!) (power) indicator is lit in orange, the 
computer is in power saving mode. Try pressing any key on the 
keyboard. 



Specifications 




© (power) indicator 



If the (!) (power) indicator is green 

1 Remove any plugs from the video input 1 and 2 
connectors, or turn off the connected computer(s). 

2 Press the (!) (power) button twice to turn the monitor 
off and then on. 

3 Move the joystick to the right for 2 seconds 
before the monitor enters power saving mode. 




If all four color bars appear (white, red, green, blue), the monitor 
is working properly. Reconnect the video input cables and check 
the condition of your computer(s). 

If the color bars do not appear, there is a potential monitor failure. 
Inform your authorized Sony dealer of the monitor's condition. 



CRT 

Viewable image size 

Resolution 

Maximum 

Recommended 

Standard image area 



Deflection frequency* 

AC input voltage/current 
Power consumption 

Operating temperature 
Dimensions 

Mass 

Plug and Play 
Supplied accessories 



0.22 mm aperture grille pitch 
21 inches measured diagonally 
90-degree deflection 
FD Trinitron 

Approx. 403.8 x 302.2 mm (w/h) 
(16 x 12 inches) 
19.8" viewing image 

Horizontal: 2048 dots 
Vertical: 1536 lines 
Horizontal: 1600 dots 
Vertical: 1200 lines 
Approx. 388 x 291 mm (w/h) 
(15 3 /8 x 11 '/2 inches) 
or 

Approx. 364 x 291 mm (w/h) 
(14 3 /8X 11 '/2 inches) 
Horizontal: 30 to 121 kHz 
Vertical: 48 to 160 Hz 
100 to 240 V, 50 - 60 Hz, 2.0 - 1.0 A 
Approx. 145 W (with no USB devices 
connected) 
10°C to 40°C 

Approx. 502 x 5 1 1 x 480.3 mm (w/h/d) 
(19 7 /8 x 20 '/8X 19 '/4 inches) 
Approx. 33 kg (72 lb 12 oz) 
DDC l/DDC2B/DDC2Bi, GTF** 
See page 6 



Recommended horizontal and vertical timing condition 

• Horizontal sync width duty should be more than 4.8% of 
total horizontal time or 0.8 us, whichever is larger. 

• Horizontal blanking width should be more than 2.3 usee. 

• Vertical blanking width should be more than 450 usee. 
; If the input signal is Generalized Timing Formula (GTF) 

compliant, the GTF feature of the monitor will automatically 
provide an optimal image for the screen. 



Design and specifications are subject to change without notice. 

If the (!) (power) indicator is flashing orange 

Press the (1) (power) button twice to turn the monitor off 
and then on. 

If the (!) (power) indicator lights up green, the monitor is working 
properly. 

If the (!) (power) indicator is still flashing, there is a potential 
monitor failure. Count the number of seconds between orange 
flashes of the (1) (power) indicator and inform your authorized 
Sony dealer of the monitor's condition. Be sure to note the model 
name and serial number of your monitor. Also note the make and 
model of your computer and video board. 
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Precautions 

Avertissement sur le raccordement a la source 
d'alimentation 

• Utilisez le cordon d'alimentation fourni. Si vous utilisez un 
cordon d'alimentation different, assurez-vous qu'il est 
compatible avec votre tension d'alimentation secteur locale. 
Pour les clients au Royaume-Uni 

Si vous utilisez ce moniteur au Royaume-Uni, utilisez le cordon 
d'alimentation foumi au Royaume-Uni. 



Exemple de types de fiches 




pour 100 a 120 VCA pour 200 a 240 V CA pour 240 V CA 

uniquement 



• Avant de debrancher le cordon d'alimentation, attendez au 
moins 30 secondes apres avoir actionne le commutateur 
d'alimentation de maniere a permettre la decharge de 
l'electricite statique a la surface de l'ecran. 

• Apres que le courant a ete branche, l'ecran est demagnetise 
pendant environ 3 secondes. Cela genere un puissant champ 
magnetique autour de l'encadrement metallique qui peut 
affecter les donnees memorisees sur une bande magnetique ou 
des disquettes situees a proximite. Placez ces systemes 
d'enregistrement magnetique, bandes et disquettes a l'ecart du 
moniteur. 



L'appareil doit etre installe a proximite d'une prise murale 
aisement accessible. 



Installation 

N'installez pas le moniteur dans les endroits suivants: 

• sur des surfaces molles (moquette, nappe, etc.) ou a proximite 
de tissus (rideaux, tentures, etc.) qui risquent d'obstruer les 
orifices de ventilation 

• a proximite de sources de chaleur comme des radiateurs ou des 
conduits d'air, ni dans un endroit directement expose au 
rayonnement solaire 

• sujet a de fortes variations de temperature 

• soumis a des vibrations ou a des chocs mecaniques 

• sur une surface instable 

• a proximite d' appareils generant un champ magnetique comme 
un transformateur ou des lignes a haute tension 

• a proximite de ou sur une surface metallique chargee 
electriquement 



Entretien 

• Nettoyez l'ecran a l'aide d'un chiffon doux. Si vous utilisez un 
produit nettoyant pour vitres, n'utilisez aucun type de produit 
contenant une solution antistatique ou des additifs similaires 
parce que vous risquez de rayer le revetement de l'ecran. 

• Ne frottez pas, ne touchez pas et ne tapotez pas la surface de 
l'ecran avec des objets abrasifs ou aux aretes vives comme un 
stylo a bille ou un tournevis. Ce type de contact risque en effet 
de rayer le tube image. 

• Nettoyez le chassis, le panneau et les commandes a l'aide d'un 
chiffon doux legerement impregne d'une solution detergente 
neutre. N'utilisez jamais de tampons abrasifs, de poudre a 
recurer ou de solvants tels que de l'alcool ou du benzene. 

Transport 

Pour transporter ce moniteur en vue de reparations ou de son 
expedition, utilisez le carton d'emballage et les materiaux de 
conditionnement d'origine. 

Utilisation du support pivotant 

Ce moniteur peut etre regie suivant les angles precises ci-dessous. 
Pour faire pivoter le moniteur verticalement et horizontalement, 
maintenez-le des deux mains par la base comme illustre ci- 
dessous. 
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Identification des composants et 
des commandes 



Pour plus de details, reportez-vous aux pages indiquees entre 
parentheses. 

Avant 



Arriere 



9 



10 



hi 


» fo~- 


1 




o | 






^ 




















> c 


! 


4 


• 
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avant 



arriere 



avant 



arriere 




Q] Touche RESET (reinitialisation) (page 16) 

Cette touche reinitialise les reglages aux valeurs par defaut. 

{2\ Touche ASC (taille & centrage automatiques) 
(page 9) 

Cette touche ajuste automatiquement la taille et le centrage 
des images. 

[U Touche INPUT et indicateurs HD15 / BNC (page 9) 

Cette touche selectionne le signal d'entree video HD15 ou 
BNC. 

Chaque fois que vous appuyez sur cette touche, le signal 
d'entree et l'indicateur correspondant alternent. 

[4] Manette de commande (page 11) 

La manette de commande sert a afficher le menu et a ajuster 
les parametres de reglage du moniteur, y compris la 
luminosite et le contraste. 

[5] Commutateur et indicateur (!) (alimentation) 
(pages 7, 16, 20) 

Cette touche met le moniteur sous et hors tension. 
L'indicateur d' alimentation s'allume en vert lorsque le 
moniteur est sous tension et clignote en vert et en orange ou 
s'allume en orange lorsque le moniteur se trouve en mode 
d'economie d'energie. 

\6\ Connecteur AC IN (page 7) 

Ce connecteur assure 1' alimentation du moniteur. 

[7J Connecteur d'amont USB (bus seriel universel) 
(page 8) 

Utilisez ce connecteur pour relier le moniteur a un ordinateur 
compatible USB. 

{8} Connecteurs d'aval USB (bus seriel universel) 
(page 8) 

Utilisez ces connecteurs pour relier des appareils 
peripheriques USB au moniteur. 



Connecteur d'entree video 1 (HD15) (page 6) 

Ce connecteur assure l'entree des signaux video RVB 
(0,700 Vp-p, positifs) et des signaux de synchronisation. 



®(D(D®(D 



Broche n° 


Signal 


1 


Rouge 


2 


Vert 




(Synchro composite sur le vert) 


3 


Bleu 


4 


ID (Masse) 


5 


Masse DDC* 


6 Masse rouge 


7 


Masse vert 


8 Masse bleu 


9 


DDC +5 V* 


10 


Masse 


11 


ID (Masse) 


12 


Donnees bidirectionnelles (SDA)* 


13 


Synchro H 


14 


Synchro V 


15 


Donnees d'horloge (SCL)* 



* DDC (Display Data Channel) est une norme de VESA. 

Ill Connecteur d'entree video 2 (BNC) (page 6) 

Ce connecteur assure l'entree des signaux video RVB 
(0,700 Vp-p, positifs) et des signaux de synchronisation. 
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Installation 



Avant de mettre ce moniteur en service, verifiez si tous les 
accessoires suivants se trouvent bien dans le carton: 

• Cordon d' alimentation (1) 

• Cable de signal video HD15 (1) 

• Cable USB (1) 

• Adaptateur G3 (pour systeme Macintosh bleu et blanc) (1) 

• Disquette d'installation (1) 

• Carte de garantie (1) 

• Remarques sur l'entretien de la surface de l'ecran (1) 

• Ce mode d'emploi (1) 

1re etape: Raccordez le moniteur a 
I'ordinateur 

Mettez le moniteur et I'ordinateur hors tension avant de proceder 
au raccordement. 

Remarques 

• Ne touchez pas les broches du connecteur du cable de signal video, car 
vous risqueriez de les plier. 

• Lorsque vous branchez le cable de signal video, verifiez l'alignement 
du connecteur HD 15. Ne forcez pas le connecteur dans le mauvais sens, 
car vous risquez sinon de plier les broches. 

■ Raccordement a un PC/AT IBM ou a un 
ordinateur compatible 








:) 






1 




1 








u 





PC/AT IBM ou ordinateur 
compatible 



Cable de signal video 
HD15 (fourni) 



I Raccordement a un ordinateur Macintosh 
ou compatible 

Utilisez I'adaptateur G3 fourni (pour systeme bleu et blanc) 




Adaptateur G3 (pour systeme 
bleu et blanc) (fourni)* 




, .. ... Cable de signal video 
vers la sortie video H D1 5 (fourni) 



Power Macintosh G3 

* Raccordez I'adaptateur Macintosh fourni a I'ordinateur avant de 
brancher le cable. Cet adaptateur est compatible avec les ordinateurs 
Power Macintosh G3 dote de trois rangees de broches. Si vous 
etablissez la connexion avec une autre version d' ordinateur Power 
Macintosh G3 dotee de deux rangees de broches ou d'un autre modele, 
vous aurez besoin d'un adaptateur different (vendu separement). 

■ Raccordement aux cinq connecteurs BNC 





1 














I'l — " 

GM 


&2 








Voyez les exemples 
precedents pour le 
raccordement a votre 
ordinateur. 



vers SYNC IN 
HD/VD 



Cable de signal video 
(SMF-400, non fourni) 



* Raccordez les cables de gauche a droite dans l'ordre suivant : Rouge- 
Vert-Bleu-HD-VD. 
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Remarque 

La norme Plug & Play (DDC) ne s' applique pas aux cinq connecteurs 
BNC. Si vous utilisez la norme Plug & Play, raccordez le connecteur 
HD15 a l'ordinateur a l'aide du cable de signal video fourni. 

2e etape:Branchez le cordon 
d'alimentation 

Le moniteur et l'ordinateur etant hors tension, branchez d'abord 
le cordon d'alimentation sur le moniteur et ensuite sur une prise 
murale. 



A3 



vers 
AC IN 






cordon d'alimentation (fourni) 



a^. vers une prise murale 



3e etape:Mettez le moniteur et 

l'ordinateur sous tension 

Mettez d'abord le moniteur sous tension et puis l'ordinateur. 



O 




Si aucune image n'apparait a I'ecran 

• Verifiez si le moniteur est correctement raccorde a 1' ordinateur. 

• Si l'indication PAS ENTREE VIDEO apparaTt a I'ecran, 
changez le signal d'entree (page 9), et verifiez si la carte 
graphique de votre ordinateur est completement introduite dans 
la fente de bus appropriee. 

• Si vous remplacez un ancien moniteur par ce modele et si 
l'indication HORS PLAGE DE BALAYAGE apparait a 
I'ecran, rebranchez l'ancien moniteur. Ajustez ensuite la carte 
graphique de l'ordinateur de facon a ce que la frequence 
horizontale soit comprise entre 30 et 121 kHz et la frequence 
verticale entre 48 et 160 Hz. 

Pour plus d' informations sur les messages affiches a I'ecran, 
reportez-vous a la section "Symptomes et remedes" a la page 18. 



Installation sous differents systemes d'exploitation 

Ce moniteur est compatible avec la norme Plug & Play "DDC" et detecte 
automatiquement toutes les informations relatives au moniteur grace a la 
fonction Plug & Play Windows. Aucun pilote specifique ne doit etre 
installe sur l'ordinateur. 

Si vous raccordez le moniteur a votre PC et si vous demarrez votre PC 
pour la premiere fois, il se peut que l'assistant d' installation s'affiche a 
I'ecran. Cliquez plusieurs fois de suite sur "Next" suivant les instructions 
de l'assistant jusqu'a ce que le moniteur Plug & Play soit 
automatiquement selectionne de facon a ce que vous puissiez utiliser ce 
moniteur. 

Si votre PC/carte graphique communique difficilement avec ce moniteur, 
chargez la disquette d' installation fournie. Pour la procedure 
d'installation, consultez le fichier "Read Me" de la disquette. Vous 
pouvez egalement telecharger les informations en accedant au site web du 
fabricant de votre carte graphique. 

Pour les clients utilisant Windows NT4.0 

•^'installation du moniteur sous Windows NT4.0 ne fait pas appel au 
pilote d'affichage. Reportez-vous au mode d'emploi de Windows NT4.0 
pour des informations plus detaillees sur la resolution, le taux de 
regeneration et le nombre de couleurs. 



L' installation de votre moniteur est a present terminee. 

Si necessaire, utilisez les commandes du moniteur pour regler 

1' image. 
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Raccordement de peripheriques 
compatibles USB (Universal Serial 
Bus) 

Votre moniteur est dote d'un connecteur USB d'amont et de 
quatre connecteurs USB d'aval. Ces connecteurs offrent un 
moyen simple et rapide de raccorder des peripheriques 
compatibles USB (comme des claviers, une souris, des 
imprimantes et des scanners) a votre ordinateur au moyen d'un 
cable USB standardise. 

Pour pouvoir utiliser votre moniteur comme une plate-forme pour 
vos peripheriques, raccordez les USB comme illustre ci-dessous. 




vers les 
peripheriques 
compatibles USB 



vers les 
peripheriques 
compatibles USB 



1 Mettez le moniteur et I'ordinateur sous tension. 

2 Raccordez votre ordinateur au connecteur 
d'amont rectangulaire au moyen du cable USB 
fourni. 

Pour les clients utilisant Windows 

Si un message apparait a l'ecran, suivez les instructions affichees et 
selectionnez Generic USB Hub comme reglage par defaut. 

3 Raccordez vos peripheriques compatibles USB aux 
connecteurs USB ^ d'aval rectangulaires. 

Remarques 

• Tous les ordinateurs et/ou systemes d'exploitation supportent les 
configurations USB. Verifiez dans le mode d'emploi de votre 
ordinateur si vous pouvez raccorder des systemes USB. 

• Dans la plupart des cas, le logiciel de pilotage USB doit etre installe sur 
I'ordinateur hote. Pour plus de details, reportez-vous au mode d' emploi 
du peripherique. 

• Le moniteur fonctionne comme une plate-forme USB tant que le 
moniteur est sous tension ("on") ou en mode d'economie d'energie. 

• Si vous raccordez un clavier ou une souris aux connecteurs USB et si 
vous demarrez ensuite votre ordinateur pour la premiere fois, il se peut 
que les peripheriques ne fonctionnent pas. Raccordez d'abord le clavier 
et la souris directement a I'ordinateur et installez les appareils 
compatibles USB. Raccordez-les ensuite a ce moniteur. 

• Ne vous appuyez pas sur le moniteur lorsque vous branchez les cables 
USB . Le moniteur risque de pivoter et de vous blesser. 



Selection de la langue d'affichage 
des menus (LANG) 

Les ecrans de menu peuvent etre affiches en francais, anglais, 
allemand, espagnol, italien, neerlandais, suedois, russe et 
japonais. La selection par defaut est l'anglais. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Voir page 1 1 pour plus d' informations sur l'utilisation de la 
manette de commande. 




110 
ECRAN 



fcENTREl 



□ 
GEOM 



SORTIR 



m 

CONV 

I 
COUL. 



m b 

LANG I I TAILLE I lOPTIONl 



Deplacez la manette de commande de facon a 
mettre 0 LANG en evidence et appuyez a nouveau 
sur la manette de commande. 





ENGL I SH 

FRANCA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

ITAL I ANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

pyccKnti 



Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
le bas pour selectionner une langue et appuyez a 
nouveau sur la manette de commande. 

ENGLISH: Anglais 
FRANCAIS 
DEUTSCH: Allemand 
ESPANOL: Espagnol 
ITALIANO: Italien 
NEDERLANDS: Neerlandais 
SVENSKA: Suedois 
PyCCKMM: Russe 
H/jsjR}: Japonais 



Pour quitter le menu 

Appuyez une fois sur la manette de commande pour revenir au menu 
principal et deux fois pour revenir a la visualisation normale. Si vous 
n'actionnez aucune touche, le menu se referme automatiquement au bout 
de 30 secondes. 

Pour restaurer l'anglais 

Appuyez sur la touche RESET pendant que le menu LANGUAGE est 
affiche a l'ecran. 
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Selection du signal d'entree 

Vous pouvez raccorder deux ordinateurs via les connecteurs 
HD15 et BNC. Pour commuter les deux ordinateurs, utilisez la 
touche INPUT. 

Appuyez sur la touche INPUT. 

Chaque fois que vous appuyez sur cette touche, le signal d'entree 
et l'indicateur correspondant alternent. 

Lorsque cette touche est enfoncee, BNC est selectionne; lorsque 
cette touche n'est pas enfoncee, HD15 est selectionne. 



INPUt^ (g) BNC 



Utilisation du menu 

Appuyez sur la manette de commande pour afficher 
le menu principal a I'ecran. 




QUI Q 
ECRAN CENTRE 



CONV 



□ H 
GEOM SORTIR COUL 



m EEI 
LANG TAILLE lOPTION 



Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence QfJ CENTRE ou E3 TAILLE et appuyez de 
nouveau sur la manette de commande. 



Le connecteur selectionne apparait sur I'ecran pendant quelques 
secondes. "HD15" ou "BNC" apparait sur I'ecran. 

Remarque 

Si aucun signal n'est entre via le connecteur selectionne, l'indication PAS 
ENTREE VIDEO apparait a I'ecran. Au bout de quelques secondes, le 
moniteur passe en mode d'economie d'energie. Si cela se produit, 
commutez l'autre connecteur. 



Taille et centrage automatiques de 
I'image (AUTO) 

Vous pouvez aisement regler I'image pour qu'elle remplisse 
I'ecran en appuyant sur la touche ASC (taille et centrage 
automatiques) ou a l'aide du menu. 

■ A l'aide de la touche ASC 

Appuyez sur la touche ASC. 

L'image remplit automatiquement I'ecran. 



2b 





TAI LLE/CENTRE 



CD 
CD 
B 

CC 

S3 



CO 



■ 



□ 



D 26 □ 



3 Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
le bas pour selectionner Q (AUTO). 




TAI LLE/CENTRE 



CD 
CD 



CO 



AUTO 



ON D 



4 Deplacez la manette de commande vers la droite ■ 

L'image remplit automatiquement I'ecran. 




Remarques 

• Cette fonction est destinee a etre utilisee sur des ordinateurs tournant 
sous Windows ou dotes d'un logiciel d'interface graphique utilisateur 
qui offre une image plein ecran. Elle peut ne pas fonctionner 
correctement si la couleur d'arriere-plan est foncee ou si l'image 
d'entree ne remplit pas I'ecran jusqu'aux bords (comme une invite MS- 
DOS). 

• Les images d'un rapport de 5:4 (resolution: 1280 X 1024, 1 800 X 1440) 
sont affichees suivant leur resolution reelle et ne remplissent pas 
I'ecran jusqu'aux bords. 

• L'image affichee se deplace pendant quelques secondes lorsque cette 
fonction est executee. II ne s'agit pas d'un dysfonctionnement. 
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Personnalisation de votre 
moniteur 

Vous pouvez effectuer de multiples reglages sur votre moniteur a 
l'aide des ecrans de menu. 



Pilotage par menus 



Appuyez sur la manette de commande pour afficher le MENU 
principal a l'ecran. Voir la page 1 1 pour plus d' informations sur 
l'utilisation de la manette de commande. 





Utilisez la manette de commande pour selectionner Tun des 
menus suivants. 



Q] CENTRE (page 12) 

Selectionne le menu CENTRE pour 
regler le centrage de l'image, la 
taille ou le zoom. 



TAILLE (page 11) 

Selectionne le menu TAILLE pour 
regler la taille de l'image, le 
centrage ou le zoom. 



LH GEOM (page 12) 

Selectionne le menu GEOM pour 
regler la rotation et la forme de 
l'image. 



B] COULEUR(page13) 

Selectionne le menu 
COULEUR pour regler la 
temperature de couleur de 
l'image. Vous pouvez 
utiliser ce menu pour faire 
correspondre les couleurs 
du moniteur aux couleurs 
d'une image imprimee. 



TA I LLE/CENTRE 



El 
CD 



ce 



CD 



■ 



□ 



a 26 o 



TA I LLE/CENTRE 



E3 
EE 

ce 

CO 

a 



EE 



E3 



GEOMETR I E 



O 
TJ 
D 
O 

a 



o 



■ 5 0p_p_K__^_65_00 K - 9300K 
□ !■ I D 5000K 



RESTAURER 
COULEUR 



OND 



a 

□ 
□ 
□ 

m 



PURETE 
COULEUR 
□ 



CONVERGENCE 



EE) ■ 

LB 

EE) TOP 
BSBOT 



26 □ 



► ENGL I SH 
FRANCA I S 
DEUTSCH 
ESPANOL 
I TAL I ANO 
NEDERLANDS 
SVENSKA 
PyCCKHtf 



ECRAN (page 13) 

Selectionne le menu ECRAN pour 
ajuster la qualite de l'image. Vous 
pouvez ajuster l'alignement et 
l'effet de suppression du moire. 

CONV (page 12) 

Selectionne le menu CONV pour 
regler la convergence horizontale et 
verticale de l'image. 



\7] LANG (page 8) 

Selectionne le menu LANG pour 
choisir la langue d'affichage des 
menus. 



@] OPTION (page 15) 

Selectionne le menu OPTION pour 
regler les options du moniteur. Les 
options comprennent: 

• demagnetisation de l'ecran 

• changement de la position des 
ecrans de menu 

• verrouillage des commandes 

[9] SORTIR 

Selectionne SORTIR pour quitter le 
menu. 



■ Affichage du signal d'entree en cours 

Les frequences horizontale et verticale du signal d'entree en cours 
sont affichees dans le MENU principal. Si le signal correspond a 
l'un des modes preselectionnes de ce moniteur, la resolution est 
egalement affichee. 




ED O B 

ECRAN CENTRE! CONV 



C S 
GEOM SORTIR COUL. 



m E3 
LANG TAILLE [OPTION 



la resolution du 
signal d'entree 
en cours 



(68.7kHz/ 85Hz} 
1024x768 



les frequences 
horizontale et 
verticale du 
signal d'entree 
en cours 
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Utilisation de la manette de commande 

Affichez le MENU principal et selectionnez le menu 
que vous voulez regler. 

Appuyez une fois sur la manette de commande pour afficher 
le MENU principal. Ensuite, deplacez la manette de 
commande vers le haut, le bas, la gauche ou la droite de facon 
a mettre en evidence le menu de votre choix. Appuyez sur la 
manette de commande pour selectionner un parametre de 
menu. 






2 Reglez le menu. 

Deplacez la manette de commande vers le haut, le bas, la 
gauche ou la droite pour effectuer le reglage. 




Quittez le menu. 

Appuyez une fois sur la manette de commande pour revenir 
au menu principal et deux fois pour revenir a la visualisation 
normale. Si vous n'actionnez aucune touche, le menu se 
referme automatiquement au bout de 30 secondes. 




■ Reinitialisation des reglages 

Appuyez sur la touche RESET. Voir page 16 pour plus 
d' informations sur la reinitialisation des reglages. 



3r> 



RESET 



Reglage de la luminosite et du 
contraste 

Les reglages de la luminosite et du contraste sont effectues au 
moyen d'un menu LUMINOSITE/CONTRASTE separe. 
Ces reglages sont enregistres dans la memoire pour les signaux 
transmis via le connecteur d'entree selectionne. 

1 Deplacez la manette de commande dans n'importe 
quel sens. 

Le menu LUMINOSITE/CONTRASTE apparait a l'ecran. 



LUM I NOS I TE / CONTRASTE 



□ ■ 



□ 



D 26 D 



2 Deplacez la manette de commande vers le haut ou le 
bas pour regler la luminosite { p. ), et vers la gauche 
ou la droite pour regler le contraste (3). 

Si vous utilisez le mode sRGB 

Si vous avez selectionne le mode sRGB dans le menu 
COULEUR, le menu LUMINOSITE/CONTRASTE suivant 
apparait a l'ecran. 



■■iium.hnjjwmna^m 



-n- 



□ ■ 



□ 



] 56 □ D 76 □ 

s RGB : n- 56 3 76 



Pour plus d' informations sur l'utilisation du mode sRGB, voir 
"Reglage des couleurs de l'image (COULEUR)" on page 13. 

Le menu disparait automatiquement au bout d'environ 
3 secondes. 

Reglage de la taille de l'image 
(TAILLE) 

Ce reglage est enregistre dans la memoire pour le signal d'entree 
en cours. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Le MENU principal apparait a l'ecran. 

2 Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence E3 TAILLE et appuyez de nouveau sur la 
manette de commande. 

Le menu TAILLE/CENTRE apparait a l'ecran. 

3 Deplacez d'abord la manette de commande vers le 
haut ou vers le bas pour selectionner E3 pour le 
reglage horizontal, ou sur (T) pour le reglage 
vertical. Ensuite, deplacez la manette de commande 
vers la gauche ou vers la droite pour ajuster les 
dimensions. 
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Reglage du centrage de I'image 
(CENTRE) 

Ce reglage est enregistre dans la memoire pour le signal d' entree 
en cours. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Le MENU principal apparait a l'ecran. 

2 Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence CENTRE et appuyez de nouveau sur la 
manette de commande. 

Le menu TAILLE/CENTRE apparait a l'ecran. 

3 Deplacez d'abord la manette de commande vers le 
haut ou vers le bas pour selectionner pour le 
reglage horizontal, ou sur O pour le reglage 
vertical. Ensuite, deplacez la manette de commande 
vers la gauche ou vers la droite pour ajuster le 
centrage. 



Agrandir ou reduire I'image 
(ZOOM) 

Ce reglage est enregistre dans la memoire pour le signal d'entree 
en cours. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Le MENU principal apparait a l'ecran. 

2 Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence E3 TAILLE ou CENTRE et appuyez de 
nouveau sur la manette de commande. 

Le menu TAILLE/CENTRE apparait a l'ecran. 

3 Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
vers le bas pour selectionner E3 (zoom), puis 
deplacez la manette de commande vers la gauche 
ou vers la droite pour agrandir ou reduire I'image. 

Remarque 

Le reglage s'arrete lorsque la plage de reglage horizontal ou vertical 
atteint sa valeur limite maximum ou minimum. 



Reglage de la forme de I'image 
(GEOM) 

Les reglages GEOM vous permettent de regler la rotation et la 
forme de I'image. 

Le reglage de la rotation Q est enregistre dans la memoire pour 
tous les signaux d'entree. Tous les autres reglages sont enregistres 
dans la memoire pour le signal d'entree en cours. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Le MENU principal apparait a l'ecran. 



3 Deplacez d'abord la manette de commande vers le 
haut ou vers le bas pour selectionner I'option de 
reglage desiree. Ensuite, deplacez la manette de 
commande vers la gauche ou vers la droite pour 
effectuer le reglage. 



Selectionnez 


Pour 


c — \ 


IclllC U1VUIC1 1 lllld-gC 


u 


elargir ou retrecir les cotes de I'image 


□ 


decaler les cotes de I'image vers la gauche ou 


la droite 




regler la largeur de I'image dans le haut de 




l'ecran 


o 


decaler I'image vers la gauche ou la droite 


dans le haut de l'ecran 





Reglage de la convergence (CONV) 



Les reglages CONV vous permettent de regler la qualite de 
I'image en controlant la convergence. La convergence est 
l'alignement des signaux de couleur rouge, vert et bleu. 
Si vous voyez des ombres rouges ou bleues autour des lettres ou 
des lignes, reglez la convergence. 

Ces reglages sont enregistres dans la memoire pour tous les 
signaux d'entree. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Le MENU principal apparait a l'ecran. 

2 Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence GD CONV et appuyez de nouveau sur la 
manette de commande. 

Le menu CONVERGENCE apparait a l'ecran. 

3 Deplacez d'abord la manette de commande vers le 
haut ou vers le bas pour selectionner I'option de 
reglage desiree. Ensuite, deplacez la manette de 
commande vers la gauche ou vers la droite pour 
effectuer le reglage. 



Selectionnez 


Pour 




decaler horizontalement les ombres 


rouges ou bleues 


m 


decaler verticalement les ombres 


rouges ou bleues 


m top 


decaler verticalement les ombres 


CONVER V HAUT 


rouges ou bleues dans le haut de 




l'ecran 


m BOT 


decaler verticalement les ombres 


CONVER V BAS 


rouges ou bleues dans le bas de 




l'ecran 



2 Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence O GEOM et appuyez de nouveau sur la 
manette de commande. 

Le menu GEOMETRIE apparait a l'ecran. 
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Reglage de la qualite de I'image 
(ECRAN) 

Les reglages ECRAN vous permettent de regler la qualite de 
I'image en controlant le moire et l'alignement. 

• Si les couleurs sont irregulieres dans les angles de l'ecran, 
reglez l'alignement. 

• Si des motifs elliptiques ou ondulatoires apparaissent a 1' ecran, 
supprimez le moire. 

Les reglages SUPPRIMER MOIRE et REGLAGE MOIRE sont 
enregistres dans la memoire pour le signal d'entree en cours. Tous 
les autres reglages sont enregistres dans la memoire pour tous les 
signaux d'entree. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Le MENU principal apparait a l'ecran. 

2 Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence GUI ECRAN et appuyez de nouveau sur la 
manette de commande. 

Le menu ECRAN apparait a l'ecran. 

3 Deplacez d'abord la manette de commande vers le 
haut ou vers le bas pour selectionner I'option de 
reglage desiree. Ensuite, deplacez la manette de 
commande vers la gauche ou vers la droite pour 
effectuer le reglage. 



Selectionnez Pour 



(T~] reduire au minimum les irregularites 

PURETE des couleurs dans Tangle superieur 

COULEUR gauche de l'ecran. 



q reduire au minimum les irregularites 

PURETE des couleurs dans Tangle superieur 

COULEUR droit de l'ecran. 



q reduire au minimum les irregularites 

PURETE des couleurs dans Tangle inferieur 

COULEUR gauche de l'ecran. 



□ reduire au minimum les irregularites 

PURETE des couleurs dans Tangle inferieur droit 

COULEUR de l'ecran. 



Ujj) activer (ON) ou desactiver (OFF) la 

SUPPRIMER fonction de suppression du moire. 

MOIRE* -2m} (REGLAGE MOIRE) apparait dans 

le menu si vous selectionnez ON. 



ijjjp. regler le degre de suppression du moire 



REGLAGE MOIRE jusqu'a ce que le moire ait ete reduit au 
minimum. 

* Le moire est comme une interference naturelle qui produit des lignes 
douces ondulatoires sur votre ecran. Le moire peut apparaitre a la suite 
d' interferences entre le motif de I'image a l'ecran et le motif de 
luminophores du moniteur. 



Exemple de moire 




Remarque 

L'image peut devenir floue lorsque SUPPRIMER MOIRE est regie sur 
ON. 



Reglage des couleurs de I'image 
(COULEUR) 

Les reglages COULEUR vous permettent d'ajuster la temperature 
des couleurs de I'image en changeant le niveau des couleurs des 
champs de couleur blanche. Les couleurs apparaissent rougeatres 
lorsque la temperature est basse et bleuatres lorsque la temperature 
est elevee. Ce reglage s'avere bien pratique pour faire correspondre 
les couleurs du moniteur aux couleurs d'une image imprimee. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Le MENU principal apparait a l'ecran. 

2 Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence 0 COUL. et appuyez de nouveau sur la 
manette de commande. 

Le menu COULEUR apparait a l'ecran. 

3 Deplacez la manette de commande vers la gauche ou 
vers la droite pour selectionner le mode de reglage. 

II existe trois types de modes de reglage, SIMPLE, EXPERT 
etsRGB. 

4 Deplacez d'abord la manette de commande vers le 
haut ou vers le bas pour selectionner I'option de 
reglage desiree. Ensuite, deplacez la manette de 
commande vers la gauche ou vers la droite pour 
effectuer le reglage. 

Procedez au reglage du mode selectionne en suivant les 
instructions ci-dessous. 

Mode SIMPLE 



ffl— 






SIMPLE EXPERT sRGB 


■5000K -6500K -9300K 

B !■ IB snnnK | 






tSd RESTAURER 

COULEUR OND 



1 Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
vers le bas pour selectionner la rangee de 
temperature de couleur [T|. Ensuite, deplacez la 
manette de commande vers la gauche ou vers la 
droite pour selectionner la temperature de couleur. 
Les temperatures de couleur preselectionnees sont 5000K, 
6500K et 9300K. Etant donne que le reglage par defaut est 
9300K, les blancs passent d'une teinte bleuatre a une nuance 
rougeatre lorsque la temperature est abaissee a 6500K et 
5000K. 

2 Si necessaire, reglez finement la temperature de 
couleur. 

Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
vers le bas pour selectionner la rangee de 
temperature de couleur {2\. Ensuite, deplacez la 
manette de commande vers la gauche ou vers la 
droite pour regler finement la temperature de 
couleur. 

Si vous ajustez finement la temperature de couleur, les 
nouveaux reglages de la couleur sont enregistres dans la 
memoire pour chacune des trois temperatures de couleur et le 
parametre \T\ du menu change selon la sequence suivante. 

• [5OOOK]-»[01] 

• [65OOKJ-K02] 

• [93OOKJ-K03] 

(suite page suivante) 
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Mode EXPERT 

Vous pouvez effectuer des reglages additionnels plus detailles des 
couleurs en selectionnant le mode EXPERT. 



SIMPLE EXPERT 



s RGB 



■5000K ■ 

R B I AS 

V B I AS 
B BIAS 
R GAIN 

V GAIN 
B GAIN 



6500K -9300K 
] 



d mz 



a h: 



D K 



D K 



D E 



Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
vers le bas pour selectionner la rangee de 
temperature de couleur [TJ. Ensuite, deplacez la 
manette de commande vers la gauche ou vers la 
droite pour selectionner la temperature de couleur. 

Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
vers le bas pour selectionner I'option de reglage \2\. 
Ensuite, deplacez la manette de commande vers la 
gauche ou vers la droite pour ajuster le BIAS 
(niveau de noir). 

Ce parametre ajuste les zones foncees d'une image. 

Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
vers le bas pour selectionner I'option de reglage {3\. 
Ensuite, deplacez la manette de commande vers la 
gauche ou vers la droite pour ajuster le GAIN 
(niveau de blanc). 

Ce parametre ajuste les zones claires d'une image. 

Vous pouvez regler les composantes R (rouge), V (verte) et 
B (bleue) du signal d'entree lorsque vous effectuez des 
changements aux parametres |~2l et [~3l. 

Si vous ajustez finement la temperature de couleur, les 
nouveaux reglages de couleur sont enregistres dans la 
memoire pour chacune des trois temperatures de couleur et le 
parametre [T] du menu change selon la sequence suivante. 

• [5000K]-»[S1] 

• [6500K]-»[[A]2] 

• [9300K]-»[E]3] 



Reglage de la temperature de couleur pour 
chacun des connecteurs d'entree video 

Vous pouvez ajuster finement la temperature de couleur en mode 
SIMPLE ou EXPERT pour chacun des connecteurs d'entree 
video (HD15etBNC). 

1 Selectionnez le meme mode de reglage et la meme 
temperature de couleur dans le menu COULEUR 
pour les entrees HD15 et BNC. 

2 Ajustez finement la temperature des couleurs dans 
chaque menu pour HD15 et BNC. 

Les reglages sont enregistres dans la memoire pour chacun 
des connecteurs HD15 et BNC. 

Pour plus d'informations sur la selection du connecteur, voir 
page 9. 

Mode sRGB 

Le reglage de couleur sRGB est un protocole d'espace couleur 
standard concu pour correler les couleurs affichees et imprimees 
des systemes informatiques compatibles avec sRGB. Pour ajuster 
les couleurs suivant le profil sRGB, selectionnez simplement le 
mode sRGB dans le menu COULEUR. Pour pouvoir afficher 
correctement les couleurs sRGB (7=2,2, 6500K), vous devez 
cependant configurer votre ordinateur suivant le profil sRGB et 
ajuster la luminosite ( -Q- ) et le contraste (Q) suivant les numeros 
affiches dans le menu. Pour plus d'informations sur la facon de 
changer les reglages de la luminosite ( -'O: ) et du contraste (3), 
voir page 1 1 . 

Remarque 

Votre ordinateur et les autres appareils raccordes (une imprimante, par 
exemple) doivent etre compatibles avec sRGB. 



SIMPLE EXPERT s RGB 



a : 5 6 a : 76 POUR s RGB 

cSa RESTAURER 

COULEUR ONB 
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Restaurer les couleurs via les menus SIMPLE ou 
sRGB 

Les couleurs de la plupart des moniteurs d'affichage tendent a 
perdre graduellement leur eclat apres plusieurs annees 
d' utilisation. La fonction RESTAURER COULEUR des menus 
SIMPLE et sRGB vous permet de restaurer les couleurs aux 
niveaux de qualite par defaut d'origine. Les explications ci- 
dessous presentent comment restaurer les couleurs du moniteur 
via le menu SIMPLE. 

1 Deplacez la manette de commande vers la gauche 
ou vers la droite pour selectionner le mode SIMPLE 
ou sRGB. 

2 Deplacez d'abord la manette de commande vers le 
haut ou vers le bas pour selectionner 

cfid (RESTAURER COULEUR). Ensuite, deplacez la 
manette de commande vers la droite. 

L' image disparait tandis que les couleurs sont restaurees 
(environ 2 secondes). Apres que les couleurs ont ete 
restaurees, 1' image reapparait a l'ecran. 

Remarques 

• Avant d'utiliser cette fonction, le moniteur doit se trouver en mode de 
fonctionnement normal (indicateur d' alimentation vert allume) depuis 
au moins 30 minutes. Si le moniteur passe en mode d'economie 
d'energie, vous devez ramener le moniteur en mode de fonctionnement 
normal et attendre 30 minutes pour que le moniteur soit pret. II se peut 
que vous deviez ajuster les reglages d'economie d'energie de votre 
ordinateur de maniere a garder le moniteur en mode de fonctionnement 
normal pendant au moins 30 minutes. Si le moniteur n'est pas pret, le 
message suivant apparait. 



1 'HI'I^^^^^^W 




SIMPLE EXPERT s RGB 


■5000K -6500K -9300K 


»■ IB 5nnnK 


tJSa RESTAURER 
COULEUR 
O EN MARCHE 

APRES CHAUFFAGE 



• Le moniteur peut progressivement perdre sa capacite a executer cette 
fonction en raison du vieillissement naturel du tube image. 



Reglages supplementaires 
(OPTION) 

Vous pouvez demagnetiser (degausser) manuellement le 
moniteur, changer la position des menus et verrouiller les 
commandes. 

1 Appuyez sur la manette de commande. 

Le MENU principal apparait a l'ecran. 

2 Deplacez la manette de commande pour mettre en 
evidence S OPTION et appuyez de nouveau sur la 
manette de commande. 

Le menu OPTION apparait a l'ecran. 

3 Deplacez la manette de commande vers le haut ou 
vers le bas pour selectionner I'option de reglage 
desiree. 

Procedez au reglage du parametre selectionne en suivant les 
instructions ci-dessous. 

Demagnetisation de l'ecran 

L'ecran du moniteur est automatiquement demagnetise a la mise 
sous tension. 

Pour demagnetiser manuellement le moniteur, 
deplacez d'abord la manette de commande vers le haut 
ou vers le bas pour selectionner "tf (DEGAUSS). 
Ensuite, deplacez la manette de commande vers la 
droite. 

L'ecran est demagnetise pendant environ 2 secondes. Si un 
second cycle de demagnetisation s'avere necessaire, laissez 
s'ecouler un intervalle de 20 minutes pour obtenir de meilleurs 
resultats. 

Changement de la position d'affichage des 
ecrans de menu 

Changez la position du menu s'il bloque une image a l'ecran. 
Pour modifier la position d'affichage des menus sur 
ecran, deplacez d'abord la manette de commande vers 
le haut ou vers le bas pour selectionner E§ (POSITION 
H OSD) pour le reglage horizontal, ou B (POSITION V 
OSD) pour le reglage vertical. Ensuite, deplacez la 
manette de commande vers la gauche ou vers la droite 
pour deplacer le menu d'affichage sur ecran. 



Verrouillage des commandes 

Pour proteger les donnees de reglage en verrouillant 
les commandes, deplacez d'abord la manette de 
commande vers le haut ou vers le bas pour 
selectionner O-n (MENU VERROUILLE). Ensuite, 
deplacez la manette de commande vers la droite pour 
selectionner ON. 

Seuls le commutateur (!) (alimentation), et les parametres 
SORTIR et On (MENU VERROUILLE) du menu fi OPTION 
restent operationnels. Si d'autres parametres sont selectionnes, le 
symbole On apparait a l'ecran. 

Pour desactiver le verrouillage des commandes 

Repetez la procedure ci-dessus et reglez On (MENU VERROUILLE) 
sur OFF. 
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Reinitialisation des reglages 

Ce moniteur offre trois mefhodes de reinitialisation. Utilisez la 
touche RESET pour reinitialiser les reglages. 



RESET 

Reinitialisation d'un seul parametre de reglage 

Utilisez la manette de commande pour selectionner le parametre 
de reglage que vous voulez reinitialiser et appuyez sur la touche 
RESET. 

Reinitialisation de toutes les donnees de reglage 
pour le signal d'entree en cours 

Appuyez sur la touche RESET lorsqu'aucun menu n'est affiche 
sur l'ecran. 

Attention que les parametres suivants ne sont pas reinitialises par 
cette methode: 

• langue d'affichage des menus (page 8) 

• mode de reglage dans le menu COULEUR (SIMPLE, 
EXPERT, sRGB) (page 13) 

• position d'affichage des menus (page 15) 

• verrouillage des commandes (page 15) 

Reinitialisation de toutes les donnees de reglage 
pour tous les signaux d'entree 

Maintenez la touche RESET enfoncee pendant au moins deux 
secondes. 

Remarque 

La touche RESET ne fonctionne pas lorsque On (MENU 
VERROUILLE) est regie sur ON. 



Caracteristiques 
techniques 



Modes preselectionne et utilisateur 

Lorsque le moniteur recoit un signal d'entree, il fait 
automatiquement correspondre le signal a l'un des modes 
preselectionnes qui sont enregistres dans la memoire du moniteur 
de maniere a offrir une image de haute qualite au centre de 
l'ecran. (Voir Appendix pour une liste des modes 
preselectionnes.) Pour les signaux d'entree qui ne correspondent 
pas a l'un des modes preselectionnes, la technologie Multiscan 
numerique integree dans ce moniteur fait en sorte qu'une image 
claire apparaisse a l'ecran pour toutes les synchronisations dans la 
plage de frequences du moniteur (horizontale: 30 a 121 kHz ; 
verticale: 48 a 160 Hz). Lorsque 1' image est reglee, les donnees 
de reglage sont memorisees comme un mode utilisateur et sont 
rappelees automatiquement chaque fois que le meme signal 
d'entree estrecu. 

Remarque a I'intention des utilisateurs de 
Windows 

Verifiez le mode d'emploi de votre carte video ou le programme 
utilitaire fourni avec la carte graphique et selectionnez le taux de 
regeneration le plus eleve de maniere a maximiser les 
performances du moniteur. 



Fonction d'economie d'energie 

Ce moniteur satisfait aux criteres d'economie d'energie VESA, 
ENERGY STAR et NUTEK. Lorsque le moniteur est raccorde a 
un ordinateur ou une carte graphique video compatible DPMS 
(Display Power Management Signaling), le moniteur reduit 
automatiquement sa consommation d'energie en trois etapes 
comme indique ci-dessous. 



Mode 

d'alimentation 


Consommation 
d'energie* 


L'indicateur (!) 
(alimentation) 


fonctionnement 
normal 


< 145 W 


vert 


1 veille 


< 15 W 


vert et orange en 
alternance 


2 interruption 
(sommeil)** 


< 15 W 


vert et orange en 
alternance 


3 inactif*** 
(sommeil profond)** 


< 1 W 


orange 


hors tension 


ow 


desactive 



* Les chiffres indiquent la consommation d'energie lorsqu'aucun 

peripherique compatible USB n'est raccorde au moniteur. 
** "Sommeil" et "sommeil profond" sont des modes d'economie 

d'energie definis par 1' Environmental Protection Agency. 
*** Lorsque votre ordinateur passe en mode d'economie d'energie, le 

signal d'entree est coupe et PAS ENTREE VIDEO apparalt a l'ecran. 

Au bout de quelques secondes, le moniteur passe en mode 

d'economie d'energie. 
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Depannage 



Consultez cette section avant de faire appel au service 
d'assistance technique. 

Si de fines lignes apparaissent a 
I'ecran (fils d'amortissement) 

Les lignes que vous apercevez sur votre ecran sont une 
caracteristique normale des moniteurs Trinitron et ne constituent 
done pas un dysfonctionnement. II s'agit de 1' ombre des fils 
d'amortissement employes pour stabiliser la grille d'ouverture 
qui sont le plus facilement visibles lorsque l'arriere-plan de 
I'ecran est clair (generalement blanc). La grille d'ouverture est 
l'element essentiel qui rend les tubes image Trinitron uniques en 
permettant le passage d'une plus grande quantite de lumiere vers 
I'ecran, ce qui garantit une image plus lumineuse et plus finement 
detaillee. 



Fils d'amortissement 




Messages affiches a I'ecran 

Si le signal d'entree presente une anomalie, l'un des messages 
suivants apparait a I'ecran. 

Si I'indication PAS ENTREE VIDEO apparait a 
I'ecran 



INFORMATIONS 



ECRAN FONCT I ONNE 
PAS ENTREE VIDEOS- 



GREEN 
BLUE 



Si HORS PLAGE DE BALA Y AGE apparait a 
I'ecran 



INFORMATIONS 



ECRAN FONCT I ONNE 
{BNC :130.0kHz/ 75Hz 

hors plage "1 

de balayagej" 
{changer sync signal 



WH I TE 



GREEN 
BLUE 



\T\ Le connecteur selectionne et les frequences du 
signal d'entree en cours 

Ce message indique le connecteur selectionne (HD15 ou 
BNC). Si le moniteur reconnait les frequences du signal 
d'entree en cours, les frequences horizontale et verticale sont 
egalement affichees. 

\2\ La condition du signal d'entree 
HORS PLAGE DE BALAYAGE 

Indique que le signal entre n'est pas supporte par les 
specifications du moniteur. 

\3\ Les remedes 

CHANGER SYNC SIGNAL apparait a I'ecran. Si vous 
remplacez un ancien moniteur par ce moniteur, rebranchez 
l'ancien moniteur. Ajustez ensuite la carte graphique de 
l'ordinateur sur une frequence horizontale comprise entre 
30 et 121 kHz et une frequence verticale entre 48 et 160 Hz. 

Pour plus d' informations, voir "Symptomes et remedes" a la 
page 18. 

Affichage de la designation, du numero de serie et 
de la date de fabrication de ce moniteur. 

Pendant que le moniteur recoit un signal video, maintenez la 
manette de commande enfoncee pendant au moins trois secondes 
pour afficher la case d'informations relatives a ce moniteur. 

Exemple 



INFORMATIONS 




MODEL :GDM-F500R 
SER NO : 1234567 
MANUFACTURED : 1999-52 



0D Le connecteur selectionne 

Ce message indique le connecteur selectionne (HD15 ou 
BNC). 

\2\ La condition du signal d'entree 
PAS ENTREE VIDEO 

Indique qu'aucun signal n'est entre, ou qu'aucun signal n'est 
entre via le connecteur selectionne. 



Si le probleme persiste, appelez votre revendeur Sony agree et 
fournissez-lui les informations suivantes. 

• Designation du modele: GDM-F500R 

• Numero de serie 

• Marque et specifications de votre ordinateur et de votre carte 
graphique. 
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Symptomes et remedes 



Si le probleme est provoque par l'ordinateur ou tout autre appareil raccorde, veuillez vous referer au mode d'emploi de l'appareil raccorde. 
Utilisez la fonction d'autodiagnostic (page 20) si les recommandations suivantes ne vous permettent pas de resoudre le probleme survenu. 



Symptome 

Pas d'image 

Si l'indicateur (!) (alimentation) ne 
s'allume pas 



Verifiez 



Verifiez si le cordon d' alimentation est correctement branche. 

Verifiez si le commutateur (!) (alimentation) est regie sur la position "on". 



Si le message PAS ENTREE VIDEO 
apparait a l'ecran ou si l'indicateur 
(!) (alimentation) est allume en 
orange ou alterne entre le vert et 
1' orange 



Si le message HORS PLAGE DE 
BALAYAGE apparait a l'ecran 



Verifiez si le cable de signal video est correctement branche et si les fiches sont fermement 
enfoncees dans leurs prises respectives. Si vous utilisez les cinq connecteurs BNC, 
connectez-les dans l'ordre present (de gauche a droite: Rouge- Vert-Bleu-HD-VD) 
(page 6). 

Verifiez si le reglage du commutateur INPUT est correct (page 9). 

Verifiez si les broches du connecteur d'entree video HD15 ne sont pas pliees ou enfoncees. 

IProblemes causes par l'ordinateur ou tout autre appareil raccorde 

L'ordinateur se trouve en mode d'economie d'energie. Appuyez sur une touche 
quelconque du clavier de l'ordinateur. 
Verifiez si l'ordinateur est sous tension ("on"). 

Verifiez si la carte graphique est completement enfoncee dans la fente de bus correcte. 

IProblemes causes par l'ordinateur ou tout autre appareil raccorde 

Verifiez si la plage de frequence video correspond aux specifications du moniteur. Si vous 
remplacez un ancien moniteur par ce moniteur, reconnectez l'ancien moniteur et ajustez la 
plage de frequence comme suit. 
Horizontale: 30 a 121 kHz 
Verticale: 48 a 160 Hz 



Si aucun message ne s'affiche et si • Activez la fonction d'autodiagnostic (page 20). 
l'indicateur (!) (alimentation) est vert 
ou clignote en orange 

Si vous utilisez Windows 95/98 • Si vous remplacez un ancien moniteur par ce moniteur, reconnectez l'ancien moniteur et 

procedez comme suit. Installez la disquette d' installation fournie (page 7) et selectionnez 
ce moniteur ("GDM-F500R") parmi les moniteurs Sony dans l'ecran de selection de 
moniteur Windows 95/98. Si vous choisissez de selectionner "Plug & Play", connectez le 
moniteur a l'ordinateur a l'aide du cable de signal video HD15. Vous ne pouvez pas utiliser 
les cinq connecteurs BNC. 

• Si vous raccordez l'adaptateur a un ordinateur Power Macintosh G3 dote de trois rangees 
de broches, verifiez si l'adaptateur G3 fourni et le cable de signal video sont correctement 
raccordes (page 6). 

• Pour les Power Macintosh G3 ou d'autres modeles dotes de connecteurs a deux rangees de 
broches, vous devez utiliser un adaptateur different vendu separement. 

• Isolez et eliminez les sources potentielles de champs electriques ou magnetiques tels que 
d'autres moniteurs, des imprimantes laser, des ventilateurs electriques, des lampes 
fluorescentes ou des televiseurs. 

• Eloignez le moniteur des lignes a haute tension ou placez un blindage magnetique a 
proximite du moniteur. 

• Branchez le moniteur sur une autre prise secteur, de preference raccordee a un autre 
circuit. 

• Faites pivoter le moniteur de 90° vers la gauche ou la droite. 

■Problemes causes par l'ordinateur ou tout autre appareil raccorde 

• Verifiez le reglage adequat pour le moniteur dans le mode d'emploi de votre carte 
graphique. 

• Assurez-vous que le mode graphique (VESA, Macintosh 21" Color, etc.) et la frequence 
du signal d'entree sont supported par ce moniteur (Appendix). Meme si la frequence est 
comprise dans la plage adequate, il arrive que certaines cartes video presentent une 
impulsion de synchronisation trop etroite pour que le moniteur puisse se synchroniser 
correctement. 

• Ajustez le taux de regeneration de l'ordinateur (frequence verticale) de facon a obtenir la 
meilleure image possible. 

L'image est floue • Ajustez la luminosite et le contraste (page 1 1). 

• Demagnetisez le moniteur* (page 15). 

• Si SUPPRIMER MOIRE est regie sur ON, il se peut que l'image devienne floue. Reduisez 
l'effet de suppression du moire ou reglez SUPPRIMER MOIRE sur OFF (page 13). 



Si vous utilisez un systeme 
Macintosh 



L'image scintille, sautille, oscille 
ou est brouillee 
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Symptome 

Des images fantomes 
apparaissent 

L'image n'est pas centree ou de 
taille incorrecte 



Verifiez 

• N'utilisez pas de prolongateurs de cable video et/ou de boitiers de commutation video. 

• Verifiez si toutes les fiches sont fermement connectees dans leurs prises respectives. 



Executez la fonction AUTO (page 9). 

Ajustez la taille (page 1 1) ou le centrage (page 12) de l'image. Attention que certains 
modes video ne remplissent pas l'ecran jusqu'aux bords. 



Les bords de l'image sont incurves • Ajustez la geometrie (page 12). 



Un motif ondulatoire ou elliptique 
(moire) est visible 



Mettez SUPPRIMER MOIRE sur ON et ajustez le degre de suppression de moire jusqu'a 
ce que le moire ait ete reduit au minimum (page 13). 

IProblemes causes par I'ordinateur ou tout autre appareil raccorde 

Changez le motif de votre bureau. 



Les couleurs ne sont pas 
uniformes 



Demagnetisez le moniteur* (page 15). Si vous placez a cote du moniteur un appareil qui 
genere un champ magnetique, comme un haut-parleur, ou si vous changez l'orientation du 
moniteur, il se peut que les couleurs perdent leur uniformite. 
Ajustez l'alignement (page 13). 



Le blanc n'est pas blanc 



Ajustez la temperature de couleur (page 13). 

Verifiez si les cinq connecteurs BNC sont raccordes dans l'ordre present (de gauche a 
droite: Rouge- Vert-Bleu-HD-VD) (page 6). 



Les lettres et les lignes sont 
soulignees d'une ombre rouge ou 
bleue 



Ajustez la convergence (page 12). 



Les touches du moniteur sont 
inoperantes 

(On apparait sur l'ecran) 



Si la fonction de verrouillage des commandes est reglee sur ON, reglez-la sur OFF 
(page 15). 



La fonction RESTAURER 
COULEUR est inoperante 



S 1 MP LE 


EXPERT 


s RGB 


■5000K 


6500K 


9300K 


D !■ 


1 □ 


5000K 


tSa RESTAURER 






COULEUR 






0 EN 


MARCHE 






APRES CHAUFFAGE 



Avant d'utiliser cette fonction, le moniteur doit se trouver en mode de fonctionnement 
normal (indicateur d' alimentation vert allume) depuis au moins 30 minutes. Pour plus 
d' informations sur l'utilisation de la fonction RESTAURER COULEUR, voir page 15. 
Ajustez les reglages du mode d'economie d'energie de I'ordinateur de facon a garder le 
moniteur en mode de fonctionnement normal pendant plus de 30 minutes. 
Le moniteur peut progressivement perdre sa capacite a executer cette fonction en raison du 
vieillissement naturel du tube image. 



Les peripheriques USB ne • Verifiez si les connecteurs USB appropries sont correctement raccordes (page 8). 

fonctionnent pas • Verifiez si le commutateur (!) (alimentation) est regie sur la position "on". 

■ Problemes causes par I'ordinateur ou tout autre appareil raccorde 

• Verifiez si l'un des peripheriques auto-alimentes compatibles USB est sous tension ("on"). 

• Installez la derniere version du gestionnaire de peripherique sur votre ordinateur. Consultez 
le fabricant de votre appareil pour determiner le gestionnaire de peripherique approprie. 

• Si votre clavier ou votre souris compatible USB ne fonctionne pas, raccordez-le 
directement a votre ordinateur, redemarrez I'ordinateur et effectuez les ajustements 
necessaires aux reglages USB. Rebranchez ensuite le clavier ou la souris sur le moniteur. 

• Pour les clients utilisant Windows 95 

1. Cliquez a l'aide de la touche droite sur "My Computer" et selectionnez "Properties". 

2. Cliquez sur l'onglet "Device Manager". Faites defiler vers le bas et selectionnez 
"Universal Serial Bus Controller". 

^Si "Universal Serial Bus Controller" n' apparait pas, vous devez charger une disquette 
USB supplementaire. Consultez le fabricant de votre ordinateur pour plus 
d'informations sur l'obtention d'une disquette USB supplementaire. 

3. Selectionnez "Generic USB Device" dans la liste de systemes de commande USB et 
cliquez sur "Properties". 

4. Si la case en regard de "Disable in this hardware profile" est cochee, desactivez-la. 

5. Cliquez sur "Refresh". 

Un souffle est audible juste apres • C'est le son provoque par le cycle de demagnetisation automatique. Lorsqu'il est mis sous 
la mise SOUS tension tension, le moniteur est automatiquement demagnetise pendant trois secondes. 

* Si un second cycle de demagnetisation s'avere necessaire, laissez s'ecouler un intervalle de 20 minutes pour obtenir de meilleurs resultats. Un bruit de 
souffle peut se faire entendre, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement. 
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Fonction d'autodiagnostic 

Ce moniteur est equipe d'une fonction d'autodiagnostic. En cas 
de probleme avec votre moniteur ou votre (vos) ordinateur(s), 
l'ecran devient blanc et l'indicateur (!) (alimentation) s'allume en 
vert ou clignote en orange. Si l'indicateur (!) (alimentation) 
s'allume en orange, c'est que l'ordinateur se trouve en mode 
d'economie d'energie. Appuyez sur une touche quelconque du 
clavier. 



Specifications 




Indicateur O (alimentation) 



Si l'indicateur (!) (alimentation) est allume en vert 

1 Debranchez les fiches des connecteurs d entree 
video 1 et 2 ou mettez le(s) ordinateur(s) 
connecte(s) hors tension. 

2 Appuyez deux fois sur la touche (!) (alimentation) 
pour mettre le moniteur hors et sous tension. 

3 Deplacez la manette de commande vers la droite 
pendant 2 secondes avant que le moniteur passe en 
mode d'economie d'energie. 




Si les quatre barres de couleur apparaissent (blanc, rouge, vert, 
bleu), c'est que le moniteur fonctionne correctement. 
Reconnectez les cables d' entree video et verifiez la condition de 
votre (vos) ordinateur(s). 



Tube cathodique 

Taille de l'image affichee 

Resolution 

Maximum 

Recommandee 

Zone d' image standard 

Frequence de deflexion* 

Tension/courant d' entree 

Consommation electrique 

Temperature d' utilisation 
Dimensions 

Masse 
Plug & Play 
Accessoires fournis 



Pas d'ouverture de grille de 0,22 mm 
21 pouces mesures en diagonale 
Deflexion de 90 degres 
Trinitron FD 

Approx. 403,8 x 302,2 mm (1/h) 
Zone de visualisation de 19,8" 

Horizontale: 2048 points 
Verticale: 1536 lignes 
Horizontale: 1600 points 
Verticale: 1200 lignes 
Approx. 388 x 291 mm (1/h) 
ou 

Approx. 364 x 291 mm (1/h) 
Horizontale: 30 a 121 kHz 
Verticale: 48 a 160 Hz 
100 a 240 V, 50 - 60 Hz, 
2,0- 1,0 A 

Approx. 145 W (sans peripherique 
USB raccorde) 
10°C a 40°C 

Approx. 502 x 51 1 x 480,3 mm 
(1/h/p) 

Approx. 33 kg 

DDCl/DDC2B/DDC2Bi, GTF** 
Voir page 6 



* Condition de synchronisation horizontale et verticale 

• La largeur de synchronisation horizontale doit etre 
superieure a 4,8% de la duree horizontale totale ou 0,8 us, 
suivant la valeur la plus grande. 

• La largeur de suppression horizontale doit etre superieure a 
2,3 usee. 

• La largeur de suppression verticale doit etre superieure a 
450 usee. 

** Si le signal d'entree est compatible avec la Generalized 
Timing Formula (GTF), la fonction GTF du moniteur fournit 
automatiquement une image optimale pour l'ecran. 



Si les barres de couleur n' apparaissent pas, c'est probablement 
parce qu'une anomalie s'est produite au niveau du moniteur. 
Informez votre revendeur Sony agree de l'etat du moniteur. 



La conception et les specifications sont sujettes a modifications 
sans preavis. 



Si l'indicateur (!) (alimentation) clignote en orange 

Appuyez deux fois sur la touche (!) (alimentation) pour 
mettre le moniteur hors et puis sous tension. 

Si l'indicateur (!) (alimentation) s'allume en vert, c'est que le 
moniteur fonctionne correctement. 

Si l'indicateur (!) (alimentation) clignote toujours, c'est 
probablement parce qu' il y a une anomalie au niveau du moniteur. 
Comptez le nombre de secondes entre les clignotements oranges 
de l'indicateur (!) (alimentation) et informez votre revendeur 
Sony agree de l'etat du moniteur. Notez egalement la designation 
du modele et le numero de serie de votre moniteur. Notez 
egalement la marque et le modele de votre ordinateur et de votre 
carte video. 
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Inhalt 



Hinweis 

Dieses Gerat erfullt bezuglich 
tieffrequenter (very low frequency) und 
tiefstfrequenter (extremely low frequency) 
Strahlung die Vorschriften des ..Swedish 
National Council for Metrology (MPR)" 
vom Dezember 1990 (MPR II). 

Dieses Garat entspricht den folgenden 
europaischen EMV-Vorschriften fur 
Betrieb in Wohngebieten, gewerblicher 
Gebleten und Leichtindustriegebieten. 

EN55022/1994 Klasse B 
EN50082-1/1997 
EN61 000-3-2/1 995 



Hinweise 

• Aus ergonomischen Grunden wird 
empfohlen, die Grundfarbe Blau 
nicht auf dunklem Untergrund zu 
verwenden (schlechte 
Erkennbarkeit, Augenbelastung bei 
zu geringem Zeichenkontrast). 

• Aus ergonomischen Grunden 
(flimmern) sollten nur Darstellungen 
bei Vertikalfrequenzen ab 70 Hz 
(ohne Zeilensprung) verwendet 
werden. 

• Die Konvergenz des Bildes kann 
sich auf Grund des Magnetfeldes 
am Ort der Aufstellung aus der 
korrekten Grundeinstellung 
verandern. Zur Korrektur empfiehlt 
es sich deshalb, die Regler an der 
Frontseite fur Konvergenz so 
einzustellen, daB die getrennt 
sichtbaren Farblinien fur Rot, Grun 
und Blau bei z.B. der Darstellung 
eines Buchstabens zur Deckung 
(Konvergenz) gelangen. 

Siehe hierzu auch die Erklarungen 
zu Konvergenz. 



• Trinitron® ist ein eingetragenes 
Warenzeichen der Sony Corporation. 

• Macintosh ist ein Warenzeichen der 
Apple Computer, Inc., in den USA und 
anderen Landern. 

• Windows® und MS-DOS sind 
eingetragene Warenzeichen der 
Microsoft Corporation in den USA und 
anderen Landern. 

• IBM PC/AT und VGA sind 
eingetragene Warenzeichen der IBM 
Corporation in den USA. 

• VESA und DDC sind Warenzeichen 
der Video Electronics Standard 
Association. 

• ENERGY STAR ist ein eingetragenes 
Warenzeichen in den USA. 

• Alle anderen in diesem Handbuch 
erwahnten Produktnamen konnen 
Warenzeichen oder eingetragene 
Warenzeichen der jeweiligen 
Eigenttimer sein. 

• Im Handbuch sind die Warenzeichen 
und eingetragenen Warenzeichen nicht 
iiberall ausdrticklich durch „™" und „®" 
gekennzeichnet. 
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SicherheitsmaBnahmen 

Warnhinweis zum NetzanschluG 

• Verwenden Sie ausschlieGlich das mitgelieferte Netzkabel. 
Wenn Sie ein anderes Netzkabel verwenden, achten Sie darauf, 
daB es fur die Stromversorgung in Ihrem Land geeignet ist. 
Fiir Kunden in GroBbritannien 

Wenn Sie den Monitor in GroBbritannien verwenden, benutzen 
Sie bitte das mitgelieferte Kabel mit dem fiir GroBbritannien 
geeigneten Stecker. 



Beispiele fur Steckertypen 




fiir 100 bis 120 V fiir 200 bis 240 V nur fiir 240 V 
Wechselstrom Wechselstrom Wechselstrom 



• Warten Sie nach dem Ausschalten des Gerats mindestens 
30 Sekunden, bevor Sie das Netzkabel losen. In dieser Zeit 
kann sich die statische Elektrizitat auf der Oberflache des 
Bildschirms entladen. 

• Wenn Sie das Gerat einschalten, wird der Bildschirm etwa 
3 Sekunden lang entmagnetisiert. Dadurch entsteht um den 
Bildschirm ein starkes magnetisches Feld, das Daten auf 
Magnefbandern, Disketten oder anderen Datentragern in der 
Nahe beschadigen kann. Legen Sie magnetische Datentrager 
und Bander/Disketten daher nicht zu nahe bei diesem Monitor 
ab. 



Die Netzsteckdose sollte sich in der Nahe des Gerats befinden 
und leicht zuganglich sein. 



Aufstellung 

Stellen Sie den Monitor nicht an folgenden Standorten auf: 

• auf Oberfliichen wie Teppichen oder Decken oder in der Nahe 
von Materialien wie Gardinen und Wandbehiingen, die die 
Luftungsoffnungen blockieren konnten 

• in der Nahe von Warmequellen wie Heizkorpern oder 
Warmluftauslassen oder an einem Ort, an dem der Monitor 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist 

• an einem Ort, an dem der Monitor starken 
Temperaturschwankungen ausgesetzt ist 

• an einem Ort, an dem der Monitor mechanischen Vibrationen 
oder StoBen ausgesetzt ist 

• auf einer instabilen Oberflache 

• in der Nahe anderer Gerate, die ein starkes Magnetfeld 
generieren, wie zum Beispiel ein Transformator oder eine 
Hochspannungsleitung 

• in der Nahe von oder auf einer elektrisch geladenen 
Metallflache 



Wartung 

• Reinigen Sie den Bildschirm mit einem weichen Tuch. Wenn 
Sie ein Glasreinigungsmittel verwenden, achten Sie darauf, daB 
es keine Antistatik-Losung oder ahnliche Zusatze enfhalt, da 
diese zu Kratzern auf der Beschichtung des Bildschirms fiihren 
konnten. 

• Beruhren Sie die Bildschirmoberflache nicht mit scharfen, 
rauhen oder spitzen Gegenstanden wie zum Beispiel 
Kugelschreibern oder Schraubenziehem. Andernfalls konnte 
die Bildschirmoberflache zerkratzt werden. 

• Reinigen Sie Gehause, Bedienfeld und Bedienelemente mit 
einem weichen Tuch, das Sie leicht mit einem milden 
Reinigungsmittel angefeuchtet haben. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel, Scheuerschwamme oder Losungsmittel wie 
Alkohol oder Benzin. 

Transport 

Wenn Sie den Monitor zur Reparatur oder bei einem Umzug 
transportieren miissen, verpacken Sie ihn mit Hilfe der 
Originalverpackungsmaterialien wieder im Originalkarton. 

Der dreh- und neigbare Stander 

Mit dem dreh- und neigbaren Stander konnen Sie den Monitor 
innerhalb der unten abgebildeten Winkel nach Bedarf einstellen. 
Wenn Sie den Monitor drehen oder neigen, stiitzen Sie ihn bitte 
mit beiden Handen unten ab. 
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Lage und Funktion der Teile und 
Bedienelemente 



Weitere Informationen finden Sie auf den in Klammern 
angegebenen Seiten. 

Vorderseite 



Ruckseite 
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Q] Taste RESET (Zuriicksetzen) (Seite 16) 

Diese Taste dient zum Zuriicksetzen der Werte auf die 
werkseitigen Einstellungen. 

\2\ Taste ASC (GroRe/Zentrierung automatisch 
einstellen) (Seite 9) 

Diese Taste dient zum automatischen Einstellen der GroBe 
und Zentrierung der Bilder. 

{3} Taste INPUT und Anzeigen HD15 / BNC (Seite 9) 

Diese Taste dient zum Auswahlen des Videoeingangssignals 
von Eingang HD15 oder BNC. 

Mit jedem Tastendruck wechseln das Eingangssignal und die 
entsprechende Anzeige. 

E] Joystick (Seite 11) 

Mit dem Joystick konnen Sie die Menus aufrufen und die 
Einstellungen des Monitors, einschlieBlich der Helligkeits- 
und Kontrasteinstellungen, andern. 

[5] Netzschalter und -anzeige (!) (Seite 7, 16, 20) 

Dieser Schalter dient zum Ein- und Ausschalten des 
Monitors. Die Netzanzeige leuchtet griin, wenn der Monitor 
eingeschaltet ist, und blinkt griin und orange bzw. leuchtet 
orange, wenn sich der Monitor im Energiesparmodus 
befindet. 

[6] Netzeingang AC IN (Seite 7) 

Dieser AnschluB dient zur Stromversorgung des Monitors. 

\T\ USB-AnschluB (Universeller Serieller Bus) fur 
vorgeschaltetes Gerat (Seite 8) 

tjber diesen AnschluB konnen Sie den Monitor mit einem 
USB-kompatiblen Computer verbinden. 

\S\ USB-Anschliisse (Universeller Serieller Bus) fur 
nachgeschaltete Gerate (Seite 8) 

tjber diese Anschliisse konnen Sie USB-Peripheriegerate mit 
dem Monitor verbinden. 



Videoeingang 1 (HD15) (Seite 6) 

Dieser AnschluB dient zum Einspeisen von RGB- 
Videosignalen (0,700 Vp-p, positiv) und 
Synchronisationssignalen. 



CD©©©® 



Stift Nr. 


Signal 


1 


Rot 


2 


Griin 




(zusammengesetztes Griinsignal mit 




Synchronisation) 


3 


Blau 


4 


ID (Masse) 


5 


DDC-Masse* 


6 Masse Rot 


7 


Masse Griin 


8 Masse Blau 


9 


DDC + 5V* 


10 


Masse 


11 


ID (Masse) 


12 


Bidirektionale Daten (SDA)* 


13 


H. Sync 


14 


V. Sync 


15 


Datentakt (SCL)* 



* DDC (Display Data Channel) ist ein Standard der VESA. 

M Videoeingang 2 (BNC) (Seite 6) 

Dieser AnschluB dient zum Einspeisen von RGB- 
Videosignalen (0,700 Vp-p, positiv) und 
Synchronisationssignalen. 



AnschlieBen des Gerats 

Bevor Sie mit dem Monitor arbeiten, iiberprufen Sie bitte, ob 
folgende Zubehbrteile mitgeliefert wurden: 

• Netzkabel (1) 

• HD15-Videosignalkabel (1) 

• USB-Kabel(l) 

• G3-Adapter (fiir blauweiBes Macintosh-System) (1) 

• Installationsdiskette (1) 

• Garantiekarte (1) 

• Hinweise zum Reinigen der Bildschirmoberflache (1) 

• Diese Bedienungsanleitung (1) 

Schritt 1 : AnschlieBen des 
Monitors an den 
Computer 

Schalten Sie vor dem AnschlieBen den Monitor und den 
Computer aus. 

Hinweise 

• Berilhren Sie die Stifte des Videosignalkabelanschlusses nicht. Sie 
konnten die Stifte sonst moglicherweise verbiegen. 

• Achten Sie beim AnschlieBen des Videosignalkabels auf die 
Ausrichtung des HD15-Anschlusses. Stecken Sie den AnschluB nicht 
mit Gewalt falsch ein. Andernfalls konnten die Stifte verbiegen. 

■ AnschlieBen an einen IBM PC/AT oder 
kompatiblen Computer 
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1 ^ 







IBM PC/AT oder kompatibler 
Computer 



HD15-Videosignalkabel 
(mitgeliefert) 



AnschlieBen an einen Macintosh-Computer 

Verwenden Sie den mitgelieferten G3-Adapter (fiir blauwei Bes 
System). 




G3-Adapter (fur blauweiBes 
System) (mitgeliefert)* 




HD15-Videosignalkabel 



an Videoausgang (mitgeliefert) 



Power Macintosh G3 

* SchlieBen Sie den mitgelieferten Macintosh-Adapter an den Computer 
an, bevor Sie das Kabel anschlieBen. Dieser Adapter ist kompatibel mit 
dem Computer Power Macintosh G3, der drei Stiftreihen hat. Wenn Sie 
Modelle der anderen Version der Serie Power Macintosh G3, die zwei 
Stiftreihen haben, oder andere Modelle anschlieBen wollen, benotigen 
Sie einen anderen Adapter (gesondert erhaltlich). 

■ Verbinden iiber den 5-BNC-AnschluB 




an VIDEO IN R/G/B 



SchlieBen Sie den Monitor 
wie in den oben 
abgebildeten Beispielen 
gezeigt an den Computer an. 




an SYNC IN 
HD/VD 



Videosignalkabel (SMF-400, 
nicht mitgeliefert)* 



* SchlieBen Sie die Kabel von links nach rechts in der folgenden 
Reihenfolge an: Rot-Griin-Blau-HD-VD. 

Hinweis 

Der Plug & Play-Standard (DDC) gilt nicht fur den 5-BNC-AnschluB. 
Wenn Sie mit Plug & Play arbeiten wollen, verbinden Sie den HD15- 
AnschluB und den Computer iiber das mitgelieferte Videosignalkabel. 
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Schritt 2: AnschlieBen des 
Netzkabels 

SchlieBen Sie bei ausgeschaltetem Monitor und Computer das 
Netzkabel an den Monitor an, und stecken Sie den Netzstecker in 
eine Netzsteckdose. 




an AC IN 



^ an eine Netzsteckdose 



Netzkabel (mitgeliefert) 



Schritt 3: Einschalten von Monitor 
und Computer 

Schalten Sie zunachst den Monitor und dann den Computer ein. 



O 




Wenn auf dem Bildschirm kein Bild erscheint 

• Uberpriifen Sie, ob der Monitor korrekt an den Computer 
angeschlossen ist. 

• Wird KEIN EINGANGSSIGNAL auf dem Bildschirm 
angezeigt, versuchen Sie, das Eingangssignal zu wechseln 
(Seite 9). Uberpriifen Sie gegebenenfalls, ob die Grafikkarte 
des Computers korrekt in den richtigen Steckplatz eingebaut 
ist. 

• Wenn Sie einen alteren Monitor durch diesen Monitor ersetzt 
haben und NICHT IM ABTASTBEREICH auf dem 
Bildschirm erscheint, schlieCen Sie den alten Monitor wieder 
an. Stellen Sie dann die Grafikkarte des Computers auf eine 
Horizontalfrequenz zwischen 30 und 121 kHz und eine 
Vertikalfrequenz zwischen 48 und 160 Hz ein. 

Weitere Informationen iiber die Bildschirmmeldungen finden Sie 
unter „Symptome fiir Fehler und AbhilfemaBnahmen" auf 
Seite 18 



Konfigurieren des Monitors mit verschiedenen 
Betriebssystemen 

Dieser Monitor entspricht dem Plug-and-Play-Standard „DDC", und mit 
der Plug-and-Play-Funktion von Windows werden automatisch alle Daten 
des Monitors erkannt. Daher muB kein spezifischer Treiber auf dem 
Computer installiert werden. 

Wenn Sie den Monitor an Ihren PC anschlieBen und den PC dann zum 
ersten Mai starten, wird moglicherweise der Hardware-Assistent auf dem 
Bildschirm angezeigt. Klicken Sie entsprechend den Anweisungen des 
Assistenten mehrmals auf „Next", bis der Plug-and-Play-Monitor 
automatisch ausgewahlt ist und Sie ihn benutzen kbnnen. 
Wenn Ihr PC bzw. Ihre Grafikkarte nicht einwandfrei mit diesem Monitor 
funktioniert, legen Sie die mitgelieferte Installationsdiskette ein. In der 
Datei „Read Me" auf der Diskette finden Sie Installationsanweisungen. 
Sie konnen die Informationen auch herunterladen, indem Sie auf die 
Website des Herstellers der Grafikkarte zugreifen. 



Die Installation des Monitors ist damit abgeschlossen. 

Stellen Sie gegebenenfalls das Bild mit den Bedienelementen des 

Monitors nach Ihren Wiinschen ein. 



Fiir Benutzer von Windows NT4.0 

Beim Konfigurieren des Monitors und Windows NT4.0 wird der 
Bildschirmtreiber nicht verwendet. Naheres zum Einstellen der 
Auflosung, der Auffrischungsrate und der Anzahl der Farben finden Sie 
im Benutzerhandbuch zu Windows NT4.0. 
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AnschlieBen von USB-kompatiblen 
Peripheriegeraten (USB - 
Universeller Serieller Bus) 

Der Monitor verfiigt iiber einen USB-AnschluB fur ein 
vorgeschaltetes Gerat und vier USB-Anschliisse fiir 
nachgeschaltete Gerate. Uber diese Anschliisse lassen sich mit 
Hilfe eines USB-Standardkabels schnell und problemlos USB- 
kompatible Peripheriegerate (Tastatur, Maus, Drucker, Scanner 
usw.) an den Computer anschlieBen. 

Wenn Sie den Monitor als Hub fiir Peripheriegerate verwenden 
mochten, stellen Sie die USB-Anschliisse wie unten abgebildet 
her. 




an USB-kompatiblen 
Computer 



an USB-kompatible 
Peripheriegerate 



an USB-kompatible 
Peripheriegerate 



1 Schalten Sie Monitor und Computer ein. 

2 SchlieBen Sie Ihren Computer mit dem 
mitgelieferten USB-Kabel an den quadratischen 
USB-AnschluB ^ fiir das vorgeschaltete Gerat an. 

Fiir Benutzer von Windows 

Wenn eine Meldung auf Ihrem Bildschirm erscheint, gehen Sie nach 
den Anweisungen auf dem Bildschirm vor, und wahlen Sie Generic 
USB Hub als Standardeinstellung. 

3 SchlieRen Sie die USB-kompatiblen 
Peripheriegerate an die rechteckigen USB- 
Anschliisse fiir die nachgeschalteten Gerate 
an. 

Hinweise 

• Nicht alle Computer und/oder Betriebssysteme unterstiitzen USB- 
Konfigurationen. Schlagen Sie im Handbuch zu Ihrem Computer nach, 
ob Sie USB-Gerate anschlieBen konnen. 

• In den meisten Fallen muB USB-Treibersoftware auf dem Host- 
Computer installiert werden. Naheres hierzu finden Sie in den 
Bedienungsanleitungen zu den Peripheriegeraten. 

• Der Monitor fungiert als USB-Hub, wenn er eingeschaltet und 
betriebsbereit ist oder sich im Energiesparmodus befindet. 

• Wenn Sie den Computer zum ersten Mai starten, nachdem Sie eine 
Tastatur oder eine Maus an die USB-Anschliisse angeschlossen haben, 
funktionieren die Peripheriegerate moglicherweise nicht. SchlieBen Sie 
in diesem Fall die Tastatur und die Maus direkt an den Computer an, 
und installieren Sie die USB-kompatiblen Gerate. SchlieBen Sie sie 
dann an diesen Monitor an. 

• Lehnen Sie sich nicht auf den Monitor, wenn Sie die USB-Kabel 
einstecken. Der Monitor konnte kippen, und Sie konnten sich verletzen. 



Auswahlen der Sprache fiir die 
Bildschirmmenus (LANG) 

Fiir die Bildschirmmenus stehen die Sprachen Englisch, 
Franzosisch, Deutsch, Spanisch, Italienisch, Niederlandisch, 
Schwedisch, Russisch und Japanisch zur Verfiigung. Die 
Standardeinstellung ist Englisch. 

1 Driicken Sie auf den Joystick. 

Weitere Informationen zum Verwenden des Joysticks finden 
Sie auf Seite 11. 




ED 
BILD 



BILDLG IKONVG 



u 

GEOM 



ENDE 



0 
FARBE 



m e 

LANG iGROSSEl lOPTION 



Heben Sie mit dem Joystick HJ LANG hervor, und 
driicken Sie nochmals auf den Joystick. 





ENGL I SH 

FRANCA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

I TAL I ANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

pyccKnti 



Bewegen Sie den Joystick auf Oder ab, urn eine 
Sprache auszuwahlen, und driicken Sie erneut auf 
den Joystick. 

ENGLISH: Englisch 
FRANC AIS: Franzosisch 
DEUTSCH 
ESPANOL: Spanisch 
ITALIANO: Italienisch 
NEDERLANDS: Niederlandisch 
SVENSKA: Schwedisch 
PyCCKMM: Russisch 
B/jsig: Japanisch 



So schlieRen Sie das Menu 

Driicken Sie einmal auf den Joystick, um zum Hauptmenii zu wechseln. 
Wenn Sie zur normalen Anzeige wechseln wollen, driicken Sie zweimal 
auf den Joystick. Wenn Sie keine weitere Taste driicken, wird das 
Bildschirmmenii nach etwa 30 Sekunden automatisch ausgeblendet. 

So setzen Sie die Meniisprache auf Englisch zuriick 

Driicken Sie die Taste RESET, wenn das Menu LANGUAGE auf dem 
Bildschirm angezeigt wird. 
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Auswahlen des Eingangssignals 

Uber den HD15- und den BNC-AnschluB konnen Sie zwei 
Computer an diesen Monitor anschlieBen. Mit der Taste INPUT 
schalten Sie zwischen den beiden Computern um. 

Drucken Sie die Taste INPUT. 

Mit jedem Tastendruck wechseln das Eingangssignal und die 
entsprechende Anzeige. 

Wenn die Taste gedriickt ist, ist BNC ausgewahlt, wenn die Taste 
nicht gedriickt ist, ist HD15 ausgewahlt. 



INPUTS/ BNC 



■ Einstellen iiber das Bildschirmmenu 

1 Driicken Sie auf den Joystick, um das Hauptmenu 
MENU aufzurufen. 




1 o s 

BILD BILDLG KONVG. 



□ 
GEOM 



ENDE 



0 
FARBE 



SB 0 
LANG GROSSEI lOPTION 



Heben Sie mit dem Joystick die Option Qt 1 BILDLG 
Oder E3 GROSSE hervor, und drucken Sie 
nochmals auf den Joystick. 



Der ausgewahlte AnschluB wird einige Sekunden lang auf dem 
Bildschirm angezeigt. „HD15" oder „BNC" erscheint auf dem 
Bildschirm. 

Hinweis 

Wenn am ausgewahlten Eingang kein Signal eingespeist wird, erscheint 
KEIN EINGANGSSIGNAL auf dem Bildschirm. Nach einigen Sekunden 
schaltet der Monitor in den Energiesparmodus. Schalten Sie in diesem 
Fall zum anderen Eingang um. 

Automatisches Einstellen der 
GroBe und Zentrierung des Bildes 
(AUTO) 

Mit der Taste ASC (Auto Sizing and Centering = Automatische 
GrdGeneinstellung und Zentrierung) oder iiber das 
Bildschirmmenu konnen Sie das Bild miihelos so einstellen, daG 
es den gesamten Bildschirm fiillt. 

■ Einstellen mit der Taste ASC 





GROSSE/ B I LDLG 




3 Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
um E) (AUTO) auszuwahlen. 





4 Bewegen Sie den Joystick nach rechts -►. 

Das Bild wird automatisch so eingestellt, daG es den 
Bildschirm ausfiillt. 



Driicken Sie die Taste ASC. 

Das Bild wird automatisch so eingestellt, daG es den Bildschirm 
ausfiillt. 





Hinweise 

• Diese Funktion ist speziell fiir Computer unter Windows oder einer 
Software mit einer ahnlichen grafischen Benutzeroberflache 
konzipiert, bei der das Bild den ganzen Bildschirm ausfiillt. Die 
Funktion arbeitet moglicherweise nicht korrekt, wenn die 
Hintergrundfarbe dunkel ist oder das eingespeiste Bild den Bildschirm 
nicht ganz ausfiillt, wie z. B. die MS-DOS-Eingabeaufforderung. 

• Bilder mit einem Bildseitenverhaltnis von 5:4 (Auflosung: 1280 x 
1024, 1800 x 1440) werden mit ihrer tatsachlichen Auflosung 
angezeigt und fiillen den Bildschirm nicht bis zu den Randern aus. 

• Das angezeigte Bild bewegt sich einige Sekunden lang, wenn diese 
Funktion ausgefiihrt wird. Dies ist keine Fehlfunktion. 
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Einstellen des Monitors 

Mit den Bildschirmmeniis konnen Sie eine Vielzahl von 
Einstellungen vornehmen. 

Navigieren in den Mentis 

Driicken Sie auf den Joystick, um das Hauptmenii MENU auf 
dem Monitor aufzurufen. Weitere Informationen zum Verwenden 
des Joysticks finden Sie auf Seite 11. 



BILD (Seite 13) 

Wahlen Sie BILD, wenn Sie die 
Bildqualitat einstellen wollen. Als 
Optionen stehen die Farbreinheit 
und die Moire-Korrektur zur 
Verfiigung. 

KONVG. (Seite 12) 

Wahlen Sie KONVG., wenn Sie die 
horizontale und vertikale 
Konvergenz des Bildes einstellen 
wollen. 



□ 

a 
□ 
a 

u 



FARB- 
RE I NHE I T 
O 



KONVERGENZ 



Ha • 

LB 

[STOP 
[UBOT 





Wahlen Sie mit dem Joystick eines der folgenden Mentis aus. 



Q] BILDLG (Seite 12) 

Wahlen Sie BILDLG, wenn Sie 
Position, GroBe und Zoom des 
Bildes einstellen wollen. 



GROSSE (Seite 11) 

Wahlen Sie GROSSE, wenn Sie 
GroBe, Position und Zoom des 
Bildes einstellen wollen. 



[3] GEOM (Seite 12) 

Wahlen Sie GEOM, wenn Sie die 
Bildrotation und die Form des 
Bildes festlegen wollen. 



g] FARBE (Seite 13) 

Wahlen Sie FARBE, wenn 
Sie die Farbtemperatur des 
Bildes einstellen wollen. Mit 
Hilfe dieser Funktion konnen 
Sie die Farben auf dem 
Monitor an die Farben eines 
gedruckten Bildes anpassen. 



GROSSE/ B I LDLG 




GROSSE/ B I LDLG 




GEOMETR I E 



O 

n 

D 
O 

a 



a 



E I NFACH 
■5000K 



KOMPLEX sRGB 



6500 K ■ 9 3 0 0 K 
I D 5000K 



FARBWI EDER- 
HERSTELLUNG 



[7] LANG (Seite 8) 

Wahlen Sie LANG, wenn Sie fiir 
das Bildschirmmenii eine andere 
Sprache wahlen wollen. 



ENGL I SH 

FRANCA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

ITALIANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

PyCCKHM 




[S OPTION (Seite 15) 

Wahlen Sie OPTION, wenn Sie die 
sonstigen Optionen des Monitors 
einstellen wollen. Zu den Optionen 
gehoren: 

• Entmagnetisieren des 
Bildschirms 

• Andern der Position des 
Bildschirmmeniis 

• Sperren der Bedienelemente 

\9\ ENDE 

Wahlen Sie ENDE, wenn Sie das 
Hauptmenii schlieBen wollen. 



■ Anzeigen des aktuellen Eingangssignals 

Die Horizontal- und die Vertikalfrequenz des aktuellen 
Eingangssignals werden im Hauptmenii MENU angezeigt. Wenn 
das Eingangssignal einem der werkseitig voreingestellten Modi 
des Monitors entspricht, wird auch die Auflosung angezeigt. 



DID 
BILD 



BILDLG 



(D 
KONVG. 



GEOM 



LANG 



ENDE 

0 
GROSSEl 



FARBE 



OPTION 



Auflosung 
des aktuellen 
Eingangssignals 



(68.7kHz/ 85Hz) - 
- (1024x768) 



Horizontal- und 
Vertikalfrequenz 
des aktuellen 
Eingangssignals 
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■ Verwenden des Joysticks 

1 Rufen Sie das Hauptmenu MENU auf, und wahlen 
Sie das Menu aus, in dem Sie Einstellungen 
vornehmen wollen. 

Driicken Sie einmal auf den Joystick, um das Hauptmenu 
MENU aufzurufen. Bewegen Sie den Joystick nach oben, 
unten, links oder rechts, um das gewiinschte Menu 
hervorzuheben. Driicken Sie dann auf den Joystick, um das 
Menu auszuwahlen. 




Einstellen von Helligkeit und 
Kontrast 

Helligkeit und Kontrast konnen Sie iiber ein spezielles Menu, 
HELLIGKEIT/KONTRAST, einstellen. 
Diese Einstellungen werden gespeichert und gelten fur die 
Signale vom gerade ausgewahlten Eingang. 

1 Bewegen Sie den Joystick in eine beliebige 
Richtung. 

Das Menu HELLIGKEIT/KONTRAST wird auf dem 
Bildschirm angezeigt. 



HELL I GKE 


11 KONTRAST 


■ft- 9 






0 26 a 


D 26 D 



Nehmen Sie im Menu die gewiinschten 
Einstellungen vor. 

Bewegen Sie den Joystick nach oben, unten, links oder rechts, 
um den Wert oder die Einstellung auszuwahlen. 




SchlieRen Sie das Menu. 

Driicken Sie einmal auf den Joystick, um zum Hauptmenu zu 
wechseln. Wenn Sie zur normalen Anzeige wechseln wollen, 
driicken Sie zweimal auf den Joystick. Wenn Sie keine 
weitere Taste driicken, wird das Bildschirmmenii nach etwa 
30 Sekunden automatisch ausgeblendet. 




■ Zurucksetzen der Einstellungen 

Driicken Sie die Taste RESET. Weitere Informationen zum 
Zuriicksetzen der Einstellungen finden Sie auf Seite 16. 



3f> 



RESET 



2 Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
um die Helligkeit ( n ) einzustellen, und nach links 
oder rechts, um den Kontrast (3) einzustellen. 

Wenn Sie im sRGB-Modus arbeiten 

Wenn Sie im Menu FARBE den sRGB-Modus ausgewahlt haben, 
erscheint das folgende Menu HELLIGKEIT/KONTRAST auf 
dem Bildschirm. 



HELL 1 GKE 


T/ KONTRAST 


-:d- a 




□ 56 □ 


D 76 □ 


s RGB : 


-6- 5 6 3 76 



Weitere Informationen zum sRGB-Modus finden Sie unter 
„Einstellen der Farben des Bildes (FARBE)" auf Seite 13. 

Nach etwa 3 Sekunden wird das Menii automatisch ausgeblendet. 

Einstellen der BildgroBe (GROSSE) 

Diese Einstellung wird gespeichert und gilt nur fiir das aktuelle 
Eingangssignal. 

1 Driicken Sie auf den Joystick. 

Das Hauptmenu MENU erscheint auf dem Bildschirm. 

2 Heben Sie mit dem Joystick die Option E3 GROSSE 
hervor, und driicken Sie nochmals auf den Joystick. 

Das Menu GROSSE/BILDLG wird auf dem Bildschirm 
angezeigt. 

3 Bewegen Sie zunachst den Joystick nach oben oder 
unten, um Q fiir die horizontale bzw. (Tj fur die 
vertikale Einstellung auszuwahlen. Bewegen Sie 
den Joystick dann nach links Oder rechts, um die 
GroRe einzustellen. 
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Einstellen der Bildposition 
(BILDLG) 

Diese Einstellung wird gespeichert und gilt nur fiir das aktuelle 
Eingangssignal. 

1 Drucken Sie auf den Joystick. 

Das Hauptmenii MENU erscheint auf dem Bildschirm. 

2 Heben Sie mit dem Joystick die Option BILDLG 
hervor, und drucken Sie nochmals auf den Joystick. 

Das Menu GROSSE/BILDLG wird auf dem Bildschirm 
angezeigt. 

3 Bewegen Sie zunachst den Joystick nach oben Oder 
unten, um D£ fur die horizontale bzw. 0 fiir die 
vertikale Einstellung auszuwahlen. Bewegen Sie 
den Joystick dann nach links Oder rechts, um die 
Zentrierung einzustellen. 



VergroBern oder Verkleinern des 
Bildes (ZOOM) 

Diese Einstellung wird gespeichert und gilt nur fiir das aktuelle 
Eingangssignal. 

1 Drucken Sie auf den Joystick. 

Das Hauptmenii MENU erscheint auf dem Bildschirm. 

2 Heben Sie mit dem Joystick die Option EE GROSSE 
Oder Q BILDLG hervor, und drucken Sie nochmals 
auf den Joystick. 

Das Menu GROSSE/BILDLG wird auf dem Bildschirm 
angezeigt. 

3 Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
um E3 (Zoom) auszuwahlen, und bewegen Sie den 
Joystick dann nach links Oder rechts, um das Bild 
zu vergroRern bzw. zu verkleinern. 

Hinweis 

Sobald die maximale bzw. minimale Hohe bzw. Breite des Bildes erreicht 
ist, laBt sich der Zoom nicht weiter andern. 



Einstellen der Form des Bildes 
(GEOM) 

Mit den Optionen im Menu GEOM konnen Sie Rotation und 
Form des Bildes festlegen. 

Die Einstellung fiir O (Rotation) wird fiir alle Eingangssignale 
gespeichert. Alle anderen Einstellungen werden nur fiir das 
gerade eingespeiste Eingangssignal gespeichert. 

1 Drucken Sie auf den Joystick. 

Das Hauptmenii MENU erscheint auf dem Bildschirm. 

2 Heben Sie mit dem Joystick die Option Q GEOM 
hervor, und drucken Sie nochmals auf den Joystick. 

Das Menu GEOMETRIE wird auf dem Bildschirm angezeigt. 



3 Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
um die gewiinschte Option auszuwahlen. Bewegen 
Sie den Joystick dann nach links Oder rechts, um 
die Einstellung vorzunehmen. 



Option 


Funktion 


o 


Festlegen der Bildrotation 


n 


Wolben der Bildrander nach auBen oder innen 


□ 


Verschieben der Bildrander nach links oder rechts 




Einstellen der Bildbreite im oberen 


Bildschirmbereich 


o 


Verschieben des Bildes nach links oder rechts im 


oberen Bildschirmbereich 





Einstellen der Konvergenz 
(KONVG.) 

Mit den Optionen im Menu KONVG. konnen Sie die Bildqualitat 
steuern, indem Sie die Konvergenz einstellen. Die Konvergenz 
bezieht sich auf die Ausrichtung der Farbsignale fiir Rot, Griin 
und Blau. 

Wenn Buchstaben oder Linien rote oder blaue Schatten 

aufweisen, stellen Sie die Konvergenz ein. 

Diese Einstellungen werden gespeichert und gelten fiir alle 

Eingangssignale. 

1 Drucken Sie auf den Joystick. 

Das Hauptmenii MENU erscheint auf dem Bildschirm. 

2 Heben Sie mit dem Joystick die Option E KONVG. 
hervor, und drucken Sie nochmals auf den Joystick. 

Das Menu KONVERGENZ wird auf dem Bildschirm 
angezeigt. 

3 Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
um die gewiinschte Option auszuwahlen. Bewegen 
Sie den Joystick dann nach links Oder rechts, um 
die Einstellung vorzunehmen. 



Option 


Funktion 


® 


horizontales Verschieben roter oder 


blauer Schatten 


m 


vertikales Verschieben roter oder 


blauer Schatten 


m top 


vertikales Verschieben roter oder 


V KONVER OBEN 


blauer Schatten im oberen 




Bildschirmbereich 


m BOT 


vertikales Verschieben roter oder 


V KONVER UNTEN 


blauer Schatten im unteren 




Bildschirmbereich 
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Einstellen der Bildqualitat (BILD) 

Mit den Optionen im Menu BILD konnen Sie die Bildqualitat 
steuern, indem Sie die Moire-Korrektur und die Farbreinheit 
einstellen. 

• Wenn die Farbe an den Bildschirmrandern ungleichmaBig 
erscheint, stellen Sie die Farbreinheit ein. 

• Wenn elliptische oder wellenformige Muster auf dem 
Bildschirm erscheinen, stellen Sie die Moire-Korrektur ein. 

Die Werte fur MOIRE-KORREKTUR und MOIRE EINST, die 
Sie hier einstellen, werden nur fur das gerade eingespeiste 
Eingangssignal gespeichert. Alle anderen Einstellungen werden 
fur alle Eingangssignale gespeichert. 

1 Drucken Sie auf den Joystick. 

Das Hauptmenii MENU erscheint auf dem Bildschirm. 

2 Heben Sie mit dem Joystick die Option (m) BILD 
hervor, und drucken Sie nochmals auf den Joystick. 

Das Menu BILD wird auf dem Bildschirm angezeigt. 

3 Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
urn die gewunschte Option auszuwahlen. Bewegen 
Sie den Joystick dann nach links Oder rechts, um 
die Einstellung vorzunehmen. 



Option Funktion 



Q Reduzieren derFarbungleichmaBigkeiten 

FARB- m ^ er linken oberen Bildschirmecke auf 

REINHEIT ein Minimum. 



□ Reduzieren der FarbungleichmaBigkeiten 

FARB- m d er recnten oberen Bildschirmecke auf 

REINHEIT ein Minimum. 



□ Reduzieren derFarbungleichmaBigkeiten 

FARB- m ^ er linken unteren Bildschirmecke auf 

REINHEIT ein Minimum. 



□ Reduzieren derFarbungleichmaBigkeiten 

p^pg. in der rechten unteren Bildschirmecke 

REINHEIT auf ein Minimum. 



gY) Ein- bzw. Ausschalten der Moire- 

MOIRE- Korrektur (EIN/AUS). 

KORREKTU R* -SS- (MOIRE EINST) erscheint im Menu, 
wenn Sie EIN wahlen. 



Syjji. Einstellen des Grads der Moire- 

MOIRE EINST Korrektur, so dafi der Moire-Effekt 
moglichst gering ausfallt. 



* Moire ist eine natiirliche Interferenz, die weiche, wellenformige Linien 
auf dem Bildschirm verursacht. Diese Linien konnen durch die 
Interferenz zwischen dem Muster des Bildes auf dem Bildschirm und 
dem Phosphor-Pitch-Muster des Monitors entstehen. 



Beispiel fur den Moire-Effekt 




Hinweis 

Das Bild kann verschwommen sein, wenn MOIRE-KORREKTUR auf 
EIN gesetzt ist. 



Einstellen der Farben des Bildes 
(FARBE) 

Mit den Optionen im Menu FARBE konnen Sie die 
Farbtemperatur des Bildes einstellen. Dabei andert sich der 
Farbwert im weifien Farbfeld. Farben erscheinen bei einer 
niedrigen Farbtemperatur rotlich, bei einer hohen Farbtemperatur 
blaulich. Mit Hilfe dieser Funktion konnen Sie die Farben auf 
dem Monitor an die Farben eines gedruckten Bildes anpassen. 

1 Drucken Sie auf den Joystick. 

Das Hauptmenii MENU erscheint auf dem Bildschirm. 

2 Heben Sie mit dem Joystick die Option 0 FARBE 
hervor, und drucken Sie nochmals auf den Joystick. 

Das Menu FARBE wird auf dem Bildschirm angezeigt. 

3 Bewegen Sie den Joystick nach links Oder rechts, 
um den Einstellmodus auszuwahlen. 

Es gibt drei verschiedene Einstellmodi: EINFACH, 
KOMPLEX und sRGB. 

4 Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
um die gewunschte Option auszuwahlen. Bewegen 
Sie den Joystick dann nach links Oder rechts, um 
die Einstellung vorzunehmen. 

Stellen Sie den ausgewahlten Modus dann anhand der 
folgenden Anweisungen ein. 

Modus EINFACH 



CD 















E I NFACH 


KOMPLEX 


s RGB 




■5000K 


6500K -9300K 






eKa FARBWI EDER - 

HERSTELLUNG E I NB 











1 Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
um die Farbtemperaturzeile |T| auszuwahlen. 
Bewegen Sie den Joystick anschlieRend nach links 
oder rechts, um eine Farbtemperatur auszuwahlen. 

5000K, 6500K und 9300K sind die voreingestellten 
Farbtemperaturen. Der Standardwert ist 9300K. Wenn Sie die 
Farbtemperatur auf 6500K und 5000K senken, erscheinen 
weiBe Flachen nicht mehr blaulich, sondern rotlich. 

2 Nehmen Sie bei Bedarf eine Feineinstellung der 
Farbtemperatur vor. 

Bewegen Sie den Joystick nach oben oder unten, 
um die Farbtemperaturzeile \2\ auszuwahlen. 
Bewegen Sie den Joystick anschlieRend nach links 
oder rechts, um eine Feineinstellung der 
Farbtemperatur vorzunehmen. 
Wenn Sie eine Feineinstellung der Farbtemperatur 
vornehmen, werden die neuen Einstellungen fiir alle drei 
Farbtemperaturoptionen gespeichert. Die Option [T] des 
Mentis andert sich wie folgt: 

• [5OOOK]->[01] 

• [65OOK]-K02] 

• [93OOK]-"[03] 

(Fortsetzung) 
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Modus KOMPLEX 

Sie konnen in groBerem Detail weitere Farbeinstellungen 
vornehmen, indem Sie den Modus KOMPLEX auswahlen. 



ffl- 



E I NFACH 



KOMPLEX 



s RGB 



■5000K ■ 

R B I AS 

G BIAS 

B BIAS 

R GAIN 

G GAIN 

B GAIN 



6500K -9300K 
] 



d mz 



a h: 



D K 



a e 



Bewegen Sie den Joystick nach oben Oder unten, 
um die Farbtemperaturzeile \T\ auszuwahlen. 
Bewegen Sie den Joystick anschlieBend nach links 
Oder rechts, um eine Farbtemperatur auszuwahlen. 

Bewegen Sie den Joystick nach oben Oder unten, 
um die Einstelloption \2\ auszuwahlen. Bewegen Sie 
den Joystick dann nach links Oder rechts, um den 
Schwarzwert (BIAS) einzustellen. 

Damit werden die dunklen Bildbereiche eingestellt. 

Bewegen Sie den Joystick nach oben Oder unten, 
um die Einstelloption \3\ auszuwahlen. Bewegen Sie 
den Joystick dann nach links Oder rechts, um den 
WeiRwert (GAIN) einzustellen. 

Damit werden die hellen Bildbereiche eingestellt. 

Wenn Sie die Optionen [2] und [3] andern, konnen Sie die 
R- (Rot), G- (Griin) und B-Komponente (Blau) des 
Eingangssignals getrennt einstellen. 

Wenn Sie eine Feineinstellung der Farbtemperatur 
vornehmen, werden die neuen Einstellungen fur alle drei 
Farbtemperaturoptionen gespeichert. Die Option [T] des 
Menus andert sich wie folgt: 

• [5OOOK]-»[01] 

• [65OOK]-»[02] 

• [93OOK]-»[03] 



Einstellen der Farbtemperatur fur die einzelnen 
Videoeingange 

Sie konnen eine Feineinstellung der Farbtemperatur im Modus 
EINFACH oder KOMPLEX fur beide Videoeingange vornehmen 
(HD15und BNC). 

1 Wahlen Sie im Menu FARBE fur HD15 und BNC 
denselben Einstellmodus und dieselbe 
Farbtemperatur aus. 

2 Nehmen Sie eine Feineinstellung der 
Farbtemperatur in den einzelnen Menus fur HD15 
und BNC vor. 

Die Einstellungen werden fiir HD15 und fiir BNC 
gespeichert. 

Informationen dazu, wie Sie den Eingang auswahlen, finden Sie 
auf Seite 9. 

Modus sRGB 

Die sRGB-Farbeinstellung ist ein Farbraumprotokoll nach 
Industrie standard, mit dem die angezeigten und die gedruckten 
Farben sRGB-kompatibler Computer-Produkte in 
Ubereinstimmung gebracht werden sollen. Zum Einstellen der 
Farben fiir das sRGB-Profil wahlen Sie einfach den Modus sRGB 
im Menu FARBE aus. Damit die sRGB-Farben allerdings korrekt 
angezeigt werden (y=2,2, 6500K), miissen Sie an Ihrem Computer 
das sRGB-Profil einstellen und Helligkeit ( -p'- ) und Kontrast (3) 
auf die im Menu gezeigten Zahlen einstellen. Informationen zum 
Andern von Helligkeit ( -Q- ) und Kontrast (3) finden Sie auf 
Seite 11. 

Hinweis 

Der Computer und andere angeschlossene Gerate (z. B. ein Drucker) 
miissen sRGB-kompatibel sein. 



:76 FUR sRGB 



FARBWI EDER- 
HERSTELLUNG EINE 
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Wiederherstellen der Farben in den Menus 
EINFACH und sRGB 

Bei den meisten Bildschirmen zeigt sich nach einer Anzahl von 
Jahren ein allmahliches Nachlassen der Farbbrillanz. Mit der 
Option FARBWIEDER-HERSTELLUNG in den Menus 
EINFACH und sRGB konnen Sie die Farben in der werkseitigen 
Qualitat wiederherstellen. In den Schritten unten wird erlautert, 
wie Sie die Farben des Monitors im Menu EINFACH 
wiederherstellen. 

1 Bewegen Sie den Joystick nach links Oder rechts, 
um den Modus EINFACH Oder sRGB auszuwahlen. 

2 Bewegen Sie den Joystick nach oben Oder unten, 
um cfid (FARBWIEDER-HERSTELLUNG) 
auszuwahlen. Bewegen Sie dann den Joystick nach 
rechts. 

Das Bild wird ausgeblendet, wahrend die Farben 
wiederhergestellt werden (etwa 2 Sekunden lang). Wenn die 
Farben wiederhergestellt sind, erscheint das Bild wieder auf 
dem Bildschirm. 

Hinweise 

• Bevor Sie diese Funktion verwenden konnen, muG sich der Monitor 
mindestens 30 Minuten lang im normalen Betriebsmodus befinden 
(Netzanzeige leuchtet gran). Wenn der Monitor in den 
Energiesparmodus wechselt, mtissen Sie ihn wieder in den normalen 
Betriebsmodus schalten und 30 Minuten lang abwarten. Unter 
Umstanden mtissen Sie die Energiespareinstellungen Ihres Computers 
andern, damit der Monitor die gesamten 30 Minuten im normalen 
Betriebsmodus bleibt. 1st der Monitor nicht bereit, erscheint die 
folgende Nachricht. 















EINFACH 


KOMPLEX 


s RGB 




■5000K 


6500K -9300K 




H !■ 


id snnnK 




tSd FARBWIEDER- 
HERSTELLUNG 
0 ERST NACH /WARM- 
UP / VERFOGBAR 











• Aufgrand des natiirlichen Alterungsprozesses der Bildrohre laBt sich 
diese Funktion nach langerer Zeit unter Umstanden nicht mehr 
ausfiihren. 



Weitere Einstellungen (OPTION) 

Sie konnen den Monitor von Hand entmagnetisieren, die 
Meniiposition andern und die Bedienelemente sperren. 

1 Driicken Sie auf den Joystick. 

Das Hauptmenii MENU erscheint auf dem Bildschirm. 

2 Heben Sie mit dem Joystick die Option ^ OPTION 
hervor, und driicken Sie nochmals auf den Joystick. 

Das Menu OPTION wird auf dem Bildschirm angezeigt. 

3 Bewegen Sie den Joystick nach oben Oder unten, 
um die gewiinschte Einstelloption auszuwahlen. 

Stellen Sie die ausgewahlte Option dann anhand der 
folgenden Anweisungen ein. 



Entmagnetisieren des Bildschirms 

Der Monitor wird automatisch entmagnetisiert, wenn das Gerat 
eingeschaltet wird. 

Wenn Sie den Monitor von Hand entmagnetisieren 
wollen, bewegen Sie zunachst den Joystick nach oben 
Oder unten, um tr (DEGAUSS) auszuwahlen. Bewegen 
Sie dann den Joystick nach rechts. 

Der Bildschirm wird etwa 2 Sekunden lang entmagnetisiert. 1st 
ein zweiter Entmagnetisierungszyklus erforderlich, warten Sie 
nach dem ersten Zyklus mindestens 20 Minuten. Auf diese Weise 
erzielen Sie die besten Ergebnisse. 



Andern der Meniiposition 

Sie konnen das Menu verschieben, wenn es das Bild auf dem 
Bildschirm verdeckt. 

Wenn Sie die Position des Bildschirmmeniis andern 
wollen, bewegen Sie zunachst den Joystick nach oben 
Oder unten, um @ (POSITION H OSD) Oder 
O (POSITION V OSD) auszuwahlen. Bewegen Sie den 
Joystick dann nach links Oder rechts, um das 
Bildschirmmenii zu verschieben. 



Sperren der Bedienelemente 

Wenn Sie verhindern wollen, daB die Einstellungen 
geandert werden konnen, bewegen Sie zunachst den 
Joystick nach oben Oder unten, um 
O-n (TASTATUR-SPERRE) auszuwahlen. Bewegen Sie 
den Joystick dann nach rechts, um EIN auszuwahlen. 
Jetzt konnen Sie nur noch den Netzschalter (!), die Option ENDE 
sowie die Option O-n (TASTATUR-SPERRE) im Menu 
Err] OPTION benutzen. Wenn Sie ein anderes Bedienelement 
betatigen oder ein anderes Menu auswahlen, erscheint die 
Markierung O-n auf dem Bildschirm. 

So heben Sie die Sperrung der Bedienelemente wieder auf 

Gehen Sie wie oben erlautert vor, und setzen Sie On (TASTATUR- 
SPERRE) auf AUS. 
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Zuriicksetzen der Einstellungen 

Bei diesem Monitor haben Sie drei Moglichkeiten, die 
Einstellungen zuriickzusetzen. Driicken Sie die Taste RESET, um 
die Einstellungen zuriickzusetzen. 



RESET 

Zuriicksetzen einer einzelnen Option 

Wahlen Sie mit dem Joystick die Option aus, die Sie zuriicksetzen 
wollen, und driicken Sie die Taste RESET. 

Zuriicksetzen aller Einstellungen fur das aktuelle 
Eingangssignal 

Driicken Sie die Taste RESET, wenn kein Menu auf dem 
Bildschirm angezeigt wird. 

Beachten Sie, da6 die folgenden Einstellungen bei diesem 
Verfahren nicht zuriickgesetzt werden: 

• Sprache der Bildschirmmeniis (Seite 8) 

• Einstellmodus im Menu FARBE (EINFACH, KOMPLEX, 
sRGB) (Seite 13) 

• Position der Bildschirmmeniis (Seite 15) 

• Sperrung der Bedienelemente (Seite 15) 

Zuriicksetzen aller Einstellungen fur alle 
Eingangssignale 

Halten Sie die Taste RESET mehr als zwei Sekunden lang 
gedriickt. 

Hinweis 

Die Taste RESET funktioniert nicht, wenn On (TASTATUR-SPERRE) 
auf EIN gesetzt ist. 



Technische Merkmale 

Vordefinierte Modi und 
Benutzermodi 

Wenn ein Eingangssignal in den Monitor eingespeist wird, 
vergleicht der Monitor dieses Signal mit den werkseitig 
vordefinierten Modi im Speicher des Monitors und wahlt 
automatisch den Modus aus, bei dem sich in der Bildschirmmitte 
eine hohe Bildqualitat erzielen laBt. Eine Liste der werkseitig 
vordefinierten Modi finden Sie im Appendix. Bei 
Eingangssignalen, die keinem der werkseitig vordefinierten Modi 
entsprechen, sorgt der Monitor mit Hilfe seiner digitalen 
Multiscan-Technologie dafiir, dafi bei einem beliebigen Timing 
innerhalb des fur den Monitor giiltigen Frequenzbereichs ein 
scharfes Bild angezeigt wird (horizontal: 30-121 kHz, vertikal: 
48 - 160 Hz). Wenn Sie das Bild einstellen, werden die 
Einstellungen als Benutzermodus automatisch gespeichert und 
abgerufen, wann immer das betreffende Eingangssignal eingeht. 

Hinweis fur Benutzer von Windows 

Wenn Sie mit Windows arbeiten, sehen Sie in der Dokumentation 
oder im Dienstprogramm zu Ihrer Grafikkarte nach, welches die 
hochste Auffrischungsrate ist, und wahlen Sie diese aus, um die 
Leistung des Gerats zu optimieren. 

Die Energiesparfunktion 

Dieser Monitor erfiillt die Energiesparrichtlinien der VESA, des 
ENERGY STAR-Programms und des NUTEK-Standards. Wenn 
der Monitor an einen Computer oder eine Grafikkarte 
angeschlossen ist, der bzw. die DPMS (Display Power 
Management Signaling) unterstiitzt, wird der Stromverbrauch des 
Gerats in drei Stufen wie unten erlautert reduziert. 



Betriebsmodus Leistungsaufnahme Netzanzeige (!) 



Normalbetrieb 


< 145 W 


grim 


1 Bereitschaft 


< 15 W 


abwechselnd 
grim und orange 


2 Unterbrechung 
(Schlaf)** 


< 15 W 


abwechselnd 
grim und orange 


3 Deaktiviert*** 
(Tiefschlaf)** 


<1W 


orange 


Ausgeschaltet 


ow 


aus 



* Die Zahlen geben den Stromverbrauch an, wenn keine USB- 

kompatiblen Peripheriegerate an den Monitor angeschlossen sind. 

** „Schlaf ' und „Tief schlaf ' sind Energiesparmodi, die von der 

EPA (Environmental Protection Agency - Umweltbehorde der USA) 
definiert wurden. 

*** Wenn der Computer in einen Energiesparmodus wechselt, geht kein 
Eingangssignal mehr ein, und KEIN EINGANGSSIGNAL erscheint 
auf dem Bildschirm. Nach einigen Sekunden schaltet der Monitor in 
den Energiesparmodus. 
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Storungsbehebung 

Lesen Sie bitte im folgenden Abschnitt nach, bevor Sie sich an 
den Kundendienst wenden. 



Wenn auf dem Bildschirm diinne 
Linien (Dampfungsdrahte) 
erscheinen 

Diese Linien sind bei einem Trinitron-Monitor normal und stellen 
keine Fehlfunktion dar. Es handelt sich dabei um Schatten der 
Dampfungsdrahte, mit denen die Streifenmaske stabilisiert wird. 
Besonders deutlich sind sie bei einem hellen (normalerweise 
weiBen) Bildschirmhintergrund zu sehen. Die Streifenmaske ist 
ein wichtiges Merkmal der Trinitron-Bildrohre. Sie bewirkt, daB 
mehr Licht auf den Bildschirm gelangt, und ermoglicht eine 
hbhere Farbintensitat und Detailgenauigkeit. 



Dampfungsdrahte 




Bildschirmmeldungen 

Wenn am Eingangssignal ein Fehler vorliegt, erscheint eine der 
folgenden Warnmeldungen auf dem Bildschirm. 

Die Meldung KEIN EINGANGSSIGNAL erscheint 
auf dem Bildschirm 



I N FORMAT I ON 



MONITOR FUNKT I ON I ERT 
{HD15 

KEIN EINGANGSSIGNAL]- 




[T] Der ausgewahlte Eingang 

Diese Meldung gibt den ausgewahlten AnschluB 
(HD15oderBNC)an. 

{2\ Status des Eingangssignals 
KEIN EINGANGSSIGNAL 

Gibt an, daB kein Signal eingespeist wird oder daB am 
ausgewahlten Eingang kein Eingangssignal eingeht. 



Die Meldung NICHT IM ABTASTBEREICH 
erscheint auf dem Bildschirm 



INFORMATION 



MONITOR FUNKT ION I ERT 
f_BNC :130.0kHz/ 75Hz 

NICHT IM 
ABTASTBERE I CH 



{SIGNAL -TIMING ANDERN 



GREEN 
BLUE 



\T\ Ausgewahlter AnschluB und Frequenzen des 
aktuellen Eingangssignals 

Diese Meldung gibt den ausgewahlten AnschluB 
(HD15 oder BNC) an. Wenn der Monitor die Frequenzen des 
aktuellen Eingangssignals erkennt, werden die Horizontal- 
und die Vertikalfrequenz ebenfalls angezeigt. 

\2\ Status des Eingangssignals 
NICHT IM ABTASTBEREICH 

Gibt an, daB das Eingangssignal nicht den technischen Daten 
des Monitors entspricht. 

\3\ AbhilfemaRnahmen 

SIGNAL-TIMING ANDERN erscheint auf dem Bildschirm. 
Wenn Sie einen alteren Monitor durch diesen Monitor 
ersetzen, schlieBen Sie den alten Monitor wieder an. Stellen 
Sie dann die Grafikkarte des Computers auf eine 
Horizontalfrequenz zwischen 30 und 121 kHz und eine 
Vertikalfrequenz zwischen 48 und 160 Hz ein. 

Weitere Informationen finden Sie unter „Symptome fiir Fehler 
und AbhilfemaBnahmen" auf Seite 18. 

Anzeigen des Namens, der Seriennummer und 
des Herstellungsdatums des Monitors 

Wahrend Videosignale am Monitor eingehen, halten Sie den 
Joystick mehr als drei Sekunden lang gedriickt, um ein Feld mit 
Informationen zum Monitor anzuzeigen. 

Beispiel 



INFORMATION 




MODEL :GDM-F500Ft 
SER NO : 1234567 
MANUFACTURED : 1999-52 



Bleibt das Problem bestehen, wenden Sie sich an Ihren 
autorisierten Sony-Handler. Halten Sie die folgenden 
Informationen bereit: 

• Modellbezeichnung: GDM-F500R 

• Seriennummer 

• Modellbezeichnung und technische Daten des Computers und 
der Grafikkarte 
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Symptome fur Fehler und AbhilfemaBnahmen 

Wenn ein Problem auf den angeschlossenen Computer oder andere Gerate zuriickzufiihren ist, schlagen Sie bitte in der Dokumentation zu 
dem angeschlossenen Gerat nach. 

Fuhren Sie die Selbstdiagnosefunktion (Seite 20) aus, wenn sich ein Problem mit den im folgenden empfohlenen MaBnahmen nicht beheben 
laBt. 



Symptom Uberprufen Sie bitte folgendes: 

Kein Bild 

Die Netzanzeige (!) leuchtet nicht • Das Netzkabel muB korrekt angeschlossen sein. 

• Der Monitor muB am Netzschalter (!) eingeschaltet sein. 

• Das Videosignalkabel muB korrekt angeschlossen sein, und alle Stecker miissen fest in den 
Buchsen sitzen. Der 5-BNC-AnschluB muB in der richtigen Reihenfolge angeschlossen 
sein (von links nach rechts: Rot-Griin-Blau-HD-VD) (Seite 6). 

• Der Schalter INPUT muB korrekt eingestellt sein (Seite 9). 

• Achten Sie darauf, daB am HD15-VideoeingangsanschluB keine Stifte verbogen oder 
eingedruckt sind. 

■ Durch den angeschlossenen Computer oder andere Gerate verursachte 
Probleme 

• Der Computer befindet sich im Energiesparmodus. Driicken Sie eine beliebige Taste auf 
der Computertastatur. 

• Uberprufen Sie, ob der Computer eingeschaltet ist. 

• Die Grafikkarte muB korrekt im richtigen Bus-Steckplatz sitzen. 

■ Durch den angeschlossenen Computer oder andere Gerate verursachte 
Probleme 

• Die Videofrequenz muB im fiir den Monitor angegebenen Bereich liegen. Wenn Sie einen 
alteren Monitor durch diesen Monitor ersetzt haben, schlieBen Sie den alten Monitor 
wieder an und stellen eine Frequenz im folgenden Bereich ein: 
Horizontal: 30- 121 kHz 
Vertikal: 48- 160 Hz 

Es wird keine Meldung angezeigt, • Verwenden Sie die Selbstdiagnosefunktion (Seite 20). 
und die Netzanzeige (!) leuchtet grim 
oder blinkt orange 

Sie arbeiten mit einem Windows 95/ • Wenn Sie einen alteren Monitor durch diesen Monitor ersetzt haben, schlieBen Sie den 
98-System alten Monitor wieder an, und gehen Sie folgendermaBen vor: Installieren Sie die 

mitgelieferte Installationsdiskette (Seite 7), und wahlen Sie diesen Monitor 
(„GDM-F500R") aus den Sony-Monitoren im Monitorauswahlfenster in Windows 95/98 
aus. Wenn Sie „Plug & Play" wahlen, schlieBen Sie den Monitor iiber das HD15- 
Videosignalkabel an den Computer an. Den 5-BNC-AnschluB konnen Sie nicht verwenden. 

• Wenn Sie einen Computer der Serie Power Macintosh G3 anschlieBen, der drei Stiftreihen 
hat, uberprufen Sie, ob der mitgelieferte G3-Adapter und das Videosignalkabel richtig 
angeschlossen sind (Seite 6). 

• Beim Power Macintosh G3 oder anderen Modellen mit zwei Stiftreihen benotigen Sie 
einen anderen Adapter, der gesondert erhaltlich ist. 

• Entfernen Sie alle moglichen Quellen elektrischer oder magnetischer Felder wie andere 
Monitore, Laserdrucker, Ventilatoren, Leuchtstoffrohren oder Fernsehgerate aus der Nahe 
des Monitors. 

• Halten Sie den Monitor von Stromleitungen fern, oder schiitzen Sie den Monitor durch 
eine Magnetabschirmung. 

• SchlieBen Sie das Netzkabel des Monitors an eine andere Steckdose, moglichst an einem 
anderen Stromkreis, an. 

• Versuchen Sie, den Monitor um 90 Grad nach links oder rechts zu drehen. 

■ Durch den angeschlossenen Computer oder andere Gerate verursachte 
Probleme 

• Schlagen Sie in der Anleitung zur Grafikkarte die korrekte Monitoreinstellung nach. 

• Uberprufen Sie, ob der Grafikmodus (VESA, Macintosh 21 Zoll, Color usw.) und die 
Frequenz des Eingangssignals von diesem Monitor unterstiitzt werden (Appendix). Auch 
wenn die Frequenz innerhalb des unterstiitzten Bereichs liegt, arbeiten einige Grafikkarten 
moglicherweise mit einem Synchronisationsimpuls, der fiir eine korrekte Synchronisation 
des Monitors zu kurz ist. 

• Stellen Sie die Auffrischungsrate am Computer (Vertikalfrequenz) auf den Wert ein, mit 
dem Sie die besten Bilder erzielen. 

Das Bild ist verschwommen • Stellen Sie Helligkeit und Kontrast ein (Seite 1 1). 

• Entmagnetisieren Sie den Monitor* (Seite 15). 

• Wenn Sie MOIRE-KORREKTUR auf EIN gesetzt haben, kann das Bild verschwommen 
sein. Schwachen Sie in diesem Fall die Moire-Korrektur ab, oder setzen Sie MOIRE- 
KORREKTUR auf AUS (Seite 13). 



Die Meldung KEIN 
EINGANGS SIGNAL erscheint auf 
dem Bildschirm, oder die 
Netzanzeige (1) leuchtet orange oder 
wechselt zwischen grim und orange 



Die Meldung NICHT IM 
ABTASTBEREICH erscheint auf 
dem Bildschirm 



Sie arbeiten mit einem Macintosh- 
System. 



Das Bild flimmert, sprmgt, 
oszilliert Oder ist gestort 
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Symptom 



UberprLifen Sie bitte folgendes: 



Doppelbilder sind zu sehen 



Verwenden Sie keine Bildschirmverlangerungskabel und/oder Videoschaltboxen, wenn 
dieses Phanomen auftritt. 

Uberpriifen Sie, ob alle Stecker fest in den jeweiligen Buchsen sitzen. 



Das Bild ist nicht zentriert, Oder 
die BildgroBe ist nicht korrekt 



Fiihren Sie die Funktion AUTO aus. (Seite 9). 

Stellen Sie die BildgroBe (Seite 1 1) bzw. die Position (Seite 12) ein. Beachten Sie, daB bei 
bestimmten Videomodi die Anzeige nicht den gesamten Bildschirm fiillt. 



Die Bildrander sind gekriimmt 



Stellen Sie die Geometrie ein (Seite 12). 



Wellenformige Oder elliptische 
Moire-Effekte sind sichtbar 



Setzen Sie MOIRE-KORREKTUR auf EIN, und regulieren Sie den Grad der Moire- 
Korrektur, bis der Moire-Effekt auf ein Minimum reduziert ist (Seite 13). 

IDurch den angeschlossenen Computer Oder andere Gerate verursachte 
Probleme 

Wahlen Sie ein anderes Muster fur Ihren Desktop. 



Die Farbe ist nicht gleichmaBig 



Entmagnetisieren Sie den Monitor* (Seite 15). Wenn Sie ein Gerat, das ein Magnetfeld 
erzeugt (z. B. einen Lautsprecher), in der Nahe des Monitors aufstellen oder wenn Sie die 
Richtung des Monitors andern, sind die Farben moglicherweise nicht mehr gleichmaBig. 
Stellen Sie die Farbreinheit ein (Seite 13). 



WeiB sieht nicht weiB aus 



Stellen Sie die Farbtemperatur ein (Seite 13). 

Der 5-BNC-AnschluB muB in der richtigen Reihenfolge angeschlossen sein (von links 
nach rechts: Rot-Griin-Blau-HD-VD) (Seite 6). 



An den Randern von Buchstaben 
und Linien sind rote Oder blaue 
Schatten zu sehen 



Stellen Sie die Konvergenz ein (Seite 12). 



Die Bedienelemente am Monitor 
funktionieren nicht 
(O-n erscheint auf dem 
Bildschirm.) 



Wenn die Tastatursperre auf EIN gesetzt ist, setzen Sie sie auf AUS (Seite 15). 



Die Funktion 

FARBWIEDER-HERSTELLUNG 
funktioniert nicht 



■5000K 
□ I— 



6500 K ■ 9 3 0 0 K 
I D 5000K 



c& FARBWIEDER- 
HERSTELLUNG 
« ERST NACH /WARM - 
UP/VERFOGBAR 



Bevor Sie diese Funktion verwenden konnen, muB sich der Monitor mindestens 
30 Minuten lang im normalen Betriebsmodus befmden (Netzanzeige leuchtet grim). 
Weitere Informationen zur Funktion FARBWIEDER-HERSTELLUNG finden Sie auf 
Seite 15. 

Andern Sie die Energiespareinstellungen Ihres Computers, damit der Monitor langer als 
30 Minuten im normalen Betriebsmodus bleibt. 

Aufgrund des natiirlichen Alterungsprozesses der Bildrohre laBt sich diese Funktion nach 
langerer Zeit unter Umstanden nicht mehr ausfiihren. 



Die USB-Peripheriegerate 
funktionieren nicht 



Die richtigen USB-Anschliisse miissen fest angeschlossen sein (Seite 8). 
Der Monitor muB am Netzschalter (!) eingeschaltet sein. 

IDurch den angeschlossenen Computer oder andere Gerate verursachte 
Probleme 

Alle USB-kompatiblen Peripheriegerate mit eigener Stromversorgung miissen 
eingeschaltet sein. 

Installieren Sie die neueste Version des Geratetreibers auf Ihrem Computer. Informationen 
zum geeigneten Geratetreiber erhalten Sie beim Hersteller des Gerats. 
Wenn USB-kompatible Peripheriegerate wie Tastatur oder Maus nicht funktionieren, 
schlieBen Sie sie zunachst direkt an den Computer an, starten Sie den Computer neu, und 
nehmen Sie dann die erforderlichen USB-Einstellungen vor. SchlieBen Sie Tastatur und 
Maus danach wieder an den Monitor an. 
Fur Benutzer von Windows 95 

1 . Klicken Sie mit der rechten Maustaste auf „My Computer", und wahlen Sie „Properties". 

2. Klicken Sie auf die Registerkarte „Device Manager". Blattern Sie nach unten, und 
wahlen Sie „Universal Serial Bus Controller". 

^Wenn .Universal Serial Bus Controller" nicht erscheint, miissen Sie eine USB- 
Erganzungsdiskette einlegen. Wenden Sie sich an Ihren Computer-Hersteller, wenn 
Sie weitere Informationen zum Erwerb einer USB-Erganzungsdiskette benotigen. 

3. Wahlen Sie „Generic USB Device" aus der USB-Controller-Liste, und klicken Sie auf 
„Properties". 

4. Wenn das Kastchen neben „Disable in this hardware profile" aktiviert, d. h. markiert ist, 
entfernen Sie die Markierung. 

5. Klicken Sie auf „Refresh". 

Dieses Gerausch wird vom automatischen Entmagnetisierungszyklus verursacht. Wenn Sie 
das Gerat einschalten, wird der Monitor automatisch etwa drei Sekunden lang 
entmagnetisiert. 

Ist ein zweiter Entmagnetisierungszyklus erforderlich, warten Sie nach dem ersten Zyklus mindestens 20 Minuten. Auf diese Weise erzielen Sie die besten 
Ergebnisse. Dabei ist moglicherweise ein Summgerausch zu horen, aber dies ist keine Fehlfunktion. 



Unmittelbar nach dem Einschalten 
ist ein Summgerausch zu horen 
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Selbstdiagnosefunktion 

Dieser Monitor verfiigt iiber eine Selbstdiagnosefunktion. Wenn 
an dem Monitor oder am Computer ein Problem auftritt, erscheint 
ein leerer Bildschirm, und die Netzanzeige (!) leuchtet griin auf 
oder blinkt orange. Wenn die Netzanzeige (!) orange leuchtet, 
befindet sich der Computer im Energiesparmodus. Driicken Sie 
eine beliebige Taste auf der Tastatur. 




Netzanzeige (!) 



Wenn die Netzanzeige (!) griin leuchtet 

1 Losen Sie alle Stecker aus den 
Videoeingangsbuchsen 1 und 2, oder schalten Sie 
den/die angeschlossenen Computer aus. 

2 Schalten Sie den Monitor am Netzschalter (!) aus 
und dann wieder ein. 

3 Bewegen Sie den Joystick 2 Sekunden lang in 
Richtung — ►, bevor der Monitor in den 
Energiesparmodus wechselt. 




Wenn alle vier Farbbalken (weiB, rot, griin, blau) angezeigt 
werden, funktioniert der Monitor ordnungsgemaB. SchlieBen Sie 
die Videoeingangskabel wieder an, und iiberpriifen Sie den 
Zustand des/der Computer. 

Wenn die Farbbalken nicht erscheinen, liegt moglicherweise ein 
Fehler am Monitor vor. Wenden Sie sich mit der Beschreibung 
des Problems an einen autorisierten Sony-Handler. 



Technische Daten 



Kathodenstrahlrohre 


Streifenabstand 0,22 mm 




Bildschirmdiagonale 54 cm 




Ablenkung 90 Grad 




FD-Trinitron 


Effektive BildgroBe 


ca. 403,8 x 302,2 mm (B/H) 




AnzeigegroBe 5 1 cm 


Auflosung 




Maximum 


Horizontal: 2048 Punkte 




Vertikal: 1536 Zeilen 


Empfohlen 


Horizontal: 1600 Punkte 




Vertikal: 1200 Zeilen 


StandardanzeigegroBe 


ca. 388x291 mm (B/H) 




oder 




ca. 364x291 mm (B/H) 


Ablenkfrequenz* 


Horizontal: 30 bis 121 kHz 




Vertikal: 48 bis 160 Hz 


Betriebsspannung 


100 bis 240 V Wechselstrom, 




50 -60 Hz, 2,0- 1,0 A 


Leistungsaufnahme 


ca. 145 W (ohne angeschlossene 




USB-Gerate) 


Betriebstemperatur 


10 °C bis 40 °C 


Abmessungen 


ca. 502 x 51 1 x 480,3 mm (B/H/T) 


Gewicht 


ca. 33 kg 


Plug and Play 


DDC l/DDC2B/DDC2Bi, GTF** 


Mitgeliefertes Zubehor 


Siehe Seite 6 



* Empfohlene Werte fiir das horizontale und vertikale Timing 

• Das horizontale Synchronbreitenverhaltnis sollte bei mehr 
als 4,8% des horizontalen Gesamt-Timing oder bei 

0,8 uSek. liegen, je nachdem, welcher Wert hoher ist. 

• Die horizontale Austastbreite sollte iiber 2,3 uSek. liegen. 

• Die vertikale Austastbreite sollte iiber 450 uSek. liegen. 
** Wenn das Eingangssignal GTF-kompatibel ist 

(GTF = Generalized Timing Formula) stellt die GTF-Funktion 
des Monitors das Bild automatisch optimal ein. 

Anderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben 
vorbehalten. 



Wenn die Netzanzeige (!) orange blinkt 

Schalten Sie den Monitor am Netzschalter (!) aus und 
dann wieder ein. 

Wenn die Netzanzeige (!) jetzt griin leuchtet, funktioniert der 
Monitor ordnungsgemaB. 

Wenn die Netzanzeige (!) immer noch blinkt, liegt 
moglicherweise ein Fehler am Monitor vor. Ermitteln Sie das 
Intervall, in dem die Netzanzeige (!) blinkt (in Sekunden), und 
wenden Sie sich mit der Beschreibung des Problems an einen 
autorisierten Sony-Handler. Notieren Sie sich unbedingt die 
Modellbezeichnung und die Seriennummer des Monitors. 
Notieren Sie sich auBerdem das Fabrikat und Modell Ihres 
Computers und der Grafikkarte. 
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Precauciones 

Advertencia sobre las conexiones de 
alimentacion 

• Utilice el cable de alimentacion suministrado. Si emplea otro 
tipo de cable, asegurese de que es compatible con el suministro 
de alimentacion local. 
Para los clientes en el Reino Unido 

Si utiliza el monitor en el Reino Unido, asegurese de utilizar el 
cable de alimentacion suministrado para dicho pais. 



Ejemplo de tipos de enchufe 




para 1 00 a 1 20 V CA para 200 a 240 V CA para 240 V CA 

solamente 



• Antes de desconectar el cable de alimentacion, espere al menos 
30 segundos despues de desactivar la alimentacion para que se 
descargue la electricidad estatica de la superficie de la pantalla. 

• Una vez activada la alimentacion, la pantalla se desmagnetiza 
durante unos 3 segundos. Esto genera un intenso campo 
magnetico alrededor de la pantalla que puede afectar a los datos 
almacenados en discos y cintas magneticas situados cerca del 
monitor. Asegurese de mantener discos, cintas y equipos de 
grabacion magneticos alejados del monitor. 



El equipo debe instalarse cerca de una toma de facil acceso. 

Instalacion 

No instale el monitor en los siguientes lugares: 

• sobre superficies (mantas, colchas, etc.) ni cerca de materiales 
(cortinas, tapices, etc.) que puedan bloquear los orificios de 
ventilation 

• cerca de fuentes de calor, como radiadores o conductos de aire 
caliente, ni en lugares sujetos a la luz solar directa 

• en lugares sujetos a cambios bruscos de temperatura 

• en lugares sujetos a golpes o vibraciones mecanicas 

• sobre superficies inestables 

• cerca de equipos que generen magnetismo, como 
transformadores o lfneas electricas de alta tension 

• cerca o sobre una superficie metalica con carga electrica 

Mantenimiento 

• Limpie la pantalla con un pano suave. Si utiliza algun lfquido 
limpiador de cristales, no emplee ningun tipo de producto de 
limpieza que contenga soluciones antiestaticas o aditivos 
similares, ya que pueden rayar la superficie de la pantalla. 

• No frote, toque ni manipule la superficie de la pantalla con 
objetos afilados o abrasivos, como un bolfgrafo o un 
destornillador. Este tipo de contacto puede rayar el tubo de 
imagen. 

• Limpie el exterior, el panel y los controles con un pano suave 
ligeramente humedecido con una solution detergente poco 
concentrada. No utilice estropajos abrasivos, detergente en 
polvo ni disolventes, como alcohol o bencina. 

Transporte 

Cuando transporte este monitor para su reparation o traslado, 
utilice la caja y materiales de embalaje originales. 



Uso del soporte basculante giratorio 

Este monitor puede ajustarse en los angulos mostrados a 
continuation. Para girarlo vertical u horizontalmente, sujetelo por 
la parte inferior con ambas manos. 
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Identificacion de los componentes 
y los controles 

Consulte las paginas indicadas entre parentesis para obtener mas 
informacion. 

Parte 
frontal 



Parte 
posterior 




Q] Boton RESET (restauracion) (pagina 16) 

Este boton recupera los valores de fabrica. 

\2\ Boton ASC (tamaho y centrado automaticos) 
(pagina 9) 

Este boton ajusta automaticamente el tamafio y centrado de la 
imagen. 

@] Boton INPUT e indicadores HD15 / BNC (pagina 9) 

Este boton selecciona la serial de entrada de video HD15 o 
BNC. 

Cada vez que pulse este boton, se alternaran la serial de 
entrada y el indicador correspondiente. 

[4] Joystick (pagina 11) 

El joystick se utiliza para mostrar el menu y para realizar 
ajustes en el monitor, incluido el brillo y el contraste. 

\5\ Interruptor e indicador (!) (alimentacion) 
(pagina 7, 16, 20) 

Este boton enciende y apaga el monitor. El indicador de 
alimentacion se ilumina en verde cuando el monitor esta 
encendido, y parpadea en verde y en naranja, o se ilumina en 
naranja cuando dicho monitor se encuentra en el modo de 
ahorro de energfa. 

O Conector AC IN (pagina 7) 

Este conector proporciona alimentacion CA al monitor. 

\7] Conector de flujo de salida USB (bus serie 
universal) (pagina 8) 

Emplee este conector para conectar el monitor a un ordenador 
conforme con USB. 

[8] Conectores de flujo de entrada USB (bus serie 
universal) (pagina 8) 

Utilice estos conectores para conectar los dispositivos 
perifericos USB al monitor. 




Conector 1 de entrada de video (HD15) (pagina 6) 

Este conector introduce las sefiales de video RVA 
(0,700 Vp-p, positivas) y de sincronizacion. 



(D©(D(D® 
®(D(D©(D 



Terminal n° 


Serial 


1 


Roja 


2 


Verde 




(Sincronizacion compuesta en verde) 


3 


Azul 


4 


Identificacion (Masa) 


5 


Masa DDC* 


6 Masa roja 


7 


Masa verde 


8 Masa azul 


9 


DDC+5V* 


10 


Masa 


11 


Identificacion (Masa) 


12 


Datos bidireccionales (SDA)* 


13 


Sincronizacion H. 


14 


Sincronizacion V. 


15 


Reloj de datos (SCL)* 



* DDC (Display Data Channel) es un estandar de VESA. 

|T0| Conector 2 de entrada de video (BNC) (pagina 6) 

Este conector introduce las sefiales de video RVA 
(0,700 Vp-p, positivas) y las de sincronizacion. 
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Instalacion 



Antes de utilizar el monitor, compruebe que ha recibido los 
siguientes accesorios: 

• Cable de alimentation (1) 

• Cable de senales de video HD15 (1) 

• Cable USB (1) 

• Adaptador G3 (para sistemas Macintosh azul y bianco) (1) 

• Disco de instalacion (1) 

• Tarjeta de garantfa (1) 

• Notas sobre la limpieza de la superficie de la pantalla (1) 

• Este manual de instrucciones (1) 

Paso 1:Conexi6n del monitor al 
ordenador 

Apague el monitor y el ordenador antes de realizar la conexion. 
Notas 

• No toque los terminales del conector del cable de serial de video, ya que 
dichos terminales podrian doblarse. 

• Cuando conecte el cable de senal de video, compruebe la alineacion del 
conector HD15. No fuerce el conector en el sentido incorrecto, ya que 
los terminales podrian doblarse. 

■ Conexion a un ordenador IBM PC/AT o 
compatible 




Ordenador IBM PC/AT o 
compatible 



Cable de senales de 
video HD15 
(suministrado) 



■ Conexion a un ordenador Macintosh o 
compatible 

Utilice el adaptador G3 suministrado (para sistemas azul y 
bianco). 




Adaptador G3 (para sistemas 
azul y bianco) (suministrado)* 



.. , , ,. Cable de senales de 
a sahda de video v ( de oHD15 
(suministrado) 



Power Macintosh G3 

' Conecte el adaptador Macintosh suministrado al ordenador antes de 
conectar el cable. Este adaptador es compatible con sistemas Power 
Macintosh de la serie G3 que disponen de tres filas de terminales. Si 
conecta otra version de Power Macintosh de la serie G3 con tres filas 
de terminales o modelos diferentes a los especificados anteriormente, 
necesitara un adaptador diferente (vendido por separado). 

■ Conexion a los cinco conectores BNC 






ES ES ES ES G3 r 


GH 




=\ { 







U-U-4 



a VIDEO IN R/G/B 




Consulte los ejemplos 
anteriores para conectar al 
ordenador. 



a SYNC IN 
HD/VD 



Cable de senales de video 
(SMF-400, no suministrado)* 



Conecte los cables de izquierda a derecha en el siguiente orden: Rojo- 
Verde-Azul-HD-VD. 



Nota 

La caracterfstica Plug & Play (DDC) no se aplica a los cinco conectores 
BNC. Si desea utilizar dicha caracterfstica, conecte el ordenador al 
conector HD15 con el cable de senales de video suministrado. 
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Paso 2:Conexi6n del cable de 
alimentacion 

Con el monitor y el ordenador apagados, primero conecte el cable 
de alimentacion al monitor y, a continuation, a una toma de 
corriente. 




Cable de alimentacion 
(suministrado) 



^ a una toma de corriente 



Paso 3: Encendido del monitor y 
del ordenador 

Primero encienda el monitor y, a continuation, el ordenador. 



O 



La instalacion del monitor ha finalizado. 

Si fuese necesario, utilice los controles del monitor para ajustar la 
imagen. 




Si las imageries no aparecen en pantalla 

• Compruebe que el monitor este correctamente conectado al 
ordenador. 

• Si SIN SENAL DE ENTRADA aparece en la pantalla, cambie 
la serial de entrada (pagina 9), y compruebe que la tarjeta 
grafica del ordenador este completamente insertada en la ranura 
bus correcta. 

• Si sustituye un monitor antiguo por este modelo y el mensaje 
FUERA DEL RANGO DE AJUSTE aparece en pantalla, 
vuelva a conectar el monitor antiguo. A continuation, ajuste la 
tarjeta grafica del ordenador de forma que la frecuencia 
horizontal se encuentre entre 30 - 121 kHz, y la vertical entre 
48- 160 Hz. 

Para obtener mas information sobre los mensajes en pantalla, 
consulte "Problemas y soluciones" en la pagina 18. 



Instalacion en distintos sistemas operativos (OS) 

Este monitor cumple con el estandar Plug & Play "DDC" y detecta 
automaticamente toda la information de dicho monitor con la funcion 
Plug & Play de Windows. No es preciso instalar ningun controlador 
especffico en el ordenador. 

Si conecta el monitor al PC y, a continuation, inicia este por primera vez, 
es posible que el asistente de instalacion aparezca en pantalla. Haga clic 
en "Next" varias veces, segun las instmcciones del asistente, hasta que el 
monitor Plug & Play se seleccione automaticamente para que pueda 
utilizar este monitor. 

Si la tarjeta grafica/PC presenta dificultades de comunicacion con este 
monitor, cargue el disco de instalacion suministrado. Consulte el archivo 
"Read Me" del disco para obtener informacion sobre el procedimiento de 
instalacion. Tambien es posible descargar la informacion accediendo a la 
pagina web del fabricante de la tarjeta grafica. 

Para los usuarios que utilicen Windows NT4.0 

En la instalacion del monitor en Windows NT4.0 no se utiliza el 
controlador de pantalla. Consulte el manual de instrucciones de Windows 
NT4.0 para obtener informacion detallada sobre el ajuste de la resolution, 
frecuencia de barrido y numero de colores. 
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Conexion de perifericos conformes 
con USB (Bus serie universal) 



Seleccion del idioma de los menus 
en pantalla (LANG) 



El monitor dispone de un conector USB de flujo de salida y de 
cuatro de flujo de entrada. Permiten conectar rapida y facilmente 
dispositivos perifericos conformes con USB (como teclados, 
ratones, impresoras y escaneres) al ordenador con un cable USB 
estandarizado. 

Para emplear el monitor como hub para los dispositivos 
perifericos, conecte los USB como se ilustra a continuation. 



Los idiomas disponibles para los menus en pantalla son ingles, 
frances, aleman, espanol, italiano, holandes, sueco, ruso y 
japones. El ajuste por omision es el idioma ingles. 

1 Pulse el joystick. 

Consulte la pagina 1 1 para obtener mas informacion sobre el 
empleo del joystick. 





DjU o 

pantalI Icentroi 



UD 
CONV 



n 

GEOM 



SALIR 



a 

COLOR 



m o 

LANG iTAMANOl lOPCION 



Desplace el joystick para resaltar © LANG y vuelva 
a pulsar dicho joystick. 



a dispositivos perifericos 
conformes con USB 



a dispositivos perifericos 
conformes con USB 



1 Encienda el monitor y el ordenador. 

2 Conecte el ordenador al conector de flujo de 
salida cuadrado con el cable USB suministrado. 

Para los usuarios que utilicen Windows 

Si aparece un mensaje, siga las instrucciones en pantalla y seleccione 
Generic USB Hub como ajuste por defecto. 

3 Conecte los dispositivos perifericos conformes con 
USB a los conectores USB de flujo de entrada 
rectangulares. 

Notas 

• No todos los ordenadores y/o sistemas operativos admiten las 
configuraciones USB. Consulte el manual de instrucciones del 
ordenador para averiguar si puede conectar dispositivos USB. 

• En la mayoria de los casos, es preciso instalar software de controlador 
USB en el ordenador central. Consulte el manual de instrucciones del 
dispositivo periferico para mas informacion. 

• EI monitor funciona como hub USB siempre que se encuentra 
encendido o en modo de ahorro de energfa. 

• Si conecta un teclado o un raton a los conectores USB y despues 
arranca el ordenador por primera vez, los dispositivos perifericos 
pueden no funcionar. Primero conecte el teclado y el raton directamente 
al ordenador e instale los dispositivos conformes con USB. Despues 
conectelos a este monitor. 

• No se apoye en el monitor cuando enchufe los cables USB, ya que 
puede moverse repentinamente y causar danos. 





ENGL I SH 
FRANCA I S 
DEUTSCH 
ESPANOL 
I TAL I ANO 
NEDERLANDS 
SVENSKA 
PyCCKHti 



Desplace el joystick hacia arriba o abajo para 
seleccionar un idioma y vuelva a pulsar dicho 
joystick. 

ENGLISH: Ingles 
FRANC AIS: Frances 
DEUTSCH: Aleman 
ESPANOL 
ITALIANO: Italiano 
NEDERLANDS: Holandes 
SVENSKA: Sueco 
pyCCKW/l : Ruso 
El^tf: Japones 



Para cerrar el menu 

Pulse el joystick una vez para recuperar el menu principal, y dos veces 
para recuperar la visualizacion normal. Si no pulsa ningiin boton, el menu 
se cerrara automaticamente transcurridos unos 30 segundos. 

Para restaurar el idioma ingles 

Pulse el boton RESET mientras el menu LANGUAGE se encuentra en 
pantalla. 
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Seleccion de la sehal de entrada 

Es posible conectar dos ordenadores a este monitor utilizando los 
conectores HD15 y BNC. Para conmutar entre los dos 
ordenadores, utilice el boton INPUT. 

Pulse el boton INPUT. 

Cada vez que pulse este boton, se alternaran la serial de entrada y 
el indicador correspondiente. 

Al pulsar el boton, se seleccionara BNC. Si no se pulsa, se 
seleccionara HD15. 



INPUT--/ <<2) BNC 



El conector seleccionado aparece en pantalla durante unos 
segundos. "HD15" o "BNC" aparece en pantalla. 

Nota 

Si el conector seleccionado no recibe ninguna serial, la pantalla mostrara 
el mensaje SIN SENAL DE ENTRADA. Transcurridos unos segundos, el 
monitor entra en el modo de ahorro de energfa. Si esto ocurre, cambie al 
otro conector. 



Tamaho y centrado automaticos de 
la imagen (AUTO) 

Es posible ajustar facilmente la imagen para que llene la pantalla 
pulsando el boton ASC (tamano y centrado automaticos), o 
utilizando el menu en pantalla. 

■ Uso del boton ASC 
Pulse el boton ASC. 

La imagen llenara la pantalla automatic amente. 




■ Uso del menu en pantalla 

1 Pulse el joystick para mostrar el MENU principal en 
pantalla. 




■ OS 
PANTAL CENTRO CONV 



□ 
GEOM 



E 

SALIR I COLOR 



m B 

LANG TAMANOI lOPCION 



2 Desplace el joystick para resaltar O CENTRO o 
EE) TAMANO y vuelva a pulsar el joystick. 





TAMANO /CENTRO 



CD 



CO 



■ 



□ 



a 26 o 



3 Desplace el joystick hacia arriba o abajo para 
seleccionar G) (AUTO). 




TAMANO /CENTRO 



► E3 

CO 



H 

CO 



AUTO 



SI D 



4 Desplace el joystick a la derecha -►. 

La imagen llenara la pantalla automaticamente. 




Notas 

• Esta funcion esta destinada para utilizarse con un ordenador que 
emplee Windows o un software de interfaz grafico de usuario similar 
que proporcione imagenes en pantalla completa. Puede no funcionar 
correctamente si el color de fondo es oscuro o si la imagen de entrada 
no llena la pantalla hasta los bordes (como un indicativo del MS-DOS). 

• Las imagenes de relacion de aspecto de 5:4 (resolucion: 1280 x 1024, 
1800 x 1440) aparecen con su resolucion real y no llenan la pantalla 
hasta los bordes. 

• La imagen mostrada se mueve durante unos segundos mientras se 
realiza esta funcion. Esto no es un fallo de funcionamiento. 
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Personalizacion del 
monitor 

Es posible realizar diversos ajustes del monitor mediante el menu 
en pantalla. 

Navegacion por el menu 

Pulse el joystick para que aparezca el MENU principal en la 
pantalla. Consulte la pagina 1 1 para obtener mas information 
sobre el empleo del joystick. 





TAMANO/CENTRO 



Utilice el joystick para seleccionar uno de los siguientes menus. 

HI CENTRO (pagina 12) 

Seleccione el menu CENTRO para 
ajustar el centrado, tamano o zoom 
de la imagen. 




TAMANO (pagina 11) 

Seleccione el menu TAMANO para 
ajustar el tamano, centrado o zoom 
de la imagen. 



[3] GEOM (pagina 12) 

Seleccione el menu GEOM para 
ajustar la rotation y forma de la 
imagen. 



B] COLOR (pagina 13) 

Seleccione el menu 
COLOR para ajustar la 
temperatura del color de la 
imagen. Puede utilizarlo 
para hacer coincidir los 
colores del monitor con los 
de una imagen impresa. 



TAMANO/CENTRO 




GEOMETR I A 



O 

n 
□ 
o 
a 



o o 



■ 5 00m<_j_65_00 K - 9300K 
□ !■ I 0 5000K 



REAJUSTE 

DE COLOR SID 




CONVERGENC I A 



EE) ■ 

LB 

LB TOP 
ESBOT 



26 □ 



ENGL I SH 

FRANCA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

I TAL I ANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

pyccKntf 



PANTAL (pagina 13) 

Seleccione el menu PANTAL para 
ajustar la calidad de la imagen. Es 
posible ajustar la pureza y el efecto 
de cancelation del muare. 

CONV (pagina 12) 

Seleccione el menu CONV para 
ajustar la convergencia horizontal y 
vertical de la imagen. 



\7] LANG (pagina 8) 

Seleccione el menu LANG para 
elegir el idioma de los menus en 
pantalla. 



@] OPCION (pagina 15) 

Seleccione el menu OPCION para 
ajustar las opciones del monitor. 
Estas incluyen: 

• la desmagnetizacion de la 
pantalla 

• el cambio de la position del menu 
en pantalla 

• el bloqueo de los controles 

[9] SALIR 

Seleccione SALIR para cerrar el 
menu. 



■ Visualization de la serial de entrada actual 

Las frecuencias horizontal y vertical de la serial de entrada actual 
aparecen en el MENU principal. Si la serial se corresponde con 
uno de los modos predefinidos en fabrica de este monitor, tambien 
aparecera la resolution. 



1 I I II I MHHM 




► t) < 


DESMAGNET 


E3 
S3 

On 


SI D 



(ED CTf 

pantau Icentro 



u 

GEOM 



ED 
CONV 



SALIR 



COLOR 



m b 

LANG iTAMANOl lOPCION 



resolucion de 
la serial de 
entrada actual 



(68.7kHz/ 85Hz) - 
- (10^4x768) 



frecuencias 
horizontal y 
vertical de la 
serial de 
entrada actual 
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Uso del joystick 

Muestre el MENU principal y seleccione el menu que 
desee ajustar. 

Pulse el joystick una vez para que aparezca el MENU 
principal. A continuacion, desplace el joystick hacia arriba, 
abajo, izquierda o derecha para resaltar el menu deseado. 
Pulse dicho joystick para seleccionar la opcion de menu. 





2 Ajuste el menu. 

Desplace el joystick hacia arriba, abajo, izquierda o derecha 
para realizar el ajuste. 




Cierre el menu. 

Pulse el joystick una vez para volver al menu principal, y dos 
veces para recuperar la visualizacion normal. Si no pulsa 
ningun boton, el menu se cerrara automaticamente 
transcurridos unos 30 segundos. 




■ Restauracion de los ajustes 

Pulse el boton RESET. Consulte la pagina 16 para obtener mas 
informacion sobre la restauracion de los ajustes. 



RESET 



Ajuste del brillo y del contraste 

Los ajustes de brillo y contraste se realizan mediante un menu de 
BRILLO/CONTRASTE independiente. 
Estos ajustes se almacenan en la memoria para las sefiales 
procedentes del conector de entrada actualmente seleccionado. 

1 Desplace el joystick en cualquier direccion. 

El menu de BRILLO/CONTRASTE aparece en pantalla. 



3R I LLO/CONTRASTE 



■ 



□ ■ 



□ 



a 26 a d 26 d 



2 Desplace el joystick hacia arriba o abajo para 
ajustar el brillo ( Q ), y hacia la izquierda o la derecha 
para ajustar el contraste (3). 

Si emplea el modo sRGB 

Si ha seleccionado el modo sRGB en el menu COLOR, la pantalla 
mostrara el siguiente menu BRILLO/CONTRASTE. 



3R I L LO / CONTRASTE 



n 



a 



■ 



□ ■ 



□ 56 □ □ 76 □ 

sRGB : a 56 » 76 



Para obtener mas informacion sobre el empleo del modo sRGB, 
consulte 'Ajuste del color de la imagen (COLOR)" en la 
pagina 13. 

El menu desaparece automaticamente transcurridos unos 
3 segundos. 

Ajuste del tamaho de la imagen 
(TAMANO) 

Este ajuste se almacena en la memoria para la serial de entrada 
actual. 

1 Pulse el joystick. 

El MENU principal aparece en pantalla. 

2 Desplace el joystick para resaltar EE) TAMANO y 
vuelva a pulsar el joystick. 

El menu TAMANO/CENTRO aparece en pantalla. 

3 En primer lugar, suba y baje el joystick a fin de 
seleccionar EEl para realizar el ajuste horizontal, o 
□D para realizar el ajuste vertical. A continuacion, 
desplace el joystick a la derecha o a la izquierda 
para ajustar el tamaho. 
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Ajuste del centrado de la imagen 
(CENTRO) 

Este ajuste se almacena en la memoria para la serial de entrada 
actual. 

1 Pulse el joystick. 

El MENU principal aparece en pantalla. 

2 Desplace el joystick para resaltar Q CENTRO y 
vuelva a pulsar el joystick. 

El menu TAMANO/CENTRO aparece en pantalla. 

3 En primer lugar, suba y baje el joystick a fin de 
seleccionar O para realizar el ajuste horizontal, o 
Q , para realizar el ajuste vertical. A continuacion, 
desplace el joystick a la derecha o a la izquierda 
para ajustar el centrado. 

Ampliacion o reduccion de la 
imagen (ZOOM) 

Este ajuste se almacena en la memoria para la serial de entrada 
actual. 

1 Pulse el joystick. 

El MENU principal aparece en pantalla. 

2 Desplace el joystick para resaltar E3 TAMANO o 

CENTRO y vuelva a pulsar el joystick. 

El menu TAMANO/CENTRO aparece en pantalla. 

3 Suba o baje el joystick para seleccionar 

E3 (zoom), y desplace el joystick a la izquierda o a 
la derecha para aumentar o reducir la imagen. 

Nota 

El ajuste se detiene cuando el tamano horizontal o el vertical alcanza su 
valor maximo o mfnimo. 

Ajuste de la forma de la imagen 
(GEOM) 

Los ajustes de GEOM permiten ajustar la rotation y la forma de 
la imagen. 

El ajuste Q (rotation) se almacena en la memoria para todas las 
senales de entrada. El resto de ajustes se almacenan en la memoria 
para la senal de entrada actual. 

1 Pulse el joystick. 

El MENU principal aparece en pantalla. 

2 Desplace el joystick para resaltar O GEOM y vuelva 
a pulsar el joystick. 

El menu GEOMETRIA aparece en pantalla. 



3 Primero, mueva el joystick arriba o abajo para 
seleccionar el elemento de ajuste que desee. A 
continuacion, desplace el joystick a la derecha o a 
la izquierda para realizar el ajuste. 



OCICO UIUI IC 


Para 

1 (A 1 CI 


o 


girar la imagen 


□ 


expandir o contraer los lados de la imagen 


□ 


desplazar los lados de la imagen hacia la 


izquierda o la derecha 




ajustar la anchura de la imagen en la parte 




superior de la pantalla 




desplazar la imagen hacia la izquierda o la 


derecha en la parte superior de la pantalla 





Ajuste de la convergencia (CONV) 

Los ajustes de CONV permiten ajustar la calidad de la imagen 
mediante el control de la convergencia. Esta se refiere al 
alineamiento de las senales de color rojo, verde y azul. 
Si se aprecian sombras rojas o azules alrededor de las letras o de 
las tineas, ajuste la convergencia. 

Estos ajustes se almacenan en la memoria para todas las senales 
de entrada. 

1 Pulse el joystick. 

El MENU principal aparece en pantalla. 

2 Desplace el joystick para resaltar GD CONV y vuelva 
a pulsar el joystick. 

El menu CONVERGENCIA aparece en pantalla. 

3 Primero, mueva el joystick arriba o abajo para 
seleccionar el elemento de ajuste que desee. A 
continuacion, desplace el joystick a la derecha o a 
la izquierda para realizar el ajuste. 



Seleccione 


Para 




que las sombras rojas o azules se 


desplacen en sentido horizontal 


m 


que las sombras rojas o azules se 


desplacen en sentido vertical 


GEI TOP 


que las sombras rojas o azules de la 


CONVER V SUP 


parte superior de la pantalla se 




desplacen en sentido vertical 


GEI BOT 


que las sombras rojas o azules de la 


CONVER V INF 


parte inferior de la pantalla se 




desplacen en sentido vertical 
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Ajuste de la calidad de la imagen 
(PANTAL) 

Los ajustes de PANTAL permiten ajustar la calidad de la imagen 
controlando el muare y la pureza. 

• Si el color es irregular en las esquinas de la pantalla, ajuste la 
pureza. 

• Si aparecen patrones elfpticos u ondulados en pantalla, cancele 
el muare. 

Los ajustes de ELIMINAR MUARE y AJUSTE MUARE se 
almacenan en la memoria para la serial de entrada actual. Los 
demas ajustes se almacenan en la memoria para todas las senales 
de entrada. 

1 Pulse el joystick. 

El MENU principal aparece en pantalla. 

2 Desplace el joystick para resaltar QUI PANTAL y 
vuelva a pulsar el joystick. 

El menu PANTALLA aparece en pantalla. 

3 Primero, mueva el joystick arriba o abajo para 
seleccionar el elemento de ajuste que desee. A 
continuacion, desplace el joystick a la derecha o a 
la izquierda para realizar el ajuste. 



Seleccione 



Para 



□ 

PUREZA 



reducir al mfnirno las irregularidades 
del color del angulo superior 
izquierdo de la pantalla. 



□ 

PUREZA 



reducir al mfnirno las irregularidades 
del color del angulo superior derecho 
de la pantalla. 



□ 

PUREZA 



reducir al mfnirno las irregularidades 
del color del angulo inferior izquierdo 
de la pantalla. 



□ 

PUREZA 



reducir al mfnirno las irregularidades 
del color del angulo inferior derecho 
de la pantalla. 



ELIMINAR MUARE* 



activar (SI) o desactivar (NO) la 
funcion de cancelation de muare. 
-K- (AJUSTE MUARE) aparece en 
el menu al seleccionar SI. 



AJUSTE MUARE 



ajustar el grado de cancelation de 
muare hasta que este se encuentre al 
mfnirno. 



El muare es un tipo de interferencia natural que produce h'neas suaves 
y onduladas en la pantalla. Puede aparecer debido a la interferencia 
entre el patron de la imagen en pantalla y el de paso de fosforo del 
monitor. 



Ejemplo de muare 




Nota 

Es posible que la imagen se aprecie con borrosidad si 
ELIMINAR MUARE se ajusta en SI. 



Ajuste del color de la imagen 
(COLOR) 

Los ajustes de COLOR permiten ajustar la temperatura del color 
de la imagen mediante la modification del nivel de color del 
campo de color bianco. Los colores aparecen con un tono rojizo 
si la temperatura es baja, y azulado si esta es alta. Este ajuste 
resulta util para hacer coincidir el color del monitor con los 
colores de una imagen impresa. 

1 Pulse el joystick. 

El MENU principal aparece en pantalla. 

2 Desplace el joystick para resaltar 0 COLOR y 
vuelva a pulsar el joystick. 

El menu COLOR aparece en pantalla. 

3 Desplace el joystick a la derecha o a la izquierda 
para seleccionar el modo de ajuste. 

Hay tres tipos de modo de ajuste: FACIL, EXPERTO y 
sRGB. 

4 Primero, mueva el joystick arriba o abajo para 
seleccionar el elemento de ajuste que desee. A 
continuacion, desplace el joystick a la derecha o a 
la izquierda para realizar el ajuste. 

Ajuste el modo seleccionado de acuerdo con las siguientes 
instrucciones. 

Modo FACIL 



FACI L 



EXPERTO 



s RGB 



I 5000K -6500 K -9300K 
I !■ I H 5000K 



A, REAJUSTE 
DE COLOR 



S It 



:\—m 



Mueva el joystick arriba o abajo para seleccionar la 
fila [T| de temperatura de color. A continuacion, 
desplace el joystick a la derecha o a la izquierda 
para seleccionar una temperatura de color. 

Las temperaturas del color predefinidas son 5000K, 6500K y 
9300K. Puesto que el ajuste por omision es 9300K, el tono de 
los blancos cambiara de azulado a rojizo al disminuir la 
temperatura hasta 6500K y 5000K. 

Si es necesario, afine con precision la temperatura 
de color. 

Mueva el joystick hacia arriba o abajo para 
seleccionar la fila \2\ de temperatura de color. A 
continuacion, desplace el joystick a la derecha o a 
la izquierda para afinar con precision la temperatura 
de color. 

Si ajusta la temperatura del color con precision, los nuevos 
ajustes del color se almacenaran en la memoria para cada una 
de las tres temperaturas del color y la option [T] del menu en 
pantalla cambiara de la siguiente forma. 

• [5000K]-»[S1] 

• [6500K]->[E32] 

• [93OOK]-"[03] 



(continiia) 
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Modo EXPERTO 

Es posible realizar ajustes adicionales en el color en mayor detalle 
seleccionando el modo EXPERTO. 



1 1 1 i ^^^^^^^^^^^^^B 










FAC 1 L 


EXPERTO 


sRGB 


c 


■5000K 


6500K -9300K . 




R BIAS 


D IH 


□ 50 




V BIAS 


H !■ 


0 50 




A BIAS 


Q 1™ 1 


D 50 




R GAIN 


B !■ 


D 50" 




V GAIN 


D !■ 


D 50 




A GAIN 


H !■ 


D 50 













—m 



Mueva el joystick arriba o abajo para seleccionar la 
fila \T\ de temperatura de color. A continuacion, 
desplace el joystick a la derecha o a la izquierda 
para seleccionar una temperatura de color. 

Mueva el joystick arriba o abajo para seleccionar el 
elemento de ajuste \2\. A continuacion, desplace el 
joystick a la derecha o a la izquierda para ajustar el 
nivel de negro (BIAS). 

De esta forma se ajustan las partes oscuras de la imagen. 

Mueva el joystick arriba o abajo para seleccionar el 
elemento de ajuste \3\. A continuacion, desplace el 
joystick a la derecha o a la izquierda para ajustar el 
nivel de bianco (GAIN). 

De esta forma se ajustan las partes luminosas de la imagen. 

Es posible ajustar el componente R (rojo), V (verde), A (azul) 
de la senal de entrada al realizar cambios en las opciones [2] 

y m. 

Si ajusta la temperatura del color con precision, los nuevos 
ajustes del color se almacenaran en la memoria para cada una 
de las tres temperaturas del color y la option [T] del menu en 
pantalla cambiara de la siguiente forma. 

• [5000K]-»[S1] 

• [6500K]-»[S2] 

• [93OOK]-»[03] 



Ajuste de la temperatura del color para cada uno 
de los conectores de entrada de video 

Es posible ajustar la temperatura del color con precision en el 
modo FACIL o EXPERTO para cada uno de los conectores de 
entrada de video (HD15 y BNC). 

1 Seleccione el mismo modo de ajuste y temperatura 
del color en el menu COLOR para HD15 y BNC. 

2 Ajuste la temperatura del color con precision en 
cada menu de HD15 y BNC. 

Los ajustes se almacenan en la memoria para los conectores 
HD15 y BNC. 

Para obtener information sobre como seleccionar el conector, 
consulte la pagina 9. 

Modo sRGB 

El ajuste de color sRGB es un protocolo de espacio de color del 
sector estandar disenado para correlacionar los colores mostrados 
e impresos de productos informaticos que cumplan con sRGB. 
Para ajustar los colores en el perfil sRGB, basta con seleccionar el 
modo sRGB en el menu de COLOR. No obstante, con el fin de 
mostrar correctamente los colores sRGB (7=2,2, 6500K), es 
preciso definir el ordenador en el perfil sRGB y ajustar el brillo 
(•fi- ) y el contraste (3) en los numeros mostrados en el menu. 
Para obtener information sobre como cambiar el brillo (D- ) y el 
contraste (3), consulte la pagina 11. 

Nota 

El ordenador y otros productos conectados (como una impresora) deben 
admitir el modo sRGB. 



FACIL EXPERTO s RGB 



0:56 a : 76 PARA s RGB 
SID 



REAJUSTE 
DE COLOR 
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Restauracion del color mediante los menus FACIL 

0 sRGB 

Los colores de la mayoria de los monitores tienden a perder brillo 
gradualmente despues de varios anos de empleo. La funcion 
REAJUSTE DE COLOR de los menus FACIL y sRGB permite 
recuperar los niveles originales de fabrica del color. A 
continuation se describe como restaurar el color del monitor 
mediante el menu FACIL. 

1 Desplace el joystick a la derecha o a la izquierda 
para seleccionar el modo FACIL o sRGB. 

2 En primer lugar, mueva el joystick arriba o abajo 
para seleccionar tAi (REAJUSTE DE COLOR). A 
continuacion, desplace el joystick a la derecha. 

La imagen desaparece mientras el color se restaura 
(aproximadamente 2 segundos). Una vez restaurado el color, 
la imagen vuelve a aparecer en pantalla. 



Ajustes complementarios 
(OPCION) 

Es posible desmagnetizar el monitor, cambiar la position del 
menu y bloquear los controles manualmente. 

1 Pulse el joystick. 

El MENU principal aparece en pantalla. 

2 Desplace el joystick para resaltar fi OPCION y 
vuelva a pulsar el joystick. 

El menu OPCION aparece en pantalla. 

3 Mueva el joystick arriba o abajo para seleccionar el 
elemento de ajuste que desee. 

Ajuste la option seleccionada de acuerdo con las siguientes 
instrucciones. 



Notas 

• Antes de emplear esta funcion, el monitor debe encontrarse en el modo 
de funcionamiento normal (indicador de alimentacion iluminado en 
verde) durante al menos 30 minutos. Si el monitor entra en el modo de 
ahorro de energfa, debera ajustar dicho monitor en el modo de 
funcionamiento normal y esperar unos 30 minutos para que este 
preparado. Es posible que sea necesario definir los ajustes de ahorro de 
energfa del ordenador para que el monitor se mantenga en el modo de 
funcionamiento normal durante 30 minutos completes. Si el monitor no 
esta preparado, aparecera el siguiente mensaje. 



FAC I L 


EXPERTO | sRGB 


■5000K 


6500K -9300K 


O !■ 


I □ snonK 


cAs REAJUSTE 


DE 


COLOR 


O PREPARADO UNA 


VEZ CALENTADO 



El monitor puede perder gradualmente la capacidad para realizar esta 
funcion debido al desgaste natural del tubo de imagen. 



Desmagnetizacion de la pantalla 

El monitor se desmagnetiza automaticamente al activar la 
alimentacion. 

Para desmagnetizar el monitor manualmente, primero 
desplace el joystick arriba o abajo a fin de seleccionar 
tr (DESMAGNET). A continuacion, desplace el joystick 
a la derecha. 

La pantalla se desmagnetiza durante unos 2 segundos. Si es 
preciso aplicar un segundo ciclo de desmagnetizacion, espere al 
menos 20 minutos antes de aplicarlo para obtener los mejores 
resultados posibles. 



Cambio de la posicion del menu 

Cambie la posicion del menu si bloquea la imagen en pantalla. 
Para cambiar la posicion en pantalla del menu, primero 
desplace el joystick arriba o abajo para seleccionar 
E§ (POSICION MENU H) como ajuste horizontal o 
@ (POSICION MENU V) como ajuste vertical. A 
continuacion, mueva el joystick a la derecha o a la 
izquierda para desplazar el menu en pantalla. 



Bloqueo de los controles 

Para proteger los datos de ajuste mediante el bloqueo 
de los controles, mueva el joystick arriba o abajo para 
seleccionar On (BLOQUEO DE AJUSTES). A 
continuacion, desplace el joystick a la derecha para 
seleccionar SI. 

Solo funcionaran el interruptor (!) (alimentacion), SALIR y 
On (BLOQUEO DE AJUSTES) del menu & OPCION. Si se 
seleccionan otras opciones, la marca On aparecera en pantalla. 

Para cancelar el bloqueo de los controles 

Repita el anterior procedimiento y ajuste On (BLOQUEO DE 
AJUSTES) en NO. 
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Restauracion de los ajustes 

Este monitor dispone de los siguientes metodos de restauracion. 
Utilice el boton RESET para restaurar los ajustes. 



So 



RESET 

Restauracion de una sola opcion de ajuste 

Emplee el joystick para seleccionar la opcion de ajuste que desee 
restaurar, y pulse el boton RESET. 

Restauracion de todos los datos de ajuste para la 
serial de entrada actual 

Pulse el boton RESET cuando la pantalla no muestre ningun 
menu. 

Tenga en cuenta que las siguientes opciones no se restauran 
mediante este metodo: 

• idioma de los menus en pantalla (pagina 8) 

• modo de ajuste del menu COLOR (FACIL, EXPERTO, sRGB) 
(pagina 13) 

• position de los menus en pantalla (pagina 15) 

• bloqueo de los controles (pagina 15) 

Restauracion de todos los datos de ajuste para 
todas las senates de entrada 

Pulse y mantenga pulsado el boton RESET durante mas de dos 
segundos. 

Nota 

El boton RESET no funcionara si On (BLOQUEO DE AJUSTES) esta 
ajustado en SI. 



Caracteristicas tecnicas 



Modos predefinidos y de usuario 

Cuando el monitor recibe una serial de entrada, hace coincidir 
automaticamente dicha serial con uno de los modos predefinidos 
en fabrica almacenados en la memoria para mostrar imagenes de 
alta calidad en el centra de la pantalla. (Consulte Appendix para 
comprobar la lista de los modos predefinidos en fabrica.) Con 
respecto a las senales de entrada que no se correspondan con 
ninguno de los modos predefinidos de fabrica, la tecnologfa 
digital Multiscan de este monitor garantiza la presentation en 
pantalla de imagenes nftidas para cualquier sincronizacion dentro 
del margen de frecuencias del monitor (horizontal: 30-121 kHz, 
vertical: 48 - 160 Hz). Si la imagen se ajusta, los datos de ajuste 
se almacenan como modo de usuario y se recuperan 
automaticamente al recibirse la misma serial de entrada. 

Nota para los usuarios de Windows 

Consulte el manual de la tarjeta de video o el programa de 
utilidades suministrado con la tarjeta grafica, y seleccione la 
frecuencia de barrido mas alta disponible para maximizar el 
rendimiento del monitor. 



Funcion de ahorro de energia 

Este monitor cumple las directrices de ahorro de energia 
establecidas por VESA, ENERGY STAR y NUTEK. Si el 
monitor se conecta a un ordenador o tarjeta grafica de video 
conforme con DPMS (Display Power Management Signaling), 
dicho monitor reducira automaticamente el consumo de energia 
en tres etapas como se muestra a continuation. 



Modo de 
alimentacion 


Consumo de 
energia* 


Indicador (!) 
(alimentacion) 


funcionamiento 
normal 


< 145 W 


verde 


1 espera 


<15W 


alternation entre 
verde y naranja 


2 reposo 
(sleep)** 


<15W 


alternation entre 
verde y naranja 


3 activo 
inactivo*** 
(deep sleep)** 


< 1 W 


naranja 


alimentacion 
desactivada 


OW 


apagado 



* Las cifras reflejan el consumo de energia cuando no hay ningun 
periferico compatible con USB conectado al monitor. 

** "Sleep" y "deep sleep" son modos de ahorro de energia definidos por 
la Agencia de proteccion del medio ambiente (Environmental 
Protection Agency). 

*** Cuando el ordenador entre en un modo de ahorro de energia, la senal 
de entrada se interrumpira y el mensaje SIN SENAL DE ENTRADA 
aparecera en pantalla. Transcurridos unos segundos, el monitor entra 
en el modo de ahorro de energia. 
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Solucion de problemas 

Antes de ponerse en contacto con personal de servicio tecnico, 
consulte esta seccion. 

Si aparecen h'neas f inas en pantalla 
(hilos de amortiguacion) 

Las lfneas que se aprecian en la pantalla son normales en el 
monitor Trinitron y no son ningun fallo de funcionamiento. Son 
las sombras de los hilos de amortiguacion utilizados para 
estabilizar la rejilla de apertura y se aprecian en mayor medida 
cuando el fondo de la pantalla es luminoso (normalmente bianco). 
La rejilla de apertura es el elemento esencial por el que el tubo de 
imagen Trinitron es unico, permitiendo que la pantalla reciba mas 
iluminacion, por lo que las imagenes aparecen con mas brillo y 
mas detalle. 



Hilos de 
amortiguacion 




Si el mensaje FUERA DEL RANGO DE AJUSTE 
aparece en pantalla 



m- 



I NFORMAC I ON 



MONITOR FUNCIONA 
[BNC :130.0kHz/ 75Hz 



FUERA DEL 
RANGO DE AJUSTE 
"CAMB I E S I NCRO 
E SENAL 



n 
1 



WH I TE 



GREEN 
BLUE 



Mensajes en pantalla 



\T\ Conector seleccionado y las f recuencias de la serial 
de entrada actual 

Este mensaje muestra que conector se encuentra actualmente 
seleccionado (HD15 o BNC). Si el monitor reconoce las 
frecuencias de la serial de entrada actual, las frecuencias 
horizontal y vertical tambien apareceran. 

\2\ Condicion de la senal de entrada 
FUERA DEL RANGO DE AJUSTE 

Esto indica que las especificaciones del monitor no admiten la 
senal de entrada. 

\Z\ Soluciones 

CAMBIE SINCRO DE SENAL aparece en pantalla. Si 
sustituye un monitor antiguo por este, vuelva a conectar el 
monitor antiguo. A continuation, ajuste la tarjeta grafica del 
ordenador de forma que la frecuencia horizontal se encuentre 
entre 30 - 121 kHz, y la vertical entre 48 - 160 Hz. 



Si la senal de entrada presenta algun problema, la pantalla 
mostrara alguno de los siguientes mensajes. 

Si el mensaje SIN SENAL DE ENTRADA apparece 
en pantalla 



I NFORMAC I ON 



MONITOR FUNCIONA 
{HD15 

SIN SENAL DE ENTRADA]- 



GREEN 
BLUE 



[T] Conector seleccionado 

Este mensaje muestra que conector se encuentra actualmente 
seleccionado (HD15 o BNC). 

{2\ Condicion de la senal de entrada 
SIN SENAL DE ENTRADA 

Esto indica que no se introduce ninguna senal, o que no se 
recibe ninguna senal mediante el conector seleccionado. 



Para mas information, consulte "Problemas y soluciones" en la 
pagina 18. 

Visualization del nombre, numero de serie y 
fecha de fabricacion de este monitor. 

Mientras el monitor recibe una senal de video, pulse y mantenga 
pulsado el joystick durante mas de tres segundos para que 
aparezca el cuadro de information de este monitor. 

Ejemplo 



INFORMACION 



MODEL : GDM-F500R 
SER NO : 1234567 
MANUFACTURED : 1999-52 




Si el problema persiste, pongase en contacto con un proveedor 
Sony autorizado y proportioned la siguiente information. 

• Nombre del modelo: GDM-F500R 

• Numero de serie 

• Nombre y especificaciones del ordenador y de la tarjeta grafica. 
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Problemas y soluciones 



Si el problema lo causa el ordenador u otro equipo conectado, consulte el manual de instrucciones del equipo conectado. 
Utilice la funcion de autodiagnostico (pagina 20) si las siguientes recomendaciones no ayudan a solucionar el problema. 



Problema 



Compruebe lo siguiente 



Ausencia de imager) 

Si el indicador (!) (alimentation) no 
esta iluminado 



Compruebe que el cable de alimentation este correctamente conectado. 
Compruebe que el interrupter (!) (alimentation) este en la position de "activado". 



Si el mensaje SIN SENAL DE 
ENTRADA aparece en pantalla, o si 
el indicador (!) (alimentation) esta 
iluminado en naranja o alterna entre 
verde y naranja 



Si el mensaje FUERA DEL RANGO 
DE AJUSTE aparece en pantalla 



Compruebe que el cable de sefiales de video este correctamente conectado y que todos los 
enchufes esten firmemente insertados en las tomas. Si utiliza los cinco conectores BNC, 
conectelos en el orden correcto (de izquierda a derecha: Rojo-Verde-Azul-HD-VD) 
(pagina 6). 

Compruebe que el ajuste del interrupter INPUT sea correcto (pagina 9). 

Compruebe que los terminales del conector de entrada de video HD15 no esten doblados 

ni arrancados. 

IProblemas causados por el ordenador u otro equipo conectado 

El ordenador se encuentra en el modo de ahorro de energfa. Pulse cualquier tecla del 
teclado del ordenador. 

Compruebe que la alimentation del ordenador este activada. 

Compruebe que la tarjeta grafica este completamente insertada en la ranura bus adecuada. 

IProblemas causados por el ordenador u otro equipo conectado 

Compruebe que el margen de frecuencia de video se encuentre dentro del especificado 
para el monitor. Si ha sustituido un monitor antiguo por este, vuelva a conectar el antiguo 
y ajuste el margen de frecuencia de acuerdo con lo siguiente. 
Horizontal: 30- 121 kHz 
Vertical: 48 - 160 Hz 



Si no aparece ningun mensaje y el • Utilice la funcion de autodiagnostico (pagina 20). 
indicador (!) (alimentation) se 
ilumina en verde o parpadea en 
naranja 

Si utiliza Windows 95/98 • Si ha sustituido un monitor antiguo por este, vuelva a conectar el antiguo y realice lo 

siguiente. Cargue el disco de instalacion suministrado (pagina 7) y seleccione este monitor 
("GDM-F500R") entre los monitores Sony mostrados en la pantalla de selection de 
monitores de Windows 95/98. Si elige "Plug & Play", conecte el monitor al ordenador con 
el cable de senal de video HD15. No es posible utilizar los cinco conectores BNC. 

Si utiliza un sistema Macintosh • Si realiza la conexion a un ordenador Power Macintosh de la serie G3 con tres filas de 

terminales, compruebe que el adaptador G3 suministrado y el cable de senales de video 
estan correctamente conectados (pagina 6). 

• Para Power Macintosh G3 u otros modelos que dispongan de dos filas de terminales, 
necesitara un adaptador diferente vendido por separado. 

La imagen parpadea, se ondula, • Aisle y elimine las fuentes potenciales de campos electricos o magneticos, como otros 

OSCila O aparece COdificada monitores, impresoras laser, ventiladores electricos, lamparas fluorescentes o televisores. 

• Aleje el monitor de lineas electricas o instale una protection magnetica cerca del monitor. 

• Enchufe el monitor en una toma de CA diferente, preferiblemente de otro circuito. 

• Gire el monitor 90° hacia la izquierda o la derecha. 

■Problemas causados por el ordenador u otro equipo conectado 

• Consulte el manual de la tarjeta grafica para obtener information sobre el ajuste adecuado 
al monitor. 

• Asegurese de que este monitor acepta el modo grafico (VESA, Macintosh 21 " Color, etc.) 
y la frecuencia de la serial de entrada (Appendix). Aunque la frecuencia se encuentre 
dentro del margen adecuado, ciertas tarjetas de video pueden tener un impulso de 
sincronizacion demasiado estrecho para que el monitor se sincronice correctamente. 

• Ajuste la frecuencia de barrido del ordenador (frecuencia vertical) para que la imagen 
presente la mejor calidad posible. 

La imagen aparece borrosa • Ajuste el brilloy el contraste (pagina 11). 

• Desmagnetice el monitor* (pagina 15). 

• Si ELIMINAR MUARE esta activada (SI), la imagen puede aparecer borrosa. Disminuya 
el efecto de cancelation de muare o ajuste ELIMINAR MUARE en NO (pagina 13). 

Aparecen imagenes fantasma • No utilice cables prolongadores de video ni dispositivos de conmutacion de video. 

• Compruebe que todos los enchufes esten firmemente insertado en sus tomas. 
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Problema 



Compruebe lo siguiente 



La imagen aparece descentrada o 
con un tamano incorrecto 



Realice la funcion AUTO (pagina 9). 

Ajuste el tamano (pagina 1 1) o el centrado (pagina 12). Tenga en cuenta que ciertos 
modos de video no llenan la pantalla hasta los bordes. 



Los bordes de la imagen aparecen 
curvos 



Ajuste la geometria (pagina 12). 



Se aprecian patrones ondulados o 
eh'pticos (muare) 



Ajuste ELIMINAR MUARE en SI y ajuste el grado de cancelation de muare hasta que 
este sea minimo (pagina 13). 

IProblemas causados por el ordenador u otro equipo conectado 

Cambie el patron de escritorio. 



El color no es uniforme 



Desmagnetice el monitor* (pagina 15). Si coloca equipos que generen campos 
magneticos, como altavoces, cerca del monitor, o si cambia la orientation del monitor, el 
color puede perder uniformidad. 
Ajuste la pureza (pagina 13). 



El bianco no parece bianco 



Ajuste la temperatura del color (pagina 13). 

Compruebe que los cinco conectores BNC esten conectados en el orden correcto (de 
izquierda a derecha: Rojo-Verde-Azul-HD-VD) (pagina 6). 



Las letras y las lineas muestran 
sombras rojas o azules en los 
bordes 



Ajuste la convergencia (pagina 12). 



Los botones del monitor no 
funcionan 

(On aparece en pantalla) 



Si la funcion de bloqueo de los controles esta ajustada en SI, ajustela en NO (pagina 15). 



La funcion REAJUSTE DE COLOR 
no se activa 



FAC 1 L 


EXPERTO 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


D !■ 


IB snnnK 


bSa REAJUSTE 




DE 


COLOR 




a PREPARADO UNA 


VEZ CALENTADO 



Antes de emplear esta funcion, el monitor debe encontrarse en el modo de funcionamiento 
normal (indicador de alimentacion iluminado en verde) durante al menos 30 minutos. Para 
obtener mas informacion sobre el empleo de la funcion REAJUSTE DE COLOR, consulte 
la pagina 15. 

Defina los ajustes de ahorro de energfa del ordenador para mantener el monitor en el modo 
de funcionamiento normal durante mas de 30 minutos. 

El monitor puede perder gradualmente su capacidad para realizar esta funcion debido al 
desgaste natural del tubo de imagen. 



LOS perifericos USB no funcionan • Compruebe que los conectores USB apropiados esten firmemente conectados (pagina 8). 

• Compruebe que el interrupter (1) (alimentacion) se encuentre en la position de activation. 

■Problemas causados por el ordenador u otro equipo conectado 

• Compruebe que se hayan encendido los dispositivos perifericos USB que tengan fuentes de 
alimentacion independientes. 

• Instale la ultima version del controlador de dispositivo en el ordenador. Pongase en 
contacto con el fabricante del dispositivo para obtener mas informacion sobre el 
controlador de dispositivo apropiado. 

• Si el teclado o el raton conforme con USB no funciona, conectelos directamente al 
ordenador, reinicie este y realice los cambios necesarios en los ajustes USB. A 
continuation vuelva a conectar el teclado o el raton al monitor. 

• Para los usuarios que utilicen Windows 95 

1 . Haga clic con el boton derecho en My Computer y seleccione Properties. 

2. Haga clic en la ficha Device Manager. Desplacese hacia abajo y seleccione Universal 
Serial Bus Controller. 

^■Si no aparece Universal Serial Bus Controller, es necesario cargar un disco USB 
complementario. Pongase en contacto con el fabricante del ordenador para obtener 
mas informacion sobre como obtener un disco USB complementario. 

3. Seleccione Generic USB Device en la lista de controladores USB y haga clic en 
Properties. 

4. Si aparece una marca de verification en la casilla junto a "Disable in this hardware 
profile", elimine dicha marca. 

5. Haga clic en Refresh. 

Se Oye un zumbido • Se trata del sonido producido por el ciclo de desmagnetizacion automatica. Al activar la 

inmediatamente despues de alimentacion, el monitor se desmagnetiza automaticamente durante tres segundos. 

activar la alimentacion 

* Si es necesario aplicar un segundo ciclo de desmagnetizacion, deje que transcurran al menos 20 minutos antes de volver a aplicarlo para obtener el mejor 
resultado posible. Es posible que se oiga un zumbido, pero no es un fallo de funcionamiento. 
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Funcion de autodiagnostico 

Este monitor esta equipado con una funcion de autodiagnostico. 
Si el monitor u ordenador u ordenadores presentan algiin 
problema, la pantalla se mostrara en bianco y el indicador 
(!) (alimentacion) se iluminara en verde o parpadeara en naranja. 
Si el indicador (!) (alimentacion) esta iluminado en naranja, 
significa que el ordenador se encuentra en el modo de ahorro de 
energfa. Pulse cualquier tecla del teclado. 




Indicador (!) (alimentacion) 



Si el indicador (!) (alimentacion) esta iluminado en 
verde 



1 



Desconecte todos los enchufes de los conectores 1 
y 2 de entrada de video, o apague el ordenador u 
ordenadores conectados. 

Pulse el boton (!) (alimentacion) dos veces para 
apagar el monitor y, a continuacion, encenderlo. 

Desplace el joystick hacia la derecha ^ durante 
2 segundos antes de que el monitor entre en el 
modo de ahorro de energia. 




Si aparecen las cuatro barras de color (bianco, rojo, verde, azul), 
significa que el monitor funciona correctamente. Vuelva a 
conectar los cables de entrada de video y compruebe el estado del 
ordenador u ordenadores. 

Si las barras de color no aparecen, significa que hay un fallo 
potencial del monitor. Informe al proveedor Sony autorizado del 
estado del monitor. 



Especificaciones 

TRC paso de la rejilla de apertura de 

0,22 mm 

21 pulgadas, medida diagonal 
90 grados de deflexion 
FD Trinitron 
Tamafio de imagen visualizable 

Aprox. 403,8 x 302,2 mm (an/al) 
Imagen de visualization de 19,8" 

Resolution 

Maxima 



Recomendada 



Area de imagen estandar 



Frecuencia de deflexion* 



Horizontal: 2048 puntos 
Vertical: 15361fneas 
Horizontal: 1600 puntos 
Vertical: 12001fneas 
Aprox. 388 X 291 mm (an/al) 
o 

Aprox. 364 x 291 mm (an/al) 
Horizontal: 30-121 kHz 
Vertical: 48 - 160 Hz 
Corriente/tension de entrada de CA 

100 a 240 V, 50 - 60 Hz, 2,0 - 1,0 A 
Consumo de energfa Aprox. 145 W (sin dispositivos USB 

conectados) 
Temperatura de funcionamiento 

10°C a 40°C 

Dimensiones Aprox. 502 X 5 1 1 x 480,3 mm 

(an/al/prf) 

Peso Aprox. 33 kg 

Caracteristica Plug and play 

DDC l/DDC2B/DDC2Bi, GTF** 
Accesorios suministrados Consulte la pagina 6 

* Condition de sincronizacion horizontal y vertical 
recomendada 

• La anchura de sincronizacion horizontal debe ser superior al 
4,8% del tiempo total horizontal o a 0,8 us, segun el que sea 
superior. 

• La anchura de supresion horizontal debe ser superior a 
2,3 useg. 

• La anchura de supresion vertical debe ser superior a 
450 useg. 

** Si la serial de entrada cumple con la GTF (Formula de 
sincronizacion generalizada), la funcion GTF del monitor 
proporcionara automaticamente una imagen optima para la 
pantalla. 



Si el indicador (!) (alimentacion) parpadea en 
naranja 



Diseno y especificaciones sujetos a cambios sin previo aviso. 



Pulse el boton (!) (alimentacion) dos veces para apagar 
el monitor y, a continuacion, encenderlo. 

Si el indicador (!) (alimentacion) se ilumina en verde, significa 
que el monitor funciona correctamente. 

Si el indicador (!) (alimentacion) sigue parpadeando, significa que 
hay un fallo potencial del monitor. Cuente el numero de segundos 
entre los parpadeos en naranja del indicador (1) (alimentacion) e 
informe al proveedor Sony autorizado sobre el estado del monitor. 
Asegurese de anotar el nombre del modelo y el numero de serie 
de dicho monitor. Tome nota tambien del fabricante y del modelo 
del ordenador y de la tarjeta de video. 
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Indice 



• Trinitron e un marchio di fabbrica 
registrato di Sony Corporation. 

• Macintosh e un marchio di fabbrica 
concesso in licenza a Apple Computer, 
Inc., registrato negli U.S.A. e in altri 
paesi. 

• Windows® e MS-DOS sono marchi di 
fabbrica registrati di Microsoft 
Corporation negli U.S.A. e in altri paesi. 

• IBM PC/AT e VGA sono marchi di 
fabbrica registrati di IBM Corporation 
degli U.S.A. 

• VESA e DDC sono marchi di fabbrica 
di Video Electronics Standard 
Association. 

• ENERGY STAR e un marchio di 
fabbrica registrato negli U.S.A. 

• Tutti i nomi degli altri prodotti citati in 
questo manuale potrebbero essere 
marchi di fabbrica o marchi di fabbrica 
registrati delle rispettive compagnie. 

• Inoltre, "™" e "®" non sempre vengono 
riportati nel manuale. 
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Precauzioni 

Avvertenze per i collegamenti deN'alimentazione 

• Utilizzare il cavo di alimentazione in dotazione. Se si utilizza 
un cavo diverso, accertarsi che sia compatibile con la tensione 
operativa locale. 
Per i clienti nel Regno Unito 

Se si utilizza il monitor nel Regno Unito, utilizzare il cavo di 
alimentazione in dotazione. 



Esempio di tipi di spine 




da 100 a 120 V CA da 200 a 240 V CA solo 240 V CA 



• Prima di scollegare il cavo di alimentazione, attendere almeno 
30 secondi dallo spegnimento dell'unita per permettere la 
dispersione dell'elettricita statica sulla superficie dello 
schermo. 

• Non appena si accende l'apparecchio, lo schermo viene 
smagnetizzato per circa 3 secondi. Questa operazione crea un 
forte campo magnetico attorno alio schermo che potrebbe 
danneggiare i dati memorizzati su nastri magnetici o dischi 
situati vicino al monitor. Collocare eventuali apparecchiature 
per la registrazione magnetica, nastri e dischi lontano dal 
monitor. 



Installare l'unita vicino ad una presa facilmente accessibile. 

Installazione 

Non collocare il monitor nei seguenti luoghi: 

• su superfici (tappeti, coperte, ecc.) ne vicino a materiali (tende, 
tessuti, ecc.) che potrebbero bloccarne le prese di ventilazione 

• vicino a fonti di calore come radiatori o condotti d'aria calda, 
ne in luoghi soggetti alia luce diretta del sole 

• in luoghi soggetti a ford escursioni termiche 

• in luoghi soggetti a scosse o vibrazioni meccaniche 

• su superfici instabili 

• vicino ad apparecchiature che generano campi magnetici, come 
un trasformatore o linee ad alta tensione 

• vicino a superfici metalliche con carica elettrica 

Manutenzione 

• Pulire lo schermo con un panno morbido. Se si utilizza un 
detergente liquido per vetri, assicurarsi che non contenga 
soluzioni antistatiche o additivi simili, onde evitare di graffiare 
il rivestimento dello schermo. 

• Non strofinare, toccare o tamburellare sulla superficie dello 
schermo con oggetti appuntiti o abrasivi, come la punta di una 
penna o un cacciavite, onde evitare di graffiare il cinescopio a 
colori. 

• Pulire il rivestimento esterno, il pannello e i comandi con un 
panno morbido leggermente inumidito con un soluzione 
detergente neutra. Non utilizzare alcun tipo di spugnette o 
polveri abrasive o solventi, come alcool o benzene. 

Trasporto 

Per trasportare il monitor o inviarlo in riparazione, utilizzare il 
materiale di imballaggio originale. 



Uso del sistema orientabile 

E possibile regolare il monitor entro l'angolazione illustrata qui 
sotto. Per spostare il monitor verticalmente o orizzontalmente 
afferrarlo alia base con entrambe le mani. 
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Identificazione dei componenti e 
dei comandi 



Per ulteriori informazioni, vedere le pagine tra parentesi. 

Fronte 



f (o ° j 



2 3 



4 5 



Retro 



fronte 




fronte 



retro 



1 




Q] Tasto RESET (ripristina) (pagina 16) 

Utilizzare questo tasto per ripristinare le impostazioni di 
fabbrica. 

[2] Tasto ASC (centratura e dimensionamento 
automatici) (pagina 9) 

Per regolare automaticamente la dimensione e la centratura 
delle immagini. 

[H Tasto INPUT e indicatori HD15 / BNC (pagina 9) 

Utilizzare questo tasto per selezionare il segnale d'ingresso 
video HD15oBNC. 

Ogni volta che si preme questo tasto, viene selezionato uno 
dei due segnali e il relativo indicatore si illumina. 

[4] Joystick (pagina 11) 

Per visualizzare il menu ed effettuare le regolazioni del 
monitor, comprese le regolazioni della luminosita e del 
contrasto. 

[5] Interruttore e indicatore di accensione 
(!) (alimentazione) (pagine 7, 16, 20) 

Utilizzare questo tasto per accendere e spegnere il monitor. 
Quando il monitor viene acceso, l'indicatore di accensione si 
illumina in verde, quindi lampeggia in verde o in arancione; 
si illumina in arancione quando il monitor entra nel modo di 
risparmio energetico. 

[6] Connettore AC IN (pagina 7) 

Utilizzare questo connettore per alimentare il monitor con 
corrente alternata. 

[7] Connettore upstream USB (bus seriale universale) 
(pagina 8) 

Usare questo connettore per collegare il monitor ad un 
computer conforme a USB. 

{8} Connettori downstream USB (bus seriale 
universale) (pagina 8) 

Usare questi connettori per collegare le periferiche USB al 
monitor. 



Connettore 1 di ingresso video (HD15) (pagina 6) 

Utilizzare questo connettore per immettere i segnali video 
RGB (0,700 Vp-p, positivo) e i segnali sincronici. 



(D©©(D® 



Numero piedini 


Segnale 


1 


Rosso 


2 


Verde 




(Sine composito su verde) 


3 


Blu 


4 


ID (Terra) 


5 


Terra DDC* 


6 Terra Rosso 


7 


Terra Verde 


8 Terra Blu 


9 


DDC + 5V* 


10 


Terra 


11 


ID (Terra) 


12 


Dati bidirezionali (SDA)* 


13 


Sincronia O 


14 


Sincronia V 


15 


Orologio Dati (SCL)* 



* DDC (Display Data Channel) e uno standard di VESA. 

Ill Connettore 2 di ingresso video (BNC) (pagina 6) 

Utilizzare questo connettore per immettere i segnali video 
RGB (0,700 Vp-p, positivo) e i segnali sincronici. 



Installazione 



I Collegamento ad un computer Macintosh 

Utilizzare I'adattatore G3 in dotazione (per sistema blu e bianco). 



Prima di utilizzare il monitor, verificare che la confezione 
contenga i seguenti accessori. 

• Cavo di alimentazione (1) 

• Cavo del segnale video HD15 (1) 

• Cavo USB (1) 

• Adattatore G3 (per sistema Macintosh blu e bianco) (1) 

• Disco di installazione (1) 

• Scheda di garanzia (1) 

• Note sulla pulizia della superficie dello schermo (1) 

• II presente manuale di istruzioni (1) 

Punto 1 :Collegamento del monitor 
al computer 

Spegnere il monitor e il computer prima del collegamento. 
Note 

• Non toccare i piedini del connettore del cavo del segnale video onde 
evitare di piegarli. 

• Durante il collegamento del cavo del segnale video, controllare 
rallineamento del connettore HD15. Non inserire forzatamente il cavo 
nel connettore in modo errato onde evitare di piegare i piedini. 

■ Collegamento ad un computer IBM PC/AT o 
compatibile 





i 




i i i a 
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Q-z 




77/ V, v 




V/ 










1 a ^T- 






all'HD15 



Adattatore G3 (per sistema 
blu e bianco) (in dotazione 



a 




all'uscita video 



cavo del segnale video 
HD15 (in dotazione) 




Power Macintosh G3 

Prima di collegare il cavo, collegare al computer I'adattatore del 
Macintosh in dotazione. Questo adattatore e compatibile con il 
computer Power Macintosh G3 dotato di tre file di piedini. Se si 
effettua il collegamento all'altra versione dei computer serie Power 
Macintosh G3 dotati di due file di piedini o ad altri modelli, sara 
necessario un adattatore diverso (in vendita separatamente). 

I Collegamento ai cinque connettori BNC 





1 


1 








Q-1 Q-2 







computer IBM PC/AT o 
compatibile 



cavo del segnale video 
HD15 (in dotazione) 




Per il collegamento al 
computer attenersi agli 
esempi precedenti. 



all'ingresso 
SYNC IN 
HD/VD 



cavo del segnale video 
(SMF-400, non in dotazione) 



Collegare i cavi da sinistra a destra nell'ordine descritto di seguito: 
Rosso- Verde-Blu-HD-VD. 



Nota 

Lo standard Plug & Play (DDC) non e valido per i cinque connettori BNC. 
Se si desidera utilizzare lo standard Plug & Play (DDC), collegare il 
computer al connettore HD15 utilizzando il cavo del segnale video in 
dotazione. 
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Punto 2:Collegamento del cavo di 
alimentazione 

Con il monitor e il computer spend, collegare prima il cavo di 
alimentazione al monitor, quindi collegarlo alia presa di rete. 




^. alia presa a muro 



cavo di alimentazione 
(in dotazione) 



Punto 3:Accensione del monitor e 
del computer 

Accendere prima il monitor, quindi accendere il computer. 

O 




L'installazione del monitor e ora terminata. 

Se necessario, utilizzare i comandi del monitor per regolare 

rimmagine. 



Se sullo schermo non appaiono le immagini 

• Controllare che il monitor sia stato collegato correttamente al 
computer. 

• Se sullo schermo appare il messaggio 

NO SEGNALESINGRESSO, provare a cambiare il segnale di 
ingresso (pagina 9), e verificare che la scheda grafica del 
computer sia completamente inserita nel corretto 
alloggiamento del bus. 

• Se si sostituisce un monitor vecchio con questo modello e sullo 
schermo appare il messaggio FUORI GAMMA SCANS, 
ricollegare il vecchio monitor. Quindi regolare la scheda 
grafica del computer in modo che la frequenza orizzontale sia 
compresa tra 30 e 1 2 1 kHz e la frequenza verticale sia compresa 
tra 48 e 160 Hz. 

Per ulteriori informazione sui messaggi a schermo, vedere la 
sezione "Sintomi e soluzioni dei problemi" del monitor a 
pagina 18. 



Installazione su diversi sistemi operativi (OS) 

Questo monitor e conforme alio standard Plug & Play "DDC" ed 
individua automaticamente tutte le informazioni relative ai monitor 
tramite la funzione Plug & Play di Windows. L'installazione di un driver 
specifico non e necessaria. 

Se si collega il monitor al computer e si riavvia il computer per la prima 
volta, sullo schermo potrebbe apparire la finestra del programma di 
installazione guidata. Fare clic su "Next" per alcune volte secondo le 
istruzioni del programma di installazione guidata fino a quando non viene 
automaticamente selezionato il monitor Plug & Play. 
Se si verificano problemi di comunicazione tra la scheda grafica o la 
scheda del computer e questo monitor, caricare il disco di installazione in 
dotazione. Per informazioni sulla procedura di installazione, fare 
riferimento al file "Read Me" contenuto nel disco. E anche possibile 
scaricare le informazioni dal sito Web del produttore della scheda grafica. 



Per cjli utenti di Windows NT4.0 

Per l'installazione di questo monitor con Windows NT4.0 non e 
necessario il driver del video. Per maggiori informazioni sulla regolazione 
della risoluzione, della frequenza di refresh e del numero di colori, 
consultare le istruzioni per l'uso di Windows NT4.0. 
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Collegamento delle periferiche 
conformi a USB 



Selezione della lingua dei menu a 
schermo (LANG) 



II monitor dispone di un connettore upstream e di quattro 
connettori downstream USB. Questi consentono di collegare al 
computer, in modo facile e veloce, le periferiche conformi a USB 
quali tastiere, mouse, stampanti e scanner usando un cavo USB 
standard. 

Per usare il monitor come hub per le periferiche, collegare i 
connettori USB come descritto qui sotto. 



I menu a schermo sono disponibili nelle seguenti lingue: inglese, 
francese, tedesco, spagnolo, italiano, olandese, svedese, russo e 
giapponese. L'impostazione predefinita e la lingua inglese. 

1 Premere il joystick. 

Per maggiori informazioni sull'uso del joystick, vedere a 
pagina 11. 




alle periferiche 
conformi a USB 



alle periferiche 
conformi a USB 



1 Accendere il monitor e il computer. 

2 Collegare il computer al connettore •^r upstream 
quadrato usando il cavo USB in dotazione. 

Per gli utenti di Windows 

Se appare un messaggio sullo schermo, seguire le istrazioni a 
schermo e selezionare Generic USB Hub come impostazione 
predefinita. 

3 Collegare le periferiche conformi a USB ai 
connettori USB downstream rettangolari. 

Note 

• Non tutti i computer e/o i sistemi operativi supportano configurazioni 
USB. Per verificare se e possibile collegare le periferiche USB, 
consultare le istruzioni per l'uso del computer. 

• Nella maggior parte dei casi, occorre installare sul computer host il 
software del driver USB. Per maggiori informazioni consultare le 
istruzioni per l'uso delle periferiche. 

• II monitor funziona come hub USB se e acceso o in modo di risparmio 
energetico. 

• Se si collega una tastiera o un mouse ai connettori USB e si avvia il 
computer per la prima volta, le periferiche potrebbero non funzionare. 
Collegare prima la tastiera e il mouse direttamente al computer e 
configurare le periferiche conformi a USB, quindi collegarle al 
monitor. 

• Durante il collegamento dei cavi USB non appoggiarsi al monitor onde 
evitare il rischio di farlo slittare e di provocare danni. 




010 (3 

IschermI IcentroI 



□ 

GEOM 



USCITA 



m 

CONV. 
ICOLOREI 



a 

LANG 



DIMENS 



OPZION 



Spostare il joystick per evidenziare Q LANG e 
premere di nuovo il joystick. 





ENGL I SH 
FRANCA I S 
DEUTSCH 
ESPANOL 
I TAL I ANO 
NEDERLANDS 
SVENSKA 
PyCCKHti 



Spostare il joystick verso l alto o verso il basso per 
selezionare una lingua e premere di nuovo il 
joystick. 

ENGLISH: Inglese 
FRANC AIS: Francese 
DEUTSCH: Tedesco 
ESPANOL: Spagnolo 
ITALIANO 

NEDERLANDS: Olandese 
SVENSKA: Svedese 
PyCCKMM: Russo 
0^;j§: Giapponese 



Per chiudere il menu 

Premere il joystick una volta per tornare al menu principale e due volte per 
tornare alia visualizzazione normale. Se non viene premuto alcun tasto, il 
menu si chiude automaticamente dopo circa 30 secondi. 

Per reimpostare la lingua inglese 

Durante la visualizzazione del menu LANGUAGE sullo schermo, 
premere il tasto RESET (ripristina). 
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Selezione del segnale di ingresso 

E possibile collegare due computer a questo monitor utilizzando i 
connettori HD15 e BNC. Per passare da un computer all'altro, 
utilizzare il tasto INPUT. 



Premere il tasto INPUT. 

Ogni volta che si preme questo tasto, viene selezionato uno dei 
due segnali d'ingresso e il relativo indicatore si illumina. 
Quando viene premuto il tasto, BNC viene selezionato, se il tasto 
non viene premuto, viene selezionato HD15. 




INPU 



HD15 



BNC 



■ Utilizzo del menu a schermo 

1 Premere il joystick per visualizzare il MENU 
principale. 




■ OS 
SCHERM CENTRO CONV. 



□ 0 
GEOM USCITA ICOLOREl 



m B 

LANG DIMENSI lOPZION 



2 Spostare il joystick per evidenziare O CENTRO o 
E3 DIMENS, quindi premere di nuovo il joystick. 



II connettore selezionato appare sullo schermo per alcuni secondi. 
Sullo schermo appare "HD15" o "BNC". 

Nota 

Se nessun segnale viene inviato al connettore selezionato, sullo schermo 
appare il messaggio NO SEGNALESINGRESSO. Dopo alcuni secondi, 
il monitor entra nel modo di risparmio energetico. In tal caso, selezionare 
l'altro connettore. 



Regolazione automatica delle 
dimensioni e della centratura 
dell'immagine (AUTO) 

E possibile regolare in modo facile l'immagine in modo che 
riempia lo schermo premendo il tasto ASC (centratura e 
ridimensionamento automatici) o utilizzando il menu a schermo. 

■ Utilizzo del tasto ASC 





D I MENS /CENTRO 



El 
CD 



CO 



■ 



□ 



a 26 o 



3 Spostare il joystick verso lalto o verso il basso per 
selezionare El (AUTO). 




D I MENS /CENTRO 



CO 



H 

CO 



AUTO 



SI D 



4 Spostare il joystick verso destra 

L'immagine riempie automaticamente lo schermo. 



Premere il tasto ASC. 

L'immagine riempira automaticamente lo schermo. 



4 




Note 

• Questa funzione e stata ideata per computer su cui gira Windows o un 
software di interfaccia grafica utente simile, che fornisca un'immagine 
a schermo pieno. Potrebbe non funzionare correttamente se il colore di 
sfondo e scuro o se l'immagine di ingresso non riempie lo schermo fino 
ai bordi (quale il prompt di MS-DOS). 

• Le immagini con un rapporto di formato di 5:4 (risoluzione: 1280 x 
1024, 1800 x 1440) vengono visualizzate nella loro risoluzione reale 
senza riempire lo schermo fino ai bordi. 

• Mentre viene eseguita questa funzione, l'immagine visualizzata si 
muove per alcuni secondi. Cio non indica problemi di funzionamento. 
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Personalizzazione del 
monitor 

E possibile effettuare numerose regolazioni relative al monitor 
utilizzando i menu a schermo. 

Come spostarsi all'interno del 
menu 

Premere il joystick per visualizzare il MENU principale sullo 
schermo. Per maggiori informazioni sull'uso del joystick vedere 
a pagina 1 1 . 





DIMENS/CENTRO 



Usare il joystick per selezionare uno dei seguenti menu 

Q] CENTRO (pagina 12) 

Selezionare il menu CENTRO per 
regolare la centratura, le dimensioni 
o lo zoom dell'immagine. 




DIMENS (pagina 11) 

Selezionare il menu DIMENS per 
regolare le dimensioni, la centratura 
o lo zoom dell'immagine. 



H GEOM. (pagina 12) 

Selezionare il menu GEOM. per 
regolare la rotazione e la forma 
dell'immagine. 



S COLORE (pagina 13) 

Selezionare il menu 
COLORE per regolare la 
temperatura di colore 
dell'immagine. Utilizzare 
questo menu per fare 
corrispondere i colori del 
monitor ai colori di 
un'immagine stampata. 



DIMENS/CENTRO 




GEOMETR I A 



FACI LE 



ESPERTO 



s RGB 



I 5000K -6500 K -9300K 
I lM I B 5000K 



R I PR I ST I NO 
COLORE 



Sit 




CONVERGENZA 



ES 

LS 

STOP 
LBBOT 



□ 



26 D 



ENGL I SH 
FRANCA I S 
DEUTSCH 
ESPANOL 
I TAL I ANO 
NEDERLANDS 
SVENSKA 
PyCCKUM 



SCHERMO (pagina 13) 

Selezionare il menu SCHERMO per 
regolare la qualita deH'immagine. 
E possibile regolare la purezza del 
colore e l'effetto di cancellazione 



CONV. (pagina 12) 

Selezionare il menu CONV. per 
regolare la convergenza orizzontale 
e verticale dell'immagine. 



\7] LANG (pagina 8) 

Selezionare il menu LANG per 
selezionare la lingua del menu a 
schermo. 



[H OPZIONI (pagina 15) 

Selezionare il menu OPZIONI per 
regolare le seguenti opzioni del 
monitor: 

• smagnetizzazione dello schermo 

• modifica della posizione del 
menu a schermo 

• bloccaggio dei comandi 

[9] USCITA 

Selezionare USCITA per chiudere il 
menu. 



■ Visualizzazione del segnale di ingresso 
corrente 

Le frequenze verticali e orizzontali del segnale di ingresso 
corrente vengono visualizzate nel MENU principale. Se il segnale 
corrisponde ad uno dei modi preimpostati in fabbrica del monitor, 
viene visualizzata anche la risoluzione. 



1 I I II I I^HHHHHM 




- W < 


SMAGNET . 


Ea 

B 

On 


SI D 



ED O 

schermI Icentro 



u 

GEOM 
LANG 



USCITA 

E3 
DIMENS 



CONV. 
COLORE 



OPZION 



(68.7kHz/ 85Hz) - 
risoluzione — (1024x76%! 
del segnale di 
ingresso 
corrente 



frequenze 
verticali e 
orizzontali del 
segnale di 
ingresso corrente 
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Uso del joystick 

Visualizzare il MENU principale e selezionare il 
menu che si desidera regolare. 

Per visualizzare il MENU principale premere il joystick una 
volta. Quindi spostare il joystick verso l'alto, verso il basso, 
verso sinistra o verso destra per evidenziare il menu 
desiderate Premere il joystick per selezionare la voce di 
menu. 





2 Per regolare il menu. 

Spostare il joystick verso l'alto, verso il basso, verso sinistra 
o verso destra per effettuare la regolazione. 




Per chiudere il menu. 

Premere il joystick una volta per tornare al menu principale e 
due volte per tornare alia visualizzazione normale. Se non 
viene premuto alcun tasto, il menu si chiude automaticamente 
dopo circa 30 secondi. 




■ Reimpostazione delle regolazioni 

Premere il tasto RESET. Per maggiori informazioni sulla 
reimpostazione delle regolazioni, vedere a pagina 16. 



RESET 



Regolazione della luminosita e del 
contrasto 

E possibile regolare la luminosita e il contrasto tramite il menu 
LUMINOSITA/CONTRASTO. 

Queste impostazioni vengono memorizzate per i segnali inviati 
dal connettore di ingresso correntemente selezionato. 

1 Spostare il joystick in qualsiasi direzione. 

Sullo schermo appare il menu 
LUMINOSITA/CONTRASTO. 



LUM 


NOS I TA/ CONTRASTO 


:q- a 






a 


26 □ D 26 D 



2 Spostare il joystick verso l'alto o verso il basso per 
regolare la luminosita ( C ), quindi verso sinistra o 
verso destra per regolare il contrasto (3). 

Se si utilizza il modo sRGB 

Se si seleziona il modo sRGB tramite il menu COLORE, sullo 
schermo appare il seguente menu LUMINOSITA/CONTRASTO. 



■ft- 




o 




D 56 D 


□ 


76 0 


sRGB : 


i: 5 6 


<J 76 



Per ulteriori informazioni su come utilizzare il modo sRGB, 
vedere la sezione "Regolazione del colore dell'immagine 
(COLORE)" a pagina 13. 

II menu scompare automaticamente dopo circa 3 secondi. 

Regolazione delle dimensioni 
dell'immagine (DIMENS) 

Questa impostazione e memorizzata per il segnale di ingresso 
corrente. 

1 Premere il joystick. 

Sullo schermo appare il MENU principale. 

2 Spostare il joystick per evidenziare EE) DIMENS, 
quindi premere di nuovo il joystick. 

Sullo schermo appare il menu DIMENS/CENTRO. 

3 Spostare prima il joystick verso l'alto o verso il 
basso per selezionare EE) per la regolazione 
orizzontale oppure IT] per la regolazione verticale. 
Quindi spostare il joystick verso destra o verso 
sinistra per regolare le dimensioni. 
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Regolazione della centratura 
dell'immagine (CENTRO) 

Questa impostazione e memorizzata per il segnale di ingresso 
corrente. 

1 Premere il joystick. 

Sullo schermo appare il MENU principale. 

2 Spostare il joystick per evidenziare CENTRO, 
quindi premere di nuovo il joystick. 

Sullo schermo appare il menu DIMENS/CENTRO. 

3 Spostare prima il joystick verso I'alto o verso il 
basso per selezionare HP per la regolazione 
orizzontale oppure S per la regolazione verticale. 
Quindi spostare il joystick verso destra o verso 
sinistra per regolare la centratura. 



Ingrandimento o riduzione 
dell'immagine (ZOOM) 

Questa impostazione e memorizzata per il segnale di ingresso 
corrente. 

1 Premere il joystick. 

Sullo schermo appare il MENU principale. 

2 Spostare il joystick per evidenziare E3 DIMENS o 
Qf] CENTRO, quindi premere di nuovo il joystick. 

Sullo schermo appare il menu DIMENS/CENTRO. 

3 Spostare il joystick verso I'alto o verso il basso per 
selezionare g3 (zoom) e spostarlo verso destra o 
verso sinistra per ingrandire o ridurre I'immagine. 

Nota 

Quando le dimensioni verticali o orizzontali raggiungono i valori massimi 
o minimi, non e possibile regolarle ulteriormente. 



Regolazione della forma 
deN'immagine (GEOM.) 

Le impostazioni del menu GEOM. consentono di regolare la 
rotazione e la forma dell'immagine. 

L' impostazione O (rotazione) e memorizzata per tutti i segnali di 
ingresso. Tutte le altre impostazioni sono memorizzate per il 
segnale di ingresso corrente. 

1 Premere il joystick. 

Sullo schermo appare il MENU principale. 



3 Spostare prima il joystick verso I'alto o verso il 
basso per selezionare la voce di regolazione 
desiderata. Quindi spostare il joystick verso destra 
o verso sinistra per effettuare la regolazione. 



Selezionare Per 



Q ruo tare I'immagine 

□ espandere o contrarre i bordi dell'immagine 

spostare i bordi dell'immagine verso sinistra o 
verso destra 

/— \ regolare la larghezza dell' immagine nella parte 

superiore dello schermo 

r~\ spostare I'immagine verso sinistra o verso 

destra nella parte superiore dello schermo 



Regolazione della convergenza 
(CONV.) 

Le impostazioni del menu CONV. consentono di regolare la 
qualita dell'immagine tramite il controllo della convergenza. La 
convergenza riguarda l'allineamento dei segnali di colore rosso, 
verde e blu. 

Se vengono visualizzate ombre rosse o blu attorno ai caratteri o 
alle linee, regolare la convergenza. 

Queste impostazioni vengono memorizzate per tutti i segnali di 
ingresso. 

1 Premere il joystick. 

Sullo schermo appare il MENU principale. 

2 Spostare il joystick per evidenziare ® CONV., 
quindi premere di nuovo il joystick. 

Sullo schermo appare il menu CONVERGENZA. 

3 Spostare prima il joystick verso I'alto o verso il 
basso per selezionare la voce di regolazione 
desiderata. Quindi spostare il joystick verso destra 
o verso sinistra per effettuare la regolazione. 



Selezionare Per 

[77] spostare le ombre blu o rosse in senso 

orizzontale 

rjT] spostare le ombre blu o rosse in senso 

verticale 

Q£| TOP spostare le ombre blu o rosse in senso 

CONV VERT SUP verticale nella parte superiore dello 
schermo 

rj~] BOT spostare le ombre blu o rosse in senso 

CONV VERT INF verticale nella parte inferiore dello 
schermo 



2 Spostare il joystick per evidenziare O GEOM., 
quindi premere di nuovo il joystick. 

Sullo schermo appare il menu GEOMETRIA. 
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Regolazione della qualita 
dell'immagine (SCHERMO) 

Le impostazioni del menu SCHERMO consentono di regolare la 
qualita deH'immagine tramite il controllo dell'effetto moire e 
della purezza del colore. 

• Se il colore appare irregolare negli angoli dello schermo, 
regolare la purezza del colore. 

• Se sullo schermo appaiono disturbi ellittici o ondulati, 
annullare l'effetto moire. 

Le impostazioni ELIMINA MOIRE e REGOLAZ. MOIRE 
vengono memorizzate per il segnale di ingresso corrente. Tutte le 
altre impostazioni vengono memorizzate per tutti i segnali di 
ingresso. 

1 Premere il joystick. 

Sullo schermo appare il MENU principale. 

2 Spostare il joystick per evidenziare DID SCHERMO, 
quindi premere di nuovo il joystick. 

Sullo schermo appare il menu SCHERMO. 

3 Spostare prima il joystick verso I'alto o verso il 
basso per selezionare la voce di regolazione 
desiderata. Quindi spostare il joystick verso destra 
o verso sinistra per effettuare la regolazione. 



Selezionare 


Per 


□ 


ridurre al minimo le irregolarita del 


LANDING 


colore nella parte superiore sinistra 




dello schermo. 


□ 


ridurre al minimo le irregolarita del 


LANDING 


colore nella parte superiore destra 




dello schermo. 


□ 


ridurre al minimo le irregolarita del 


LANDING 


colore nella parte inferiore sinistra 




dello schermo. 


□ 


ridurre al minimo le irregolarita del 


LANDING 


colore nella parte inferiore destra 




dello schermo. 


H 


per impostare la funzione di 


ELIMINA MOIRE* 


eliminazione dell'effetto moire su SI 




oNO. 




-S- (REGOLAZ. MOIRE) appare nel 




menu se si seleziona SI. 


€2!- 


regolare il grado di eliminazione 



REGOLAZ. MOIRE dell'effetto moire fino a ridurlo al 



L'effetto moire e un tipo di interferenza naturale che produce leggere 
linee ondulate sullo schermo. Questo effetto puo verificarsi a causa 
dell' interferenza tra il motivo dell'immagine sullo schermo e il motivo 
a punti di fosforo sul monitor. 

Esempio di effetto moire 




Regolazione del colore 
dell'immagine (COLORE) 

Le impostazioni del menu COLORE consentono di regolare la 
temperatura di colore dell'immagine modificando il livello del 
colore del campo del colore bianco. I colori appaiono rossastri se 
la temperatura e bassa e bluastri se la temperatura e alta. Questa 
regolazione risulta utile per far corrispondere i colori del monitor 
ai colori di un'immagine stampata. 

1 Premere il joystick. 

Sullo schermo appare il MENU principale. 

2 Spostare il joystick per evidenziare E3 COLORE, 
quindi premere di nuovo il joystick. 

Sullo schermo appare il menu COLORE. 

3 Spostare il joystick verso destra o verso sinistra per 
selezionare il modo di regolazione. 

I modi di regolazione disponibili sono i seguenti: FACILE, 
ESPERTO e sRGB. 

4 Spostare prima il joystick verso I'alto o verso il 
basso per selezionare la voce di regolazione 
desiderata. Quindi spostare il joystick verso destra 
o verso sinistra per effettuare la regolazione. 

Per regolare il modo selezionato, eseguire le istruzioni 
riportate di seguito. 

Modo FACILE 



FACI LE 


ESPERTO 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


19 1— 


1 D FinnriK 


tftj R 1 PR 1 ST 1 NO 




COLORE 


SID 



■.\—m 



Nota 

L'immagine potrebbe diventare sfocata se ELIMINA MOIRE e impostato 
su SI. 



Spostare il joystick verso I'alto o verso il basso per 
selezionare la riga \T\ della temperatura di colore. 
Quindi spostare il joystick verso destra o verso 
sinistra per selezionare una temperatura di colore. 

Le temperature di colore predefinite sono 5000K, 6500K e 
9300K. Poiche l'impostazione predefinita e 9300K, i bianchi 
cambieranno da una tinta bluastra ad una tinta rossastra 
abbassando la temperatura a 6500K e 5000K. 

Se necessario, effettuare la sintonia fine della 
temperatura di colore. 

Spostare il joystick verso I'alto o verso il basso per 
selezionare la riga \2\ della temperatura di colore. 
Quindi spostare il joystick verso destra o verso 
sinistra per effettuare la sintonia fine della 
temperatura di colore. 

Se si effettua la sintonia fine della temperatura di colore, le 
nuove impostazioni del colore vengono memorizzate nella 
memoria per ciascuna delle tre temperature di colore e la voce 
menu a schermo cambia come descritto di seguito. 

• [5000K]-KE|1] 

• [65OOK]->[02] 

• [93OOK]->[03] 



( continua ) 
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Modo ESPERTO 

E possibile effettuare ulteriori e piu precise regolazioni del colore 
selezionando il modo ESPERTO. 



FACILE ESPERTO s RGB 



■5000K ■ 

R B I AS 

V BIAS 
B BIAS 
R GAIN 

V GAIN 
B GAIN 



6500K -9300K 
] 



d mz 



a h: 



D K 



D K 



D E 



1 Spostare il joystick verso I'alto o verso il basso per 
selezionare la riga Q] della temperatura di colore. 
Quindi spostare il joystick verso destra o verso 
sinistra per selezionare una temperatura di colore. 

2 Spostare il joystick verso I'alto o verso il basso per 
selezionare la voce di regolazione {2\. Quindi 
spostare il joystick verso destra o verso sinistra per 
regolare la voce BIAS (livello del nero). 

In questo modo vengono regolate le aree scure di 
un'immagine. 

3 Spostare il joystick verso I'alto o verso il basso per 
selezionare la voce di regolazione [3]. Quindi 
spostare il joystick verso destra o verso sinistra per 
regolare la voce GAIN (livello del bianco). 

In questo modo vengono regolate le aree chiare di 
un'immagine. 

E possibile regolare il componente R (rosso), V (verde), 
B (blu) del segnale di ingresso quando si modificano le voci 
le|. 

Se si effettua la sintonia fine della temperatura di colore, le 
nuove impostazioni del colore vengono memorizzate nella 
memoria per ciascuna delle tre temperature di colore e la voce 
[Udel menu a schermo cambia come descritto di seguito. 

• [5OOOK]-»[01] 

• [6500K]-»[S2] 

• [9300K]-»[[A]3] 



Impostazione della temperatura di colore per 
ciascun connettore di ingresso video 

E possibile impostare la sintonia fine della temperatura di colore 
nel modo FACILE o ESPERTO per ciascun connettore di 
ingresso video (HD15 e BNC). 

1 Selezionare lo stesso modo di regolazione e la 
stessa temperatura di colore nel menu COLORE sia 
per HD15 che per BNC. 

2 Sintonia fine della temperatura di colore in ciascun 
menu per HD15 e BNC. 

Le impostazioni vengono memorizzate per ciascun 
connettore di HD15 e BNC. 

Per informazioni su come selezionare il connettore, vedere a 
pagina 9. 

Modo sRGB 

L'impostazione del colore sRGB e un protocollo del colore 
standard industriale progettato per mettere in correlazione i colori 
stampati e visualizzati delle apparecchiature per computer sRGB 
compatibili. Per regolare i colori in base al profilo sRGB, 
selezionare semplicemente il modo sRGB nel menu COLORE. 
Tuttavia, per visualizzare correttamente i colori sRGB (y=2,2, 
6500K), e necessario impostare il computer sul profilo sRGB e 
regolare la luminosita ( H ) e il contrasto (3) sui valori 
visualizzati nel menu. Per informazioni su come modificare la 
luminosita ( P! ) e il contrasto (3), vedere a pagina 11. 

Nota 

Assicurarsi che il computer e gli altri dispositivi collegati (ad esempio una 
stampante) siano sRGB compatibili. 



FACILE ESPERTO s RGB 



-:o: : 56 a : 7 6 PER sRGB 

eSa R I PR I ST I NO 

COLORE SID 



14 



Ripristino dei colori tramite il menu FACILE o 
sRGB 

I colori della maggior parte dei monitor tendono a diventare 
gradualmente opachi nel corso degli anni. La funzione 
RIPRISTINO COLORE contenuta nei menu FACILE e sRGB 
consente di ripristinare il livello di qualita di fabbrica originale dei 
colori. La sezione seguente spiega come ripristinare i colori del 
monitor tramite il menu FACILE. 

1 Spostare il joystick verso destra o verso sinistra per 
selezionare il modo FACILE o il modo sRGB. 

2 Spostare prima il joystick verso I'alto o verso il 
basso per selezionare bftj (RIPRISTINO COLORE). 
Quindi spostare il joystick verso destra. 

Durante il processo di ripristino dei colori (circa 2 secondi), 
rimmagine scompare. Una volta che il colore e stato 
ripristinato, l'immagine appare di nuovo sullo schermo. 

Note 

• Prima di utilizzare questa funzione, il monitor deve rimanere nel modo 
di funzionamento normale (l'indicatore di alimentazione e illuminato 
in verde) per almeno 30 minuti. Se il monitor entra nel modo di 
risparmio energetico, riportare il monitor nel modo di funzionamento 
normale e attendere 30 minuti finche il monitor non e pronto. Per 
mantenere il monitor nel modo di funzionamento normale per 
30 minuti senza interruzioni, e necessario regolare le impostazioni del 
modo di risparmio energetico del computer. Se il monitor non e pronto, 
appare il seguente messaggio. 













FACI LE 


ESPERTO | s RGB 




■5000K 


6500K -9300K 




D !■ 


I D snnnK 




tfid R I PR I ST I NO 
COLORE 
O PRONTO 

DOPO R I SCALD. 









• L'efficacia di questa funzione diminuisce gradualmente con l'usura del 
cinescopio a colori del monitor. 



Impostazioni aggiuntive (OPZIONI) 

E possibile effettuare la smagnetizzazione manuale del monitor, 
modificare la posizione del menu e bloccare i comandi. 

1 Premere il joystick. 

Sullo schermo appare il MENU principale. 

2 Spostare il joystick per evidenziare & OPZIONI, 
quindi premere di nuovo il joystick. 

Sullo schermo appare il menu OPZIONI. 

3 Spostare il joystick verso I'alto o verso il basso per 
selezionare la voce di regolazione desiderata. 

Per regolare la voce selezionata, eseguire le istruzioni 
riportate di seguito. 



Smagnetizzazione dello schermo 

II monitor viene smagnetizzato automaticamente quando viene 
attivata 1' alimentazione. 

Per smagnetizzare manualmente il monitor, spostare 
prima il joystick verso I'alto o verso il basso per 
selezionare tr (SMAGNET.). Quindi spostare il joystick 
verso destra. 

Lo schermo viene smagnetizzato per circa 2 secondi. Nel caso in 
cui sia necessario un secondo ciclo di smagnetizzazione, 
attendere almeno 20 minuti per ottenere un risultato migliore. 



Modifica della posizione del menu 

Modificare la posizione del menu quando copre un'immagine 
sullo schermo. 

Per modificare la posizione del menu a schermo, 
spostare prima il joystick verso I'alto o verso il basso 
per selezionare @ (POSIZ MENU ORIZZ) per la 
regolazione orizzontale oppure O (POSIZ MENU 
VERT) per la regolazione verticale. Quindi spostare il 
joystick verso destra o verso sinistra per spostare il 
menu a schermo. 



Bloccaggio dei comandi 

Per proteggere i dati di regolazione bloccando i 
comandi, spostare prima il joystick verso I'alto o verso 
il basso per selezionare O-n (BLOCCO MENU). Quindi 
spostare il joystick verso destra per selezionare SI. 

Funzioneranno solo l'interruttore di accensione 
(b (alimentazione), USCITA e On (BLOCCO MENU) del menu 
ffrl OPZIONI. Qualsiasi altra voce venga selezionata, sullo 
schermo apparira il contrassegno On • 

Per sbloccare i comandi 

Ripetere la procedura sopra descritta e impostare On (BLOCCO 
MENU) su NO. 
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Ripristino delle regolazioni 

Questo monitor dispone dei tre metodi di ripristino descritti di 
seguito. Per ripristinare le regolazioni, utilizzare il tasto RESET 
(ripristina). 



Caratteristiche 



RESET 

Ripristino di una sola voce di regolazione 

Usare il joystick per selezionare la voce di regolazione che si 
desidera reimpostare e premere il tasto RESET (ripristina). 

Ripristino di tutti i dati di regolazione per il 
segnale di ingresso corrente 

Premere il tasto RESET (ripristina) quando sullo schermo non e 
visualizzato alcun menu. 

Si noti che con questo metodo non vengono ripristinati: 

• la lingua per il menu a schermo (pagina 8) 

• il modo di regolazione nel menu COLORE (FACILE, 
ESPERTO, sRGB) (pagina 13) 

• la posizione del menu a schermo (pagina 15) 

• il blocco dei comandi (pagina 15) 

Ripristino di tutti i dati di regolazione per tutti i 
segnali di ingresso 

Premere e mantenere premuto il tasto RESET (ripristina) per piu 
di due secondi. 

Nota 

II tasto RESET (ripristina) non funziona se On (BLOCCO MENU) e 
impostato su SI. 



Modo preimpostato e modo utente 

Quando il monitor riceve un segnale di ingresso, lo fa 
corrispondere automaticamente ad uno dei modi preimpostati in 
fabbrica e memorizzati nel monitor, per fornire un'immagine di 
alta qualita al centra dello schermo. Per un elenco dei modi 
preimpostati in fabbrica, vedere a Appendix. Per i segnali di 
ingresso che non corrispondono ai modi preimpostati in fabbrica, 
la tecnologia Multiscan digitale di questo monitor assicura una 
visualizzazione dell'immagine nitida per qualsiasi 
sincronizzazione nella gamma di frequenza del monitor 
(orizzontale: da 30 a 121 kHz, verticale: da 48 a 160 Hz). Se 
l'immagine viene regolata, i dati di regolazione vengono 
memorizzati come modo utente e richiamati automaticamente 
qualora venga ricevuto lo stesso segnale di ingresso. 

Nota per gli utenti di Windows 

Gli utenti di Windows devono controllare il manuale della scheda 
video o il programma della utility fornito con la scheda grafica e 
quindi selezionare la frequenza di refresh piu elevata per 
massimizzare le prestazioni del monitor. 



Funzione di risparmio energetico 

Questo monitor e conforme alle direttive sul risparmio energetico 
di VESA, ENERGY STAR e NUTEK. Se il monitor viene 
collegato ad un computer o ad una scheda grafica video conformi 
a DPMS (Display Power Management Signaling), il monitor 
ridurra automaticamente il consumo energetico in tre stadi come 
descritto di seguito. 



Modo di 
alimentazione 


Consumo 
energetico* 


Indicatore di 
accensione (!) 
(alimentazione) 


Funzionamento 
normale 


<145W 


verde 


1 attesa 


< 15 W 


verde e arancione 
alternato 


2 sospeso 
(sleep)** 


< 15 W 


verde e arancione 
alternato 


3 attivo-spento*** 
(deep sleep)** 


<1W 


arancione 


spento 


ow 


spento 



* Le cifre indicano il consumo energetico quando al monitor vengono 

collegate periferiche non conformi a USB. 
** "Sleep" e "deep sleep" sono modalita di risparmio energetico definite 

dalla Environmental Protection Agency. 
*** Quando il computer e nella modalita di risparmio energetico, il 

segnale di ingresso viene interrotto e sullo schermo appare NO 

SEGNALESINGRESSO. Dopo alcuni secondi, il monitor entra nel 

modo di risparmio energetico. 
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Guida alia soluzione dei 
problemi 

Prima di rivolgersi al servizio di assistenza tecnica, leggere la 
seguente sezione. 

Se sullo schermo appaiono delle 
linee sottili (cavi di smorzamento) 

Questo tipo di linee sullo schermo sono normali per il monitor 
Trinitron e non rappresentano un problema di funzionamento. 
Queste righe sono l'ombra dei cavi di smorzamento usati per 
stabilizzare la griglia di apertura, visibili maggiormente quando lo 
sfondo dello schermo e chiaro (solitamente bianco). La griglia di 
apertura e l'elemento essenziale che caratterizza il cinescopio a 
colori Trinitron, consentendo una maggiore illuminazione dello 
schermo con il risultato di un'immagine piu luminosa e 
dettagliata. 



Cavi di smorzamento 




Messaggi a schermo 

In caso di problemi con il segnale di ingresso, sullo schermo 
appare uno dei seguenti messaggi. 

Se sullo schermo appare il messaggio NO 
SEGNALESINGRESSO 



INFORMAZIONI 



MONITOR ESEGUE 
{HD15 

NO SEGNALES I NGRESSO]- 



GREEN 
BLUE 



[T] Connettore selezionato 

Questo messaggio indica il connettore correntemente 
selezionato (HD15 o BNC). 

{2\ Condizione del segnale di ingresso 
NO SEGNALESINGRESSO 

Questo messaggio indica che non viene immesso alcun 
segnale oppure che non viene immesso alcun segnale dal 
connettore selezionato. 



Se sullo schermo appare il messaggio FUORI 
GAMMA SCANS 



L3> 

L3> 



I NFORMAZ I ON I 



MONITOR ESEGUE 
{BNC :130.0kHz/ 75Hz 

FUORI GAMMA SCANS ] 



MODI F I CARE TEMP. 
SEGN . 



cl 

I Bl 



EEN 
LUE 



\T\ Connettore selezionato e frequenze del segnale di 
ingresso corrente 

Questo messaggio indica il connettore correntemente 
selezionato (HD15 o BNC). Se il monitor riconosce le 
frequenze del segnale di ingresso corrente, vengono anche 
visualizzate le frequenze orizzontali e verticali. 

\2\ Condizione del segnale di ingresso 
FUORI GAMMA SCANS 

Questo messaggio indica che il segnale di ingresso non e 
presente tra le caratteristiche tecniche del monitor. 

[3] Rimedi 

Sullo schermo appare il messaggio MODIFICARE TEMP. 
SEGN.. Se si e sostituito un monitor vecchio con questo 
monitor, ricollegare il monitor vecchio. Quindi regolare la 
scheda grafica del computer in modo che la frequenza 
orizzontale sia compresa tra 30 e 121 kHz e la frequenza 
verticale sia compresa tra 48 e 160 Hz. 

Per ulteriori informazioni, vedere la sezione "Sintomi e soluzioni 
dei problemi" del monitor a pagina 18. 

Visualizzazione del nome del monitor, del numero 
di serie e della data di produzione. 

Mentre il monitor riceve un segnale video premere e tenere 
premuto il joystick per piu di tre secondi per visualizzare la 
finestra di informazioni sul monitor. 



Esempio 




MFORMAZIONI 



MODEL : GDM-F500R 
SER NO : 1234567 
MANUFACTURED : 1999-52 



Se il problema persiste, rivolgersi al rivenditore Sony autorizzato 
comunicando le seguenti informazioni. 

• Nome del modello: GDM-F500R 

• Numero di serie 

• Nome e caratteristiche tecniche del computer e della scheda 
grafica. 
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Sintomi e soluzioni dei problemi 



Se il problema e causato dal computer o da altre apparecchiature collegate, consultare le istruzioni per l'uso di queste apparecchiature. 
Se il problema non viene risolto con le indicazioni descritte di seguito, usare la funzione di autodiagnostica (pagina 20). 



Sintomo 



Controllare quanto segue 



Assenza d'immagine 

Se l'indicatore di accensione 

(!) (alimentazione) non e illuminato 



Controllare che il cavo di alimentazione sia collegato correttamente. 

Controllare che l'interruttore (!) (alimentazione) sia nella posizione di accensione. 



Se sullo schermo appare il 
messaggio NO 
SEGNALESINGRESSO o se 
l'indicatore di accensione 
(!) (alimentazione) e di colore 
arancione o si alterna tra il verde e 
l'arancione 



Controllare che il cavo del segnale video sia collegato correttamente e che tutte le spine 
siano saldamente inserite nelle prese. Se si stanno usando i cinque connettori BNC, 
collegarli nell'ordine corretto (da sinistra a destra: Rosso- Verde-Blu-HD-VD) (pagina 6). 
Controllare che l'interruttore INPUT sia impostato correttamente (pagina 9). 
Controllare che i piedini del connettore di ingresso video HD15 non siano piegati o 
danneggiati. 

IProblemi causati dal computer o da altre apparecchiature collegate 

II computer e nel modo di risparmio energetico. Premere un tasto qualsiasi sulla tastiera 
del computer. 

Controllare che 1' alimentazione del computer sia attivata. 

Controllare che la scheda grafica sia completamente inserita neH'alloggiamento del bus 
corretto. 



Se sullo schermo appare il ■Problemi causati dal computer o da altre apparecchiature collegate 

messaggio FUORI GAMMA • Controllare che la gamma di frequenza video rientri in quella specificata per il monitor. Se 

SCANS con questo monitor e stato sostituito un vecchio monitor, ricollegare il vecchio monitor e 

regolare la gamma di frequenza come descritto di seguito. 
Orizzontale: 30-121 kHz 
Verticale: 48 - 160 Hz 

Se non viene visualizzato alcun • Utilizzare la funzione di autodiagnostica (pagina 20). 

messaggio e l'indicatore di 
accensione (!) (alimentazione) e 
illuminato in verde o lampeggia in 
arancione 

Se si usa Windows 95/98 • Se con questo monitor e stato sostituito un vecchio monitor, ricollegare il vecchio monitor 

e effettuare le seguenti operazioni. Installare il disco di installazione in dotazione 
(pagina 7) e selezionare questo monitor ("GDM-F500R") tra i monitor Sony nella 
schermata di selezione monitor di Windows 95/98. Se si sceglie di selezionare "Plug & 
Play", collegare il monitor al computer con il cavo del segnale video HD15. Non e 
possibile usare i cinque connettori BNC. 

Se si utilizza un sistema Macintosh • Quando si effettua il collegamento ad un computer serie Power Macintosh G3 dotato di tre 

file di piedini, assicurarsi che l'adattatore G3 in dotazione e il cavo del segnale video siano 
collegati saldamente (pagina 6). 

• Per i computer Power Macintosh G3 o per gli altri modelli dotati di due file di piedini, e 
necessario un adattatore diverso in vendita separatamente. 

• Isolare ed eliminare le potenziali sorgenti di campi elettrici o magnetici, quali altri 
monitor, stampanti laser, ventilatori elettrici, illuminazioni fluorescenti o televisori. 

• Spostare il monitor lontano dalle linee di alimentazione oppure collocare uno schermo 
magnetico vicino al monitor. 

• Provare a collegare il monitor ad un'altra presa di rete CA, preferibilmente su un circuito 
differente. 

• Provare a girare il monitor di 90° verso sinistra o verso destra. 

■Problemi causati dal computer o da altre apparecchiature collegate 

• Controllare il manuale della scheda grafica per le corrette impostazioni del monitor. 

• Controllare che il modo grafica (VESA, Macintosh 21" Color, ecc.) e la frequenza del 
segnale di ingresso siano supportati da questo monitor (Appendix). Anche se la frequenza 
rientra nella gamma prevista, alcune schede video potrebbero avere un impulso sincronico 
troppo piccolo per permettere al monitor di sincronizzarsi correttamente. 

• Regolare la frequenza di refresh del computer (frequenza verticale) per ottenere 
l'immagine migliore. 

L'immagine e Sfocata • Regolare la luminosita e il contrasto (pagina 11). 

• Smagnetizzare il monitor* (pagina 15). 

• Se ELIMINA MOIRE e impostato su SI, l'immagine potrebbe diventare sfocata. 
Diminuire il livello di eliminazione dell'effetto moire o impostare ELIMINA MOIRE su 
NO (pagina 13). 



L'immagine e tremolante, salta, 
oscilla oppure e confusa 
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Sintomo 



Controllare quanto segue 



L'immagine e sdoppiata 



Eliminare l'uso di prolunghe del cavo video e/o di cassette per 1'interruttore video. 
Controllare che tutte le spine siano saldamente inserite nelle apposite prese. 



L'immagine non e centrata o non e 
delle dimensioni corrette 



Eseguire la funzione AUTO (pagina 9). 

Regolare la dimensione (pagina 1 1) o la centratura (pagina 12). Si noti che alcuni modi 
video non riempiono lo schermo fino ai bordi. 



I bordi deirimmagine sono 
incurvati 



Regolare la geometria (pagina 12). 



Sono visibili disturbi ondulati o 
ellittici (effetto moire) 



• Impostare ELIMINA MOIRE su SI e regolare 1'eliminazione dell'effetto moire finche tale 
effetto non viene ridotto al minimo (pagina 13). 

■Problemi causati dal computer o da altre apparecchiature collegate 

• Modificare il motivo del desktop. 

II colore non e uniforme • Smagnetizzare il monitor* (pagina 15). Se si colloca vicino al monitor un'apparecchiatura 

che genera un campo magnetico, quale un diffusore, oppure se si modifica la direzione del 
monitor, il colore potrebbe perdere uniformita. 

• Regolare la purezza del colore (pagina 13). 



II bianco non e perfetto 



Regolare la temperatura di colore (pagina 13). 

Controllare che i cinque connettori BNC siano collegati nell'ordine corretto (da sinistra a 
destra: Rosso-Verde-Blu-HD-VD) (pagina 6). 



Lettere e linee presentano ombre 
rosse o blu sui bordi 



Regolare la convergenza (pagina 12). 



I tasti sul monitor non funzionano 
(O-n appare sullo schermo) 



Se la funzione di blocco dei comandi e impostata su SI, impostarla su NO (pagina 15). 



La funzione RIPRISTINO COLORE 
non funziona 




RIPRISTINO 
COLORE 
O PRONTO 

DOPO R I SCALD. 



Prima di utilizzare questa funzione, il monitor deve rimanere nel modo di funzionamento 
normale (l'indicatore di accensione e illuminate) in verde) per almeno 30 minuti. Per 
ulteriori informazioni sull'uso della funzione RIPRISTINO COLORE, vedere a 
pagina 15. 

Regolare le impostazioni del risparmio energetico del computer per mantenere il monitor 
nel modo di funzionamento normale per piu di 30 minuti. 

L'efficacia di questa funzione diminuisce gradualmente con l'usura del cinescopio a 
colori del monitor. 



Le periferiche USB non • Controllare che gli appositi connettori USB siano saldamente collegati (pagina 8). 

funzionano • Controllare che 1'interruttore (!) sia nella posizione di accensione. 

■Problemi causati dal computer o da altre apparecchiature collegate 

• Controllare che l'alimentazione di tutte le periferiche ad alimentazione autonoma conformi 
a USB sia accesa. 

• Installare nel computer l'ultima versione del driver delle periferiche. Per informazioni sul 
driver delle periferiche adeguato, contattare la casa costruttrice della periferica. 

• Se la tastiera o il mouse conformi a USB non funzionano, collegarli direttamente al 
computer, riavviare il computer ed effettuare tutte le regolazioni necessarie alle 
impostazioni USB. Quindi ricollegare la tastiera o il mouse al monitor. 

• Per gli utenti di Windows 95 

1. Fare clic col pulsante destro del mouse su My Computer e selezionare Properties. 

2. Fare clic sulla scheda Device Manager. Scorrere in basso e selezionare Universal Serial 
Bus Controller. 

^Se Universal Serial Bus Controller non appare, e necessario caricare un disco USB 
supplementare. Per ulteriori informazioni su come ricevere un disco USB 
supplementare, contattare la casa costruttrice del computer. 

3. Selezionare Generic USB Device dalla lista dei controller USB e fare clic su Properties. 

4. Se la casella a fianco di "Disable in this hardware profile" e attivata, rimuovere 
Fattivazione. 

5. Fare clic su Refresh. 

Non appena Si accende • E il rumore del ciclo di smagnetizzazione automatica. Quando si attiva l'alimentazione, il 

I'apparecchio Si sente un ronzio monitor viene automaticamente smagnetizzato per tre secondi. 



* Nel caso in cui sia necessario un secondo ciclo di smagnetizzazione, attendere almeno 20 minuti per ottenere un risultato migliore. Potrebbe venire udito 
un ronzio che non indica pero un problema di funzionamento. 



19 



Funzione di autodiagnostica 

Questo monitor dispone di una funzione di autodiagnostica. Se si 
presentano problemi al monitor o ai computer collegati, lo 
schermo si oscura e l'indicatore di accensione (!) (alimentazione) 
si illumina in verde o lampeggia in arancione. Se l'indicatore di 
accensione (!) (alimentazione) si illumina in arancione, significa 
che il computer si trova nel modo di risparmio energetico. Provare 
a premere un tasto qualsiasi sulla tastiera. 




Indicatore di accensione 
(!) (alimentazione) 

Se l'indicatore di accensione (!) (alimentazione) e 
verde 

1 Rimuovere tutte le spine dai connettori di ingresso 
video 1 e 2 oppure disattivare i computer collegati. 

2 Premere due volte il tasto di accensione 

(!) (alimentazione) per spegnere e accendere il 
monitor. 

3 Spostare il joystick verso destra per 2 secondi 
prima che il monitor entri nel modo di risparmio 
energetico. 




Se vengono visualizzate le quattro barre di colore (bianco, rosso, 
verde e blu), significa che il monitor funziona correttamente. 
Ricollegare i cavi di ingresso video e controllare le condizioni dei 
computer. 

Se le barre di colore non appaiono, si tratta di un potenziale guasto 
al monitor. Rivolgersi al rivenditore Sony autorizzato. 



Caratteristiche tecniche 

Tubo a raggi catodici (CRT) 

passo della griglia di apertura 
0,22 mm 

21 pollici misurati in diagonale 
Deflessione di 90 gradi 
FD Trinitron 
Dimensioni dell'immagine visibile 

Circa 403,8 x 302,2 mm (Va) 
Immagine visibile 19,8" 

Risoluzioni 

Massimo Orizzontale: 2048 punti 

Verticale: 1536 linee 
Consigliate Orizzontale: 1600 punti 

Verticale: 1200 linee 
Area dell' immagine standard 

Circa 388 x 291 mm (1/a) 



Circa 364x291 mm (1/a) 
Orizzontale: da 30 a 121 kHz 
Verticale: da 48 a 160 Hz 
Tensione/corrente di ingresso CA 

da 100 a 240 V, 50 - 60 Hz, 
2,0- 1,0 A 

Circa 145 W (senza dispositivi USB 
collegati) 
Da 10°C a 40°C 

Circa 502 x 5 1 1 x 480,3 mm (1/a/p) 
Circa 33 kg 

DDC l/DDC2B/DDC2Bi, GTF** 
Vedere a pagina 6 



Frequenza di deflessione* 



Consumo energetico 

Temperatura di utilizzo 

Dimensioni 

Peso 

Plug & Play 
Accessori in dotazione 



* Condizione di sincronizzazione verticale e orizzontale 
consigliata 

• L'ampiezza della sincronizzazione orizzontale dovrebbe 
essere superiore del 4,8% rispetto al tempo orizzontale 
complessivo o 0,8 us, a seconda di quale e piu ampio. 

• L'ampiezza di oscuramento orizzontale dovrebbe essere piu 
di 2,3 usee. 

• L'ampiezza di oscuramento verticale dovrebbe essere piu di 
450 usee. 

** Se il segnale di ingresso e conforme a Generalized Timing 
Formula (GTF), la funzione GTF del monitor fomisce 
automaticamente l'immagine migliore per lo schermo. 



Se l'indicatore di accensione (!) (alimentazione) 
lampeggia in arancione 



II design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifiche 
senza preavviso. 



Premere due volte il tasto di accensione 

(!) (alimentazione) per spegnere e accendere il monitor. 

Se l'indicatore di accensione (!) (alimentazione) si illumina in 
verde, significa che il monitor funziona correttamente. 

Se l'indicatore di accensione (!) (alimentazione) continua a 
lampeggiare, si tratta di un potenziale guasto al monitor. Contare 
il numero di secondi tra il lampeggiamento nel colore arancione 
dell' indicatore di accensione (!) (alimentazione) e rivolgersi al 
rivenditore Sony autorizzato. Annotare il nome del modello e il 
numero di serie del monitor. Inoltre, annotare la marca e il 
modello del proprio computer e della scheda video. 
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CoAepwaHue 



• Trinitron HBnFieTCFi 

3aperMCTpnpOBaHHblM TOprOBbIM 

3HaK0M Kopnopau.nn Sony. 

• Macintosh hb/ihgtch 

3anaTGHTOBaHHblM TOprOBbIM 

3HaKOM Apple Computer, Inc., 
3aperncTpnpoBaHHbiM b CLUA m 
flpyrux CTpaHax. 

• Windows® m MS-DOS hbjihiotch 

3aperMCTpnpOBaHHblMM TOprOBbIMM 

3HaKaMM Microsoft Corporation b 
CoeflMHeHHbix LLlTaTax m npyrux 
CTpaHax. 

• IBM PC/AT m VGA hbjihiotch 

3aperMCTpnpOBaHHblMM TOprOBbIMM 

3HaKaMM IBM Corporation CLUA. 

• VESA m DDC ™ HBnfliOTCfl 
TOprOBbIMM 3HaKaMM AccouMaqnM 

no CTaHflapTaM aneKTpoHHOM 
BMfleoannapaTypbi. 

• ENERGY STAR HB/ineTCH 

3aperMCTpnpOBaHHblM 3HaK0M 

CLUA. 

• Bee npoHne ynoMHHyTbie Huxe 

Ha3BaHMH npOflyKTOB MOryT 6blTb 
TOprOBbIMM 3HaKaMM \AHIA 
3aperMCTpnpOBaHHblMM TOprOBbIMM 
3HaKaMM COOTBeTCTByiOLMMX 
KOMnaHMM. 

• fla/iee b pyKOBOACTBe b KaxflOM 
cnynae He yKa3biBaiOTCFi cmmbojih 



Mepbi npefloCTopoxHOCTH 4 

MfleHTMcpMKauufi neianew v\ opraHOB ynpaB/ieHun 5 



rioflroTOBKa k pa6oTe 6 

UJar 1: noflKjuoHMTe mohmtop k KOMnbioTepy 6 

UJar 2: noflKruoHMTe KaSe/ib ni/iTaHi/m 7 

UJar 3: BKnioHMTe mohmtop m KOMnbK)Tep 7 

riOflKrHOHeHHe nepMCpepMMHblX yCTpOMCTB, COBMeCTMMblX CO 

CTaHflapTOM USB (yHMBepcanbHan nocneflOBaTenbHaa LUMHa) ... 8 

BbiSop H3biKa b OKpaHHOM Memo (LANG) 8 

Bbi6op BxoflHoro cumana 9 

ABTOMaTMHecKan noflCTpoMKa pa3Mepa m ueHTpoBKM M3o6paxeHna 
(ABTOOOPMAT) 9 



noflCTpoMKa MOHMTOpa 10 

riepeMetneHne no OKpamnoMy Men\o 10 

PerynnpoBKa apKocTi/i m KOHTpacTHocTM M3o6pa>KeHMa 11 

PerynnpoBKa pa3Mepa M3o6paxeHna (PA3MEP) 11 

PerynnpoBKa ueHTpoBKH M3o6pa>KeHna (IJEHTP) 12 

yBe/iMHeHne v\nv\ yMeHbtueHwe M3o6pa>KeHi/m (ZOOM) 12 

PerynnpoBKa cpopMbi M3o6pa>KeHMH (rEOM) 12 

PerynnpoBKa coBMemem/iFi UBeTOB (CBEflEH) 12 

PerynnpoBKa KanecTBa n3o6paxeHna (3KPAH) 13 

PerynnpoBKa UBeTa M3o6paxeHna (IJBET) 13 

flono/iHMTe/ibHbie HacTpoMKH (nPOHEE) 15 

C6poc HacTpoeK 16 



TexHunecKne oco6eHHOCTM 16 

ripeflycTaHOBrieHHbie v\ nonb30BaTeribCKne pexuMbi 16 

cDyHKLtna 3Heproc6epe>KeHMFi 16 



YcTpaHeHiie HeucnpaBHocTeu 17 

fleMncpepHbie hmtm 17 

OKpaHHbie coo6LueHMFi 17 

CuMnTOMbi HenonaflOK m flewcTBua no mx ycTpaHeHMio 18 

cDyHKLtun caMOflnarHOCTMKM 20 



TexHunecKne xapaKTepucTMKn 20 



Appendix i 

Preset mode timing table i 

TCO'99 Eco-document i 
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Mepbi npeflocTopo>KHOCTM 

Mepbi npeflOCTopo>KHOCTM npn noflKjuoneHMM k 

CeTH 3J16KTpOniiTaHMFI 

• Mcno/ib3yMTe Ka6e/ib nuTaHna, nocTaB/iaeMbiii c 
mohhtopom. ripn ncno/ib30BaHMH Apyroro Ka6e/ifi 
riMTaHMfi y6eflHTecb b tom, hto oh noflxoAUT ann 
ncno/ib30BaHnn b MecTHOM ce™. 
flna noKynaTe/ieM b BentiKo6pMTaHMii 

ripM MCnO/lb30BaHMM MOHHTOpa B Be/lMKOOpHTaHMM 

no^b3yPiTecb nocrraBrmeMbiM c mohmtopom Ka6eneM 

riMTaHMfl C pa3"beMOM A^lf Be/lMKOOpHTaHMM. 



flpHMep TMnOB BHJIOK 




ann 1 00 - 1 20 B fl/in 200 - 240 B TOJibKO ann 240 B 
nepeivieHHoro TOKa nepeMeHHoro TOKa nepeivieHHoro TOKa 

• OTcoeflMHfikiTe Ka6e/ib nmaHUfi ot ce™ He paHbiue, 
neivi nepe3 30 ceKyHA noc/ie BbiK/iroHeHMo nuTaHna 
MOHMTopa, Korfla yMeHbiunTca 3apnA CTaTunecKoro 
3/ieKTpnHecTBa Ha noBepxHoc™ 3KpaHa. 

• noc/ie BK^roneHMfi nuiaHna b TeneHne npn6nn3HTe^bHo 
3 ceKyHfl npoMcxoflUT pa3MarHMHMBaHMe Tpy6KM 

MOHMTOpa. ripM 3TOM BOKpyr 3KpaHa B03HMKaeT 

cn^bHoe MarHHTHoe none, cnoco6Hoe noBpeflMTb 
flaHHbie Ha MamnTHbix neHTax n ancKeTax, 

HaXOflfllUMXCfl pflAOM C MOHMTOPOM. llOSTOMy 

MarHHTocpoHbi, KacceTbi v\ AncKeTbi cneAyeT AepxaTb 
Ha HeKcrropoM paccTOFiHMM ot npw6opa. 



CeTeBaa po3eTKa AonxHa HaxoAMTbcn b 
nerKOAOCTyriHOM MecTe B6nn3M ot npn6opa. 



YcTaHOBKa 

He ycTaHaB/iMBaMTe mohmtop b c/ieAyromux MecTax: 

• Ha MorKnx noBepxHocTax (kobpmkm, oAenna v\ t.a-) hjim 
b6tim3m ot Apyrux MaTepnanoB (3aHaBecKM, ujTopbi h 
T.n.), KOTopbie MoryT nperpaAHTb AOCTyn B03Ayxa k 

BeHTMJlFIMMOHHblM OTBepCTMflM 

• b6tim3m ot mctohhmkob Tenna, tbkmx KaK 6aTapen v\nv\ 
B03AyxoBOAbi, a TaKxe b MecTax, rAe bo3mo>kho 
nonaAaHne npnivioro co/iHenHoro CBeTa 

• rAe Ha6/iioAaK3TCfi pe3Kne Kone6aHna TeMnepaTypbi 

• rAe npMcyTCTByeT BM6paqMfi v\nv\ pe3Kne MexaHi/inecKne 

B03A6MCTBMF1 

• Ha HeycToPiHUBbix noBepxHocrmx 

• paAOM C MCTOHHMKaMU MBTHMTHblX nOJieM, T3KMMM KaK 
TpaHCCpOpMaTOpbl HJ1H BblCOKOBO/lbTHbie Ka6e/in 

• pnAOM MfiM Ha MeTannnnecKOM noBepxHocTM c 
HanMHMeM 3/ieKTpnHecKoro 3apnAa 



yxofl 

• ripoTMpaMTe 3KpaH MorKOM TKaHbio. ripn 

MCnO/lb30BaHMM XMMMHeCKMX CpeACTB flJIFl HMCTKM 

CTeKna He npwMeHfWTe >kmakoctm, coAepxamne 
aHTMCTaTMHecKne mtim aHa/iorMHHbie ao63bkm, TaK KaK 
ohm MoryT noBpeAHTb noKpbiTue SKpaHa. 

• He cneAyeT npi/iKacaTbcn k Ancnnero, cKpecTM mjih 
CTynaTb no HeMy ocTpbiMM nnn luepiuaBbiMM 
npeAMeTaMM (tuapuKOBOM pynKOM, oTBepTKOM). 3to 
MoxeT npMBecTM k nofiBneHHK) qapannH Ha 
noBepxHocTn sneKTpoHHo-nyHeBOM Tpy6KM. 

• ripoTMpaMTe Kopnyc, Ancn/ieM v\ naHe/ib ynpaBneHun 
MfirKOM TKaHbK), c/ierKa cMoneHHOM b cnaSoM pacTBope 
Moromero cpeACTBa. He no/ib3ytiTecb rpy6biMn 
TepKaMM, a6pa3MBHbiMM nacTaMM m/im TaKMMM 
pacTBopnTenfiMn, KaK cnupT min 6eH3MH. 

TpaHcnopTupoBKa 

ripn nepeB03Ke MOHMTopa m/im ero AOCTaBKe b 
peMOHTHyro MacTepcKyro nonb3yMTecb 33boackom 
KapTOHHoti Kopo6Koti m ynaKOBOHHbiMM MaTepnanaMM. 

Mcno/ib30BaHne ujapHMpHOM onopbi c 

M3M6Hfl6MblM yr/IOM HaKJIOHa 

Mohmtop moxho ycTaHaB/inBaTb b yAo6Hoe nonoxeHMe, 
M3MeHfiH yrnbi HaKnoHa, KaK noKa3aHo Ha pucyHKe Huxe. 
rioBopaHMBafi npn6op no BepTHKa/iM vmv\ ropn30HTa/in, 
AepxMTe ero 3a huxhwk) nacTb o6enMM pyKaMM. 
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MfleHTMcjDMKaMMa fleianeM m 
opraHOB ynpaBJieHna 

Cm. CTpaHnqbi b CKo6Kax A/if no/iyneHMn noApo6Hbix 
CBeaeHMM. 

flepeAHAR naHe/ib 



3aAHafl naHe/ib 




m 



KHonKa RESET (c6poc) (cTp. 16) 

Bo3BpamaeT napaMeTpbi k mcxoahbim 3HaHeHnaM, 
ycTaHOB/ieHHbiM Ha 3aBOAe. 
KHonKa ASC (aBTOMaTMHecKMM pa3Mep m 
ueHTpoBKa) (CTp. 9) 

ABTOMaTunecKM noACTpaMBaeT pa3Mep v\ ueHTpoBKy 
n3o6paxeHnn. 

KHonKa INPUT (bxoa) h MHflMKaTopbi HD15 / BNC 
(CTp. 9) 

Bbi6npaeT bxoahom Bi/iAeocHma/i HD15 win BNC. 
ripn Ka>KAOM HaxaTMM KHonKM n3MeHneTcn ™n 
BxoAHoro cnrHa/ia h noKasaHun cooTBeTCTByiomero 

MHAMKaTOpa. 
flXOMCTklK (CTp. 11) 

flxoficTHK i/icno/ib3yeTCFi ann OTo6paxeHna MeHio v\ 
Bbino/iHeHMfi HacTpoeK MOHMTopa, BK^ionafi 
pery/iwpoBKy apKOCTH m KOHTpacTHOCTM. 

BblK/1K>HaTe/1b H MHflMKaTOp (!) (flMTaHMe) 

(CTp. 7, 16, 20) 

Ora KHonKa BK/nonaeT m BbiKjironaeT mohhtop. 
KorAa mohmtop BK/ironeH, mhahiotop ropm 3e/ieHbiM, 
a KorAa mohmtop b pexuMe skohommm sHeprnn, oh 
ropMT m/im MuraeT 3e/ieHbiM m opaHxeBbiM, mjih npocTo 
opaHxeBbiM. 
THe3flO AC IN (CTp. 7) 

rioAaeT 3/ieKTpnHecKoe nuTaHMe Ha mohmtop. 
Bxoahom pa3teM USB (yHMBepca/ibHaa 
noc/ieflOBaTenbHafl WKiHa) (CTp. 8) 

Mcno/ib3yMTe stot pa3"beM pjin noAK/iiOHeHHfl k 
KOMnbroTepy, noAAepxi/iBaiomeMy cTaHAapT USB. 
BbixoAHbie pa3i>eMbi USB (yHMBepca/ibHaa 
nocneAOBaTejibHan WKiHa) (cTp. 8) 

Mcno/ib3yPiTe stm pa3"beMbi p,nn noAK/uoHeHi/iFi k 
MOHMTopy nepucpepuMHbix ycTpoticTB, 
noAAepxuBaroiAnx CTaHAapT USB. 



rHe3AO BMAeoBXOAa 1 (HD15) (CTp. 6) 

rioAaeT BMAeocurHa^bi RGB (0,700 Vp-p, no/ioxi/iT.) m 
curHanbi cnHxpoHH3aqnn. 



©®©@© 
®@®®© 



Kohtskt No. 


Cuma/i 


1 


KpacHbifi 


2 


3eneHbiii (KoM6nHnpoBaHHaH CMHxpoHM3aunFi 




no 3e/ieH0My) 


3 


Cmhmm 


4 


ID (3a3eMneHne) 


5 


3a3eMJieHne DDC* 


6 


3a3eMjneHne KpacHoro 


7 


3a3eMjneHne 3e/ieHoro 


8 


3a3eMjneHne CMHero 


9 


DDC + 5 B* 


10 


3a3eMjneHne 


11 


ID (3a3eM/ieHne) 


12 


KaHa/i ABycTopoHHero o6ivieHa flam-ibix (SDA)* 


13 


ropn30HTajnbHan CMHxpoHM3aunH 


14 


BepTMKa/lbHaFl CMHXpOHM3aUHH 


15 


XpoHOMeTpax naHHbix (SCL)* 



* Display Data Channel (DDC) HBmeTCR daHflapTOM VESA. 

HI THe3AO BMAeoBXOAa 2 (BNC) (CTp. 6) 

rioAaeT BMAeocurHa^bi RGB (0,700 Vp-p, nonoxHT.) v\ 
CMfHanbi cnHxpoHH3aqnM. 
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noAroTOBKa k pa6oTe 

riepefl ncno/ib30BaHneM MOHMTopa npoBepbTe HajwHue b 
Kopo6Ke c/ieflytomi/ix npHHafljiexHocTefi: 

• Ka6e/ib riMTaHun (1) 

• Ka6e^b BMfleocurHa/ia HD15 (1) 

• Ka6e/ibUSB(1) 

• nepexoflHMK G3 

(fl/in cnHe-6e^0M cwcTeMbi Macintosh) (1) 

• yCTaHOBOHHblki flHCK (1) 

• TapaHTHkiHbiM Ta/ioH (1) 

• npHMenaHna no nucTKe noBepxHocTM sKpaina (1) 

• HacTOfiinafi HHCTpyKqun no 3KcnjiyaTau.nn (1) 



lUar 1: noflKntonme mohmtop k 
Kon/inbK)Tepy 

riepefl noflK^ioHeHneM mohmtop h KOMnbioTep flonxHbi 
6biTb BbiK/ironeHbi. 

npMMenaHMH 

• He c/ieAyeT npuKacaTbcn k ujTbipbKaM pa3"beMa Kaoenn 
BMAeocurHa/ia, TaK KaK npn stom mx mo>kho corHyTb. 

• ripn noflcoeflMHeHMM KaBe/iH BHfleowimana c/ieflUTe 3a tgm, hto6m 
pa3"beM HD15 6bm pacnonoxeH npaBunbHO. He npmiaraiiTe 
M3nniuHMx ycn/iMM npw HeBepHOM noflcoeflMHeHMM pa3"beMa, HTo6bi 
cnynaMHO He comyTb ujTbipbKM. 

■ riOAKJllOHGHMG K IBM PC/AT I1J1I1 K 
COBMGCTMMOMy KOMflblOTepy 
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k HD 15 



IBM PC/AT M/1M COBMeCTMMbIM 
KOMflbKDTep 



Ka6e/ib BMfleocurHa/ia 
HD 15 

(BXOflMT B KOMHTieKT) 



■ rioAKJihOHeHne k KOMnbKrrepy Macintosh 

Mcnojib3yMTe npn/iaraeivibiM nepexoflHMK G3 (am CMHe-6enoi/i 

CMCTeMbl). 




nepexoflHUK G3 

(fljiH cnHe-6enow cucTen/ibi) 

(BXOflMT B KOMn/ieKT)* 




K BMAeOBblXOfly 



Power Macintosh G3 



Ka6enb 
BMfleocurHana 
HD 15 

(BXOflMT B 

KOMnneKT) 



Bxoahlumm b KOMnneKT nepexoflHMK rhr Macintosh Heo6xoflMMO 
noflK/ifonaTb k KOMnwcrrepy ao noflKmoHeHi/ia Ka6enn. Gtot 
nepexoAHMK cobmbcthm c KOMnwoTepaMM cepnn Power Macintosh 

G3, KOTOpbie MMeiOT pa3"beMbl C TpeMH pHflaMM LUTbipbKOB. llpM 

noflK/ifOHeHMM k flpyruM KOMnbioiepaM cepnn Power Macintosh G3, 

KOTOpbie MMeiOT pa3l3eMblCflByMHpaflaMM LUTbipbKOB, uni/i KflpyraM 

MOflenHM Heo6xoflMMO ncno/ib30BaTb flpyroii nepexoflHMK 
(npoflaeTCH OTflenbHO). 

I floAKJihOHeHne k riHTM pa3i>eMaM BNC 




Kme3fly VIDEO IN R/G/B 




Ann noflKTiiOHeHMH k 
KOMnbiOTepy cm. npeflbiflymne 
npniviepbi. 



K rHe3fly SYNC 
IN HD/VD 



Ka6enb BUfleocumana 

(SMF-400, He BXOflMT B 

KOMnneKT)* 

* noflKnfOHMTe Ka6enn cneBa HanpaBO b cneflyiom.eii 
nocneflOBaTenbHOc™: KpacHbiM-3eneHbiM-CnHMM-HD-VD. 

npuMenaHMe 

ct>yHKLiMH Plug & Play (DDC) He pa60TaeT c nHTbio pa3"beMaMw 
BNC. Ecnn Heo6xoflMMO ncnonb30BaTb cpyHKLiwio Plug & Play, 
noflKniOHMTe KOMnbioTep k pa3"beMy HD15 c noMombio 
npunaraeMoro Ka6enn BMfleocurHana. 
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War 2: IHoak n ioh mtg Ka6e/ib 
niiTaHiin 

He BKJlKDHafl MOHMTOp V\ KOMnblOTep, nOflK/llOHHTe 

CHana/ia Ka6e/ib nuTaHno k MOHMTopy, 3aTeM BK/ironnTe 
ero b po3eTKy s/ieKTponnTaHMH. 




Ka6enb nuTaHun (bxoamt b KOMnneKT) 



^ K SJieKTpMHeCKOM po3eTKe 



LUar 3: Bkjiiohmtg mohmtop m 
Kon/inbiOTep 

CHanana BK^ronnTe mohmtop, 3aTeM BK/iioHHTe 
KOMnblOTep. 




O 



YcTaHOBKa MOHirropa 3aBepiueHa. 

B c/iynae Heo6xoflMMocTM no/ibsyMTecb opraHaMn 

ynpaB^eHna MOHMTopa fl/in HacTpoMKM M3o6pa>KeHMfi. 



Ecjim M3o6pa>KeHMe He noaB/iReTca Ha 3KpaHe 

• llpOBepbTe npaBH^bHOCTb nOAK^KDHeHMO MOHMTOpa K 

KOMnbioTepy. 

• Ecjim Ha SKpaHe noflB/ineTCfi coo6meHne HET 
BXOflHOrO CMrHAJlA, nonpo6y£iTe M3MeHMTb 
BxoflHOki curHa/i (cTp. 9) v\ ytjeflHTecb, hto rpacpunecKafl 
n/iaTa KOMnbioTepa HaflexHo 3aKpen/ieHa b 

COOTBeTCTByiOLL(eM THe3Ae UJMHbl. 

• Ec/im flaHHan Moae/ib ycTaHaBjiMBaeTcn BMecTo 
CTaporo MOHMTopa, v\ Ha 3KpaHe nooBJiaeTca 
cooSmeHne HEflOnyCTMMbM TPAOMHECKHM 
PEXHM, BepHMTe npe>KHMM mohmtop Ha MecTo. 3aTeM 
HacTpoMTe rpacpunecKyio n/iaTy, TaK HTo6bi nacTOTa 
ropn30HTa^bHOM pa3BepTKM 6bma b flnana30He 30-121 
Krq, a nacTOTa BepTMKa/ibHOM pa3BepTKM - b flnana30He 
48-160 

flono/iHHTe/ibHbie cBefleHun 06 aKpaHHbix coo6meHnnx 
cm. b pa3fle/ie "CwMnTOMbi Heno/iaflOK m fleMCTBwn no mx 
ycTpaHeHMK)" Ha CTp. 18. 



YcTaHOBKa Ha pa3/iiiHHbix OC (onepaunoHHbix cMCTeiuax) 

flaHHbm mohmtop OTBenaeT Tpe6oBaHMHM CTaHflapia "DDC" Plug 
& Play m aBTOMaTunecKM o6Hapy>KMBaeT bcio MHCpopMaunio o 
MOHMTope c noMombio cpyHKu.nn Plug & Play b CMCTeivie Windows. 
Heo6H3aTejibHO ycTaHaBJiMBaTb Ha KOMnbKrrepe KaKne-nn6o 
cneunajibHbie flpaMBepbi. 

Ecjim Bh noflCoeflMHHeTe 3tot mohmtop k I1K m BnepBbie 
3arpy>KaeTe KOMnblOTep, Ha SKpaHe mo>kot 6biTb OTo6pa>KeHO 
AnanoroBoe okho nporpaMMbi ycTaHOBKM. HecKO/ibKO pa3 

H3>KMMT6 KHOnKy "Next" B COOTBGTCTBMM C yKa3aHMHMM 

nporpaMMbi ycTaHOBKn, noKa He 6yaeT aBTOMaTunecKM BbiSpaH 
Mohmtop Plug & Play, HToSbi stot mohmtop mo>kho 6bmo 

MCnOJlb30BaTb. 

Ecjim KOMnblOTep, rpacpMnecKan KapTa He MoryT npaBM/ibHO 
ycTaHOBMTb KOHTaKT c mohmtopom, 3arpy3MTe npMJiaraeMbiti 
ycTaHOBOHHbiM flMCK. HTo6bi 03HaKOMMTbCH c npoueflypoii 
ycTaHOBKM, cm. Ha AMCKe cpaMjn "Read Me". flononHMTe/ibHbie 
CBeaeHMH mo>kho Taioxe nonynMTb Ha Web-y3Jie M3roTOBMTenn 
rpacpMnecKOM KapTbi. 



flna noJib30BaTe/ieM Windows NT4.0 

npM HacTpoMKe MOHMTopa b Windows NT4.0 apaMBep flMcn/ien He 
Mcnojib3yeTcn. noapo6Hbie CBeAeHMn o Bbi6ope Hy>KHoro 
pa3peiueHMH, nacre™ pereHepauMM m KO/iMnecTBa 
BOcnpoM3BOflMMbix LjBeTOB cm. b pyKOBOflCTBe flnH Windows 
NT4.0. 
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rioAK/iiOHGHMG nepiicfrepiiftHbix 

yCTpOMCTB, COBMGCTMMblX CO 

daHflapTOM USB (yHMBepca/ibHan 
nocjieflOBaTe/ibHan wiiHa) 

Ha MOHMTope MMeeica oamh bxoahom m neTbipe BbixoAHbix 
pa3"beMa USB. Ohm o6ecneHMBaroT SbicTpbM m npocTOM 
cnoco6 noflK^roneHna nepwcpepuMHbix ycipoMCTB, 

COBMeCTMMblX CO CTaHflapTOM USB (T3KMX KaK 

K/iaBwaTypbi, Mbiiun, npuHTepbi v\ cKaHepbi), k 
KOMnbKDTepy npw noMomw CTaHflapTHoro Ka6e/in USB, 
HT06bl MCnO/lb30BaTb MOHMTOp B KanecTBe 

KOHqeHTpaTopa fl/io nepucpepuMHbix ycipoMCTB, 
noflK/iKDHMTe pa3"beMbi USB, KaK noKa3aHo Ha pucyHKe 

HM>Ke. 




K KOMnbKDTepy, 

noflflep>KMBaiOLneMy 
CTaHAapT USB 

k nepucpepuMHbiM 

yCTpOMCTBaM, 

noAflep>KMBaiomMM 
CTaHflapT USB 



KnepucpepuMHbiM 
ycTpoPicTBaM, 
noflflepxMBaiomMM 
CTaHflapT USB 



Bbl6op H3blKa B OKpaHHOM MGHK) 

(LANG) 

Mo>KHO nO/lb30BaTbCfl BepCMfIMM SKpaHHblX MeHK) Ha 
aHrjlMMCKOM, CppaHL(y3CKOM, HeMeMKOM, HCnaHCKOM, 

MTa/ibfiHCKOM, ronnaHflCKOM, ujBeflCKOM, pyccKOM v\ 

RnOHCKOM H3blKaX. Ilo yMOTIHaHWO MCnO/lb3yeTCF1 
aHr/lMMCKUM H3blK. 

1 Ha>KMMTe fl>KOMCTMK. 

fl/iR no/iyneHMfi noflpo6Hbix CBefleHMM o fl>KOMCTMKe 

CM. CTp. 11. 




(ED 
3KPAH 


O 
UEHTP 




S 
CBEflEH 








□ 
TEOM 


BblXOfl 




0 
L|BET 








m 

LANG 


B 
PA3MEP 




a 

nPOHEE 



nepeiviecTMTe a>komctmk, HTo6bi BbiflenuTb 
3/ieivieHT Q LANG, m CHOBa h3>kmmtg a>komctmk. 



ENGL I SH 
FRANCA I S 
DEUTSCH 
ESPANOL 
I TAL I ANO 
NEDERLANDS 
SVENSKA 
PYCCKHM 





1 BKJItOHMTe MOHMTOp M KOMIIbtOTGp. 

2 noflK/iK>HMTe KOMnbKJTep k npHMoyronbHOMy 
BxoflHOMy pa3~beiviy c noMombro npunaraeivioro 
Ka6e/ia USB. 

flnn no/ib30BaTe/ieM Windows 

Ecjim Ha SKpaHe noHBjineTCH coo6meHne, aneayMTe 
yKa3aHMi=iM Ha SKpaHe m Bbi6epnTe yHMBepcanbHbiM 
KOHueHTpaTop USB b KanecTBe ycTaHOBKM no yMOJinaHMK). 

3 nOflKJUOHMTe USB-COBMeCTMMbie 

nepupucpepMMHbie ycTpoticTBa k npnMoyro/ibHbiM 
BblXOflHbIM pa3i>eMaM USB 

ripMiueiaHMH 

• He Bee KOMnbiOTepbi v\lv\nv\ onepaunoHHbie cucTeMbi 
noAflep>KMBaiOT CTaHflapT USB. Cm. MHCTpyKLinio no SKcn/iyaTaqnn 
Bawero KOMnwoTepa, hto6m BbincHMTb, bo3mo>kho nv\ 
noAKTiKDneHne k HeMy ycTpoiicTB, noflflepxuBarcnnnx CTaHflapT 
USB. 

• B 6ojibiuMHCTBe c/iynaeB, Ha KOMnbiOTep Hy>KHO ycTaHOBMTb 
ApaMBep USB. AYih no/iyneHun noflpo6Hbix CBefleHMM cm. 
MHCTpyKUMM no 3KcnnyaTai4nn nepucpepniiHbix ycTpoiiCTB. 

• MOHMTOp MO>KeT paSOTaTb KaK KOHLteHTpaTOp TO/lbKO b pexMMax 
"On" (BKTI.) MJ1M 3K0H0MMM SHeprMM. 

• Ecjim Bbi noflcoeflMHneTe k pa3"beMaM USB K/iaBnaTypy vim Mbiiub 
n BnepBbie 3arpy>KaeTe KOMnbiOTep, ohm MoryT He pa6oTaTb. 
CHanana noflKniOHMTe KnaBnaTypy v\ Mbiiub HenocpeflCTBeHHO k 
KOMnbiOTepy v\ npon3BeflHTe HacTpoMKy USB-coBMecTMMbix 
ycTpoMCTB. 3aTeM noflK/iiOHMTe mx k MOHMTopy. 

• ripn noflKniOHeHMM Ka6eneM USB He onupawTecb Ha mohmtop. Oh 

MO>KeT HeO>KMflaHHO CflBMHyTbCn M Bbl3BaTb TpaBMy. 



3 riepeMemaMTe amomctmk BBepx m/im bhm3, HTo6bi 

Bbl6paTb H3blK, H CHOBa Ha>KMMTe fl>KOMCTMK. 

• ENGLISH: AHr/lMMCKMM 

• FRANQAIS: OpaHuy3CKMM 

• DEUTSCH: HeMeqKMM 

• ESPANOL: McnaHCKMM 

• ITALIANO: 1/lTanbfiHCKMM 

• NEDERLANDS: VonnaHppam 

• SVENSKA: LUBeflCKMM 

• PyCCKMM 

• B*t§: HnOHCKMM 
HTOSbl 3aKpblTb MeHK) 

Ha>KMMTe fl>KOMCTMK OflMH pa3, HT06bl BepHyTbCH B rjnaBHoe 

MeHK), m flBa pa3a - fl/in B03BpaTa b HopManbHbiM pexnM 
npocMOTpa. Ecjim KHonKM He 6binn HaxaTbi, to SKpaHHoe Memo 
aBTOMaTMnecKM ncne3aeT npn6jnn3MTe/ibH0 nepe3 30 ceKyHfl. 

fl/ia B03BpaTa k aHrjiMMCKOMy n3biKy 

HaxMMTe KHonKy RESET, noKa MeHK) LANGUAGE BbiBefleHO Ha 

3KpaH. 
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Bbi6op BXOAHoro CMma/ia 

K flaHHOMy MOHMTOpy MO>KHO nOflK/lKDHMTb flBa 

KOMnbroTepa, i/icnojib3yn pa3"beMbi HD15 v\ BNC. 
HTo6bi nepeK/iKDHMTbCfi c oflHoro KoivinbioTepa Ha Apyroii, 
Mcno/ib3ytiTe KHonKy INPUT. 

Ha>KMMTe KHonKy INPUT. 

ripM Ka>KflOM Ha>KaTMM KHOnKM M3MeHFieTCf1 TMn BXOflHOrO 

cuma/ia m noKa3aHHfi cooTBeTCTByiomero MHflUKaTopa. 
ripn HaxaTOki KHonKe Bbi6paH ci/iman BNC, npn OTxaTOM 
- cwman HD15. 



■ Mcno/ib30BaHne OKpaHHoro mghk) 

1 Ha>KMMTe A>KOMCTMK flJIFI OT06pa>K6HMR Ha OKpaHe 

r/iaBHoro Memo (MENU). 




(ED O 13 

3KPAH LjEHTP |CBEflEH 



□ 0 
TEOM BblXOfl | LIBET 



m EE 
LANG PA3MEP nPOHEE 




HD15 



BNC 



2 riepeMeCTMTe fl>KOMCTMK, HT06bl Bblfle/lHTb 

3/ieivieHT O UEHTP, v\nv\ Q PA3MEP h h3>kmmtg 
flxcoMCTkiK eme pa3. 



Bbi6paHHoe rHe3flo nonenmicn Ha SKpaHe Ha HecKo/ibKo 
ceKyHfl. 

Ha SKpaHe nonBHTcn "HD15" win "BNC" 
npuMenaHne 

Ecjim cnrHa/i He noflaeTCH Ha Bbi6paHHbiw pa3"beM, Ha SKpaHe 
noHBjifleTCH coo6meHne HET BXOflHOrO CI/irHAJlA. Hepe3 
HecKO/ibKO ceKyHfl mohhtop nepexoflMT b pexwvi 
3Heproc6epe>KeHMFi. Ecnn sto nponcxoAMT, nepeK/uoni/iTe Ha 
flpyroM pa3~beM. 

ABTOMaTMHecKan noACTpoMKa 
pa3Mepa m mghtpobkm 
M3o6pa>KGHMFi (ABTOcDOPMAT) 

Pa3Mep m ueHTpoBKa M3o6pa>KeHMn aBTOMaTnnecKn 
noflCTpanBaroTcn Ha 3KpaHe nyTeM HaxaTna khoiikm 
ASC (aBTopa3Mep v\ qeHTpoBKa), /in6o npw noMomn 

3KpaHH0f0 MeHKD. 





PA3MEP; UEHTP 



E3 
CD 

a 
cc 

S3 



■ 



□ 



D 26 □ 



3 riepeMemaiiTe a>komctmk BBepx hjiki bhm3, HTo6bi 
Bbi6paTb H (ABTOOOPMAT). 



PA3MEP; UEHTP 




► E3 < ABTO«OPMAT 

CD 



CC 



BK/1 D 



4 nepeMecTMTe a>komctmk BnpaBo — 

M3o6pa>KeHMe aBTOMaTMnecKM noflCTpaMBaeTca no 
3KpaHy. 



■ Mcnojib30BaHiie khoiikm ASC 
Ha>KMMTe KHonKy ASC. 

M3o6paxeHne aBTOMaTMnecKn noflCTpanBaeTCfi no 
3KpaHy. 





ASC 
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npiiNieiaHMfl 

• 3ia cpyHKLiMH npeAHa3HaHeHa fl/ia ncnonb30BaHMH c KOMnbKrrepoM, 
paSoTarainMM nofl Windows vim nporpaMMHWM oSecneneHi/ieM c 
nofloSHbiM rpacpMHecKMM i/iHTepcpeMCOM, kotophm aaeT 
no/iH03KpaHHoe M3o6paxeHne. OHa iwoxeT cpa6aTbiBaTb 
HenpaBunbHO, ec/iw Bbi6paHa TeMHan cpOHOBan LiBeTOBan nannipa 
vim ec/in bxoahom curHan He 3anoriHHeT 3KpaH ao KpaeB 
(HanpuMep, KOMaHflHaa dpoKa MS-DOS). 

• M3o6pa>KeHMH c cpopMaTHbiM cooTHOweHweM 5:4 (pa3peiueHMe: 
1280 x 1024, 1800 x 1440) OTo6pa>KaK)TCH co cbomm dpaKTMHecKMM 
pa3peiueHMeM vi He 3anonHHiCT 3KpaH ao KpaeB. 

• ripi/i Bbino/iHeHMM stom onepauww b TeneHne HecKO/ibKnx ceKyHfl 
iwoxeT nponcxoflMTb CMemeHne M3o6pa>KeHMH. 3to He mmeicn 
Heno/iaflKOM. 
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IIOACTpOMKa MOHMTOpa 

Eo/lbLUafl HaCTb HaCTpoeK MOHHTOpa npOM3BOAHTCFl c 

noMombio SKpaHHoro Memo. 



nepewiemeHMe no 3KpaHHon/iy 

M6HK) 

HaxMMTe flxoMCTHK p,nn 0T06paxeHi/iH Ha aKpaine 
r/iaBHoro MeHK) (MENU), flnn no^yneHMR noflpo6Hbix 
CBeaeHUki o flxoMCTMKe cm. dp. 1 1 . 





PA3MEP/UEHTP 



Mcno/ib3yMTe axomcthk fl/in Bbi6opa JiK)6oro M3 
c^eflyromux MeHK). 

Q] UEHTP (CTp. 12) 

BbiBOAUT Ha flucn^eM MeHK) 
UEHTP fl/ifi nofldpoMKM 
ueHTpoBKM, pa3Mepa, 
yMeHbiueHna v\ yBe/inHeHMfi 
M3o6paxeHnn. 




PA3MEP (CTp. 11) 

BbiBOflMT Ha flucn/ieti MeHK) 
PA3MEP fl/in nofldpoMKM 
pa3Mepa, qeHTpoBKM, 
yMeHbiueHna v\ yBe/inHeHMfi 
M3o6paxeHHfi. 

TEOM (CTp. 12) 

BbiBOAUT Ha AMcn/ietf MeHK) 
TEOM flna noflCTpoMKM 
noBopoTa m cpopMbi pacTpa. 



S] UBET (CTp. 13) 

BbiBOAUT Ha Ancn/ieM 
MeHK) UBET A/if 

nOACTpOMKM MBeTOBOM 

TeMnepaTypbi. MoxeT 
ncno^b30BaTbCfi flna 
npuBeAeHun b 

COOTBeTCTBUe L|BeTOB 
MOHMTOpa C MBeTaMM 

pacnenaTbiBaeMbix 
n3o6paxeHHM. 



PA3MEP/ UEHTP 





C/IOXHAH s RGB 



' 5000K -6500 K -9300K 
1 !■ I D 5000K 



b&9 BOCCTAHOB. 
UBET 



\5\ 3KPAH (CTp. 13) 

BbiBOAUT Ha Ancn/ieM MeHK) 
3KPAH A/if noACTpotiKM 
KanecTBa n3o6paxeHHFi. flaeT 

B03MOXHOCTb 
CKOppeKTMpOBaTb 

pa36a/iaHcnpoBKy uBeTOBow 
raMMbi n ycTpaHMTb MyapoBbiM 
acpcpeKT. 

E] CBEflEH (CTp. 12) 

BbiBOAUT Ha Ancn/ieM MeHK) 
CBEflEH flna noACTpoMKM 
coBMemeHMfi uBeTOB no 

ropM30HTa/lM M BepTHKa/lM 

M3o6paxeHnn. 
\7] LANG (CTp. 8) 

BbiBOAUT Ha AHCnjieM MeHK) 

LANG a/13 Bbi6opa 03biKa. 



□ 

□ 
□ 
□ 

ED 



KOMn 
3EM M[~H 
D 



CBEflEHI/lE 



HE < 
CD 

(STOP 
SBOT 



ENGL ISH 

FRANQA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

ITAL I ANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

pyccKnti 



■ilifr'JIdiM 


► t* i 
H 
Q 
O-n 




PA3MATHH- 
HUBAHME 

BKJ1 D 



@] nPOHEE(CTp. 15) 

BbiBOAUT Ha AHcnneM MeHK) 
IIPOHEE A/if noACTpoMKH 
napaMeTpoB MOHHTopa. K hum 
othochtch: 

• pa3MarHMHMBaHne SKpaHa 

• M3MeHeHne nonoxeHun 

SKpaHHOTO MeHK) 

• 6noKnpoBKa opraHOB 
ynpaBneHun 

[9] BblXOfl 

Bbi6epnTe BblXOfl, HTo6bi 

3aKpblTb MeHK). 



■ OTo6pa>KGHMG TeKymero BXOAHoro 
cuiraajia 

HaCTOTbl ATlfl ropH30HTaflbHOM H BepTMKa/lbHOM 

pa3BepTOK TeKyiAero BXOAHoro cnma/ia OToSpaxatoTcn b 
maBHOM MeHK) (MENU). TaKxe OTo6paxaeTCfi 
pa3peiueHMe, ec/in curHan cooTBeTCTByeT oAHOMy M3 
pexuMOB AaHHoro MOHMTopa, npeAsapnTe/ibHo 
ycrraHOBjieHHbix Ha 3aBOAe. 



ED E5 I ED 

3KPAH LjEHTP CBEflEH 



□ m 

TEOM BblXOfl LjBET 



LANG PA3MEP nPOHEE 



pa3peiueHMe 
TeKymero 

BXOflHOrO 

cumana 



(68.7kHz/ 85Hzh 
— (1024x768) 



- nacTOTbi fl/in 

r0pM30HTa/lbH0M 
M BepTMKa/lbHOM 

pa3BepT0K 
TeKyinero 
bxoahoto 
CMfHana 
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Mcno/ib30BaHne a>komctmk3 
BbiBeAUTe Ha OKpaH rnaBHoe MeHK) (MENU) m 

Bbl6epMTe MeHK), B KOTOpOM Heo6xOflMMO 
BbinO/IHMTb nOflCTpOMKy. 

HaXMMTe flXOMCTHK OflMH pa3 fl/lfl OT06pa>KeHMf1 Ha 

3KpaHe r/iaBHoro Memo (MENU). nepeMematiTe 

AXOMCTMK BBepX, BHH3, BJieBO M/1M BnpaBO, HTOSbl 

Bbi6paTb HyxHoe MeHK). HaxMMTe axomcthk fl/ia 
Bbi6opa a^eMeHTa MeHK). 





BbinonHMTe noACTpoMKy MeHio. 

riepeMemaMTe a>komctmk BBepx, bhm3, BJieBO win 
BnpaBO, HTo6bi npon3BecTH noflCTpotiKy. 




3aKpowTe i\ieHK>. 

HaXMMTe flXOMCTHK OflMH pa3, HT06bl BepHyTbCfl B 

r/iaBHoe MeHK), h flBa pa3a - ajifi B03Bpaia b 

HOpMa/lbHbIM pe>KMM npOCMOTpa. EC/IM KHOriKM He 

6bmn HaxaTbi, to SKpaHHoe MeHK) aBTOMaTMnecKM 
Mcne3aeT npn6^n3MTe^bHo nepe3 30 ceKyHfl. 




■ C6poc HacTpoeK 

HaxMMTe KHonKy RESET (c6poc). Cm. cup. 16 fl/ia 
nojiyneHMH noflpo6Hbix cBeaenm o Bbino/iHeHHH c6poca 
HacTpoeK. 



So 



RESET 



Pery/wpoBKa npKOCTM v\ 

KOHTpaCTHOCTM M306pa>K6HMFI 

Pery^MpOBKa flpKOCTM V\ KOHTpaCTHOCTM BbinO/lHfieTCfl 

nocpeflCTBOM pa3fle/ibHbix MeHK) RPKOCTb/KOHTPACT. 
3tm HacTpoMKn coxpaHfuoTcn b riaMHTM pj\n cMrHanoB, 
KOTopbie noflaroTcn b TeKyiyuM momcht c Bbi6paHHoro 
BxoflHoro rHe3fla. 

1 nepeMecTMTe axomctmk b jik>6om HanpaB/ieHnn. 

Ha SKpaHe nooB/iqeTcn MeHK) HPKOCTb/KOHTPACT. 



HPKOCTb/KOHTPACT 



■ 



□ 26 □ 



□ ■ 



2 riepeMemaMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3 nna 

HaCTpOMKM apKOCTM ( U ), M BJieBO mjim BnpaBO ann 
HaCTpOMKM KOHTpaCTHOCTM (3). 

Mcno/ib30BaHiie pe>KHMa sRGB 

Ec/im b MeHK) U.BET 6bm Bbi6paH pexnM sRGB, to Ha 
SKpaHe noHBjineTcn c/ieAyiomee MeHK) RPKOCTb/ 
KOHTPACT. 



HPKOCTb/KOHTPACT 



•D> 



□ ■ 



□ 



] 56 □ D 76 D 

s RGB : & 5 6 J 76 



fl/in nojiyneHMH Aono/iHMTe/ibHbix cBeAeHMM 06 
ncnojib30BaHnn pexMMa sRGB cm. pa3Ae/i "Pery/iwpoBKa 
MBeTa n3o6paxeHnn (UBET)" Ha CTp. 13. 

MeHK) aBTOMaTunecKn ncne3aeT npn6/iM3MTe/ibHo nepe3 
3 ceKyHAbi. 

Pery/iiipoBKa pa3Mepa 
M3o6pa>KGHMn (PA3MEP) 

flaHHaa HacTpoMKa xpaHMTco b naMHTM ajih TeKymero 
BxoflHoro cnma/ia. 

1 HaXMMTe AXOMCTMK. 

Ha SKpaHe nonB/ineTcn rnaBHoe MeHK) (MENU). 

2 nepeMecTMTe axomctmk, HTo6bi BbiAenuTb 
3/ieMeHT H PA3MEP, m CHOBa HaxMMTe axomctmk. 

Ha SKpaHe nofiB/ineTcn MeHK) PA3MEP/I4EHTP. 

3 CHanana nepeMemaMTe axomctmk BBepx m/im bhm3, 
HTo6bi Bbi6paTb EE) una noflCTpoMKM no 
ropM30HTanM, jim6o [T] ana noACTpoMKM no 
BepTMKa/in. 3aTeM nepeMemawTe axomctmk B/ieBO 
mjim BnpaBO Rnn noACTpoMKM pa3Mepa. 
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Pery/wpoBKa mghtpobkm 
M3o6pa>KGHMn (UEHTP) 

flaHHan HacTpoMKa xpaHMTcn b riaMOTn fl/ia TeKymero 
BxoflHoro curHa/ia. 

1 Ha>KMMT6 fl>KOklCTMK. 

Ha 3KpaHe nofiBrifleTCfl r/iaBHoe MeHK) (MENU). 

2 riepeiviecTUTe a>komctmk, HTo6bi Bbifle/iMTb 

3J16M6HT Q UEHTP, M CHOBa H3>KMMTG fl>KOMCTMK. 

Ha SKpaHe noHBjiaeTCFi MeHK) PA3MEP/L4EHTP. 

3 CHanana nepeMeiuaiiTe a>komctmk BBepx mjim bhm3, 
HTo6bi Bbi6paTb Ann noflCTpoiiKM no 
ropn30HTa/in, jim6o 0 fl/ia noflCTpoMKM no 

BepTMKa/lM. 

3aTeM nepeiviemaMTefl>KOMCTMK BjieBO mjim BnpaBO 

fl/ia nOACTpOMKM UeHTpOBKM. 

YbG/IUHGHMG MJIM yiVIGHblilGHMG 

M306pa>KGHMfl (ZOOM) 

flaHHan HacTpoMKa xpaHMTCfi b naMmn fl/iq TeKymero 
BxoflHoro ci/ima/ia. 

1 Ha>KMMTe fl>KOMCTMK. 

Ha SKpaHe nonB/ineTcn rnaBHoe MeHK) (MENU). 

2 riepeiviecTMTe a>komctmk, HTo6bi BbiaennTb 

3J16M6HT B PA3MEP M/1M O UEHTP, M CHOBa 
Ha>KMMTe A>KOMCTMK. 

Ha SKpaHe noHB/ifieTCFi MeHK) PA3MEP/L4EHTP. 

3 riepeivieiuaMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3, HTo6bi 
Bbi6paTb gg (zoom), m nepeMemaMTe amomctmk 

BneBO MJIM BnpaBO AHA yBGJlMHGHMH MJIM 
yMeHbUJeHMH M306pa>KeHMH COOTBeTCTBeHHO. 

npuMenaHne 

HacTpoMKa npeKpamaeTcn, Korna pa3Mep no ropn30HTa/in mjim 
no BepTMKann nocTuraeT CBoero MaKcmviajibHoro mjim 

MMHMMajlbHOrO 3HaH6HMH. 

PGry/iMpoBKa cjDopivibi 
M3o6pa>KGHMn (rEOM) 

HacTpoMKM MeHio rEOM no3BOJiHK)T OTpery/inpoBaTb 
noBopoT n cpopiviy pacTpa M3o6pa>KeHna. 
HacTpoPiKa o (noBopoia) xpaHMTcn b naMa™ fl/ia Bcex 
BxoflHbix curHa/ioB. Bee ocTa/ibHbie HacTpoMKM xpaHnTca 
b naMFiTM Ann TeKymero BxoflHoro cnrHa/ia. 

1 Ha>KMMTe A>KOMCTMK. 

Ha SKpaHe nonB/iqeTca r/iaBHoe MeHK) (MENU). 

2 nepeiviecTMTe a>komctmk, HTo6bi BbiaennTb 
sjieivieHT n rEOM, m CHOBa Ha>KMMTe a>komctmk. 

Ha SKpaHe noHB/ineTCH MeHK) TEOMETPHFl. 



CHanana nepeiviecTMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3 

AJIfl Bbl6opa 3JieMeHTa, KOTOpbIM Hy>KHO 

noACTpoMTb. 3aTeM nepeMemaiiTe a>komctmk 

BJieBO MJIM BnpaBO, HT06bl npOM3BeCTM 

noACTpoMKy. 



Bbi6epMTe 


HT06bl 


a 


noBepHyTb pacip 


u 


paciunpnTb mjim cy3MTb Kpaa M3o6paxeHMR 


□ 


CflBMHyTb Kpaa M3o6paxeHMH B/ieBO mjim 


BnpaBO 


o 


HacTponTb ujupuHy M3o6pa>KeHMfl b BepxHeii 


Mac™ 3KpaHa 


a 


CflBMHyTb M3o6paxeHne BjieBO mjim BnpaBO b 


BepxHefi nacTM SKpaHa 





PGry/iMpoBKa cobmglughmr 
Mbgtob (CBEflEH) 

HadpoMKM MeHK) CBEflEH no3BOJioK)T OTperynMpoBaTb 
KanecTBo n3o6pa>KeHnn 6/iaroAapn ynpaBneHMK) 
coBMemeHMeM qBeTOB. CoBMemeHne UBeTOB 
npeflno/iaraeT perynwpoBKy cMTHanoB KpacHoro, 
3eneHoro v\ cnHero qBeTOB. 

ripM Ha/IMHMM KpaCHblX M/1M CMHMX OTTeHKOB BOKpyr 6yKB 
MJIM J1HHMM HeofiXOflUMO nOflCTpOMTb COBMeiiieHMe MBeTOB. 

flaHHbie HacTpoMKn xpaHflTcn b naMRTM fl/ia Bcex 

BXOflHblX CHrHa/lOB. 

1 Ha>KMMTe A>KOMCTMK. 

Ha SKpaHe noaB/iaeTCfi r/iaBHoe MeHK) (MENU). 

2 nepeiviecTMTe a>komctmk, hto6m BbiflennTb 
ajiewieHT ® CBEflEH, m CHOBa Ha>KMMTe 

A>KOMCTMK. 

Ha SKpaHe nonBjifieTCfl MeHK) CBEflEHME. 

3 CHanana nepeiviecTMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3 
AJin Bbi6opa sjieivieHTa, KOTopbiM Hy>KHO 
noACTpoMTb. 3aTeM nepen/ieiAaMTe a>komctmk 

BJieBO MJIM BnpaBO, HT06bl npOM3BeCTM 

noACTpoMKy. 



BbiBepnTe 



HT06bl 



ED 



CMecTMTb KpacHbie m/im cnHne 
OTTeHKM no ropn30HTa/in 



m 



CMecTMTb KpacHbie m/im cnHne 
OTTeHKM no BepTMKa/lM 



m top 

B CBEfl. BEPXHMM 



CMecTMTb KpacHbie m/im cnHMe 
OTTeHKM no BepTMKann b BepxHeM 
nacTM 3KpaHa 



[1] BOT 

B CBEfl. HMXHMI/1 



CMeCTMTb KpaCHbie MJIM CMHMe 
OTTeHKM nO BepTMKa/lM B HMXHeM 

nacTM SKpaHa 
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Pery/wpoBKa KanecTBa 
M3o6pa>KGHi/ia (3KPAH) 

HadpoMKH Memo 3KPAH no3BOJiniOT OTpery/inpoBaTb 
KanecTBo n3o6paxeHnn c noMombro ynpaB/ieHna 
cpyHKqueki ycTpaHeHwn MyapoBoro cpoHa n 6a^aHcnpoBKn 
MBeTOB no yr/iaM MOHMTopa. 

• ripn Ha/iMHMM HepaBHOMepHbix MBeTOB no yrnaM 3KpaHa 
Heo6xoflMMo OTKoppeKTMpoBaTb pa36anaHcnpoBKy 
MBeTa. 

• B c/iynae B03HHKHOBeHna Ha SKpaHe Bo/iHucTbix nrin 
Ayroo6pa3Hbix /imhmm Heo6xoflMMo y6paTb MyapoBbiM 

CpOH. 

HacTpoMKM cpyHKquki nOflAB/lEHME MYAPA v\ 
HACTPOPlKA MYAPA coxpaHmoTca b naumw ajih 
TeKymero BxoflHoro curHa/ia. Bee ocrrajibHbie HacipoMKM 
coxpaHflroTcn b naMRTi/i fl/in Bcex BxoAHbix curHa/ioB. 

1 Ha>KMMTe fl>KOklCTMK. 

Ha 3KpaHe nonB/ineTcn rnaBHoe MeHK) (MENU). 

2 nepeiviecTMTe axomctmk, HTo6bi BbiflenMTb 
3/ieivieHT GUI 3KPAH, m CHOBa Ha>KMMTe akomctmk. 

Ha SKpaHe nonB/ineTcn Memo 3KPAH. 

3 CHana/ia nepeMecTMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3 
A/in Bbi6opa snen/ieHTa, KOTopbift Hy>KHo 
noflCTpoiiTb. 3aTeM nepeMemaiiTe amomctmk 

BXieBO MJIM BnpaBO, HT06bl npOM3BeCTM 

noACTpoMKy. 



Bbi6epMTe 



HT06bl 



□ 

KOMfl 3EM MfH 



yMeHbiuMTb pa36anaHCnpoBKy 
MBeTa b neBOM BepxHeM ymy 
3KpaHa flo MMHMMyMa. 



o 

KOMfl 3EM MfH 



yMeHbiuMTb pa36a/iaHCMpoBKy 
MBeTa b npaBOM BepxHeM ymy 

3KpaHa AO MMHMMyMa. 



□ 

KOMfl 3EM MfH 



yMeHbiuMTb pa36anaHCMpoBKy 
MBeTa b neBOM hmxhcm ymy 
SKpaHa flo MMHMMyMa. 



□ 

KOMfl 3EM MfH 



yMeHbiuMTb pa36anaHCMpoBKy 
MBeTa b npaBOM HM>KHeM ymy 
SKpaHa ao MMHMMyMa. 



da 

nOflABJIEHME 
MYAPA* 



nepeBecTM cfiyHKUMK) ycipaHeHMa 
MyapoBoro 0OHa b pe>KMM "BKJ1" 
M/lM "BblKjT 

-SE- (HACTPOMKA MYAPA) 
noHB/iHeTCH b MeHK), Korfla 
0yHKUMH nepeBefleHa b pexMM 
"BKJ1'.' 



HACTPOMKA 
MYAPA 



OTKoppeKTMpoBaTb CTeneHb 
ycTpaH6HMH MyapoBoro cf)OHa, 
noKa oh He 6yaeT CBeaeH flo 

MMHMMyMa. 



MyapoBbm cpOH npeflCTaB/ineT co6oii pa3H0BMflH0CTb 
ecTecTBeHHbix noiviex Ha M3o6pa>KeHMM, KOTopan wweeT bma 

n/iaBHblX BO/lHMCTblX J1MHMM. Oh M0>K6T B03HMKaTb B pe3y/lbTaTe 

MHTepcpepeHLiMM Mexfly TeKCTypoPi M3o6pa>KeHMa, 
cpopMnpyeivioro aaHHbiM bxoahwm curHa/iOM, v\ pglugtkom 
TonenHbix s/ieiweHTOB SKpaina sneKipoHHO-nyneBOM Tpy6KM. 

flpMMep MyapoBoro cpOHa 




npuMenaHMe 

M3o6pa>KeHMe mo>kgt daHOBHTbCFi pa3MbiTbiM npn nepeBOfle 
cpyHKUMM nOflABJIEHME MYAPA b pe>KMM "BKJ1". 

PeryjiiipoBKa MBeTa M3o6pa>K6HMn 
(UBET) 

HacTpoMKM MeHK) UBET no3BO/iflK)T OTpery^npoBaTb 
MBeTOByra TeMnepaiypy M3o6paxeHnn nyieM M3MeHeHHfi 
ypoBHn HacbimeHHocTM no/in 6e/ioro MBeTa. B MseTOBOM 
raMMe flOMMHupyeT KpacHbiM MBeT npn He6ojibiuoM 
TeMnepaiype, v\ cmhmm mbct - npw BbicoKOM TeMnepaType. 
flaHHan HacTpoMKa MoxeT npuroflHTbcn fl/in npuBefleHun 

B COOTBeTCTBMe MBeTOB MOHMTOpa C MBeT3MM 

pacnenaTbiBaeMbix M3o6paxeHMM. 

1 Ha>KMMTe fl>KOMCTMK. 

Ha SKpaHe noflB/iaeTca maBHoe MeHio (MENU). 

2 nepeMeCTMTe A>KOMCTMK, HT06bl BblAe/IMTb 

Siien/ieHT S UBET, m chobs Ha>KMMTe a>komctmk. 

Ha SKpaHe noflB/iaeTca MeHK) UBET. 

3 riepeMeiyaMTe a>komctmk BjieBO mxim BnpaBO rhr 

Bbl6opa pe>KMMa nOACTpOMKM. 

PexuMbi noflCTpoMKM fle/inTcn Ha Tpn Tuna: JlErKAH, 
CflOXHAH n sRGB. 

4 CHanana nepeiviecTMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3 
AJin Bbi6opa ojneivieHTa, KOTopbiM HywHO 
noflCTponTb. 3aTeM nepen/ieiAaMTe a>komctmk 

BJieBO MJIM BnpaBO, HT06bl npOM3BeCTM 

noACTpoMKy. 

HaCTpOMTe Bbl6paHHblM peXMM B COOTBeTCTBMM CO 
CJieflyiOlUMMM yKa33HMRMH. 



(npoflo/ixeHne Ha cnenytometi cipamne) 
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Pewww JlEfKAfl 



J1ETKAR 


CJlOXHAfl 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


O IB 


1 O snnnK 


eAj BOCCTAHOB . 




I4BET 


BKJlD 



nepeMeiflauTe a>komctmk BBepx vinvi bhii3, HTo6bi 
Bbi6paTb pnfl uBeTOBOM Ten/inepaTypbi 3aTeM 
nepeMemaMTe a>komctmk BneBO mjim BnpaBO Ann 
Bbi6opa 14B8TOBOM TeMnepaTypbi. 

3aAaHHbie qBeTOBbie TeMnepaTypbi: 5000K, 6500K n 
9300K. TaK KaK 9300K HBnneTcn ycTaHOBKOM no 
yMO/inaHHK), to npn yMeHbiueHMM TeMnepaTypbi flo 
6500K m 5000K cnHeBaTbie ottchkm b 6enoM qBeTe 

6yflyT CMeHFlTbCR KpaCHOBaTblMH. 

ECJIM Heo6xOflMMO, BbinOJIHMTe TOHHyK) 

HacTpoiiKy. 

riepeMeiuaPiTe a>komcthk BBepx v\nv\ bhm3, HTo6bi 
Bbi6paTb pnfl UBeTOBOM Ten/inepaTypbi \2\. 3aTeM 
nepeMeinaPiTe a>komctmk B/ieso mjim BnpaBO fl/in 
tohhom HacTpoMKM uBeTOBow Ten/inepaTypbi. 

ripM BbinO/lHeHMM TOHHOM HaCTpOMKM MBeTOBOM 

TeMnepaTypbi HOBbie qBeTOBbie ycTaHOBKn 
coxpaHnioTcn b naMnTH flnn Kaxflow H3 Tpex 
UBeTOBbix TeMnepaTyp, m sneMeHT \T\ SKpamnoro 
Memo M3MeHoeTCfi cneflyioinHM o6pa30M. 

• [5OOOK]-»[01] 

• [65OOK]-»[02] 

• [93OOK]-»[03] 



Pe>KMM CJlOXHAfl 

C noMombio pexuMa CJlOXHAfl mo>kho Bbino/iHMTb 
flono/iHMTenbHbie, 6o/iee TOHHbie HacTpoMKM qBeTa. 



[3> 



nETKAH 



■5000K ■ 

K BIAS 

3 BIAS 

C B I AS 

K GA I N 

3 GAIN 

C GAIN 



6500K -9300K 
□ 



riepeMemawTe a>komctmk BBepx v\nv\ bhm3, HTo6bi 
Bbi6paTb pnfl uBeTOBOM Ten/inepaTypbi {T\. 3aTen/i 
nepeMemaMTe a>komctmk BneBO wnu BnpaBO flnn 
Bbi6opa UBeTOBOM TeMnepaTypbi. 

riepeMeiuaPiTe a>komctmk BBepx v\nv\ bhm3 Ann 
Bbi6opa HacTpaMBaeMoro oneMeHTa \2\. 3aTeM 
nepeMeiuaPiTe a>komctmk BneBO v\nv\ BnpaBO flnn 
HacTpoMKM BIAS (ypoBHn nepHoro). 

ripn 3tom noACTpaMBaioTCfi TeMHbie 06/iacTM 
n3o6paxeHnn. 



3 riepeMemaMTe a>komctmk BBepx vinvi bhm3 flnn 
Bbi6opa HacTpaMBaeMoro sneMeHTa \3\. 3aTeM 
nepeMemaMTe amomctmk BneBO unw BnpaBO Ann 
HacTpoMKM GAIN (ypoBHn 6enoro). 

ripn 9tom noflCTpanBaioTcn cBeT/ibie o6nacTM 
M3o6pa>KeHMn. 

ripM H3MeHeHMM 3/ieMeHTOB [21 H [31 MOXHO HaCTpOMTb 

cocTaBnoioiuMe BxoflHoro CHmana: K (KpacHbm), 
3 (3e/ieHbiti), C (cmhum). 

ripM BbinO/lHeHMM TOHHOM HaCTpOMKM MBeTOBOM 

TeMnepaTypbi HOBbie uBeTOBbie ycTaHOBKM 
coxpaHnioTcn b naMRTM fl/io KaxfloPi v\z Tpex 
MBeTOBbix TeMnepaTyp, m 3/ieMeHT \JJ sKpamnoro 
Memo M3MeHaeTcn cneflyioiAMM o6pa30M. 

• [5000K]-f[Sl] 

• [65OOK]->[02] 

• [9300K]->-[I23] 

noflCTpoMKa uBeTOBoPi TeMnepaTypbi ajih 
Ka>Kfloro rHe3Aa BiifleoBxofla 

flnn Kaxfloro me3fla BMfleoBxofla (HD15 h BNC) moxho 
3aaaTb TOHHyio HacTpoMKy uBeTOBOM TeMnepaTypbi b 
pexuMe JIErKAfl n CJlOXHAfl. 

1 Bbl6epMTe OflHHaKOBbIM pe»(MM nOflCTpOMKM M 

L|BeTOByK> TeMnepaTypy b Memo L|BET KaK flnn 
HD15, TaK m flnn BNC. 

2 BbinonHMTe TOHHyio HacTpoiiKy libctobom 
TeMnepaTypbi b KaxflOM Memo Ann HD15 m BNC. 

3tm HacTpoMKM coxpaHnioTcn b naMn™ flnn Kaxfloro 
M3 me3fl HD15 h BNC. 

flnn nonyneHun flononHMTenbHbix cBefleHUM o tom, KaK 

Bbl6paTb THe3flO, CM. CTp. 9. 

Pe>KMM sRGB 

Moflenb cMeiueHun mbotob sRGB (KpacHbiM-3eneHbifi- 
CMHUki) nBnneTcn CTaHflapTHbiM npoMbiiuneHHbiM 
npoTOKonoM flnn onucaHun uBeTa M3o6paxeHnn; oHa 
co3flaHa flnn npuBefleHun b cooTBeTCTBue 
OTo6paxaeMbix m pacnenaTbiBaeMbix uBeTHbix 

M306paxeHMM B KOMnbKDTepHOM npOflyKMMM, COBMeCTMMOM 

c TexHonorweM sRGB. HTo6bi HacTponTb qBeTa cornacHo 
npocpunio sRGB, npocTO Bbi6epnTe pexnM sRGB b MeHio 
HacTpoMKn MBeTa. OflHaKo, flnn Toro HTo6bi qBeTa sRGB 
OTo6paxanncb npaBunbHo (y=2.2, 6500K), Heo6xoflMMo 
ycTaHOBHTb Ha KOMnbioTepe npocpunb sRGB m HacTponTb 

npKOCTb ( ) M KOHTpaCTHOCTb (3) B COOTBeTCTBMM C 

HucnoBbiMM 3HaneHnnMM, KOTopbie noKa3aHbi b MeHio. 
flnn nonyneHun flononHMTenbHbix cBefleHUM o tom, KaK 

M3MeHMTb npKOCTb ( D; ) M KOHTpaCTHOCTb (3) CM. CTp. 1 1 . 

njpMMeiaHMe 

Bauj KOMnbiOTep v\ Apyrne noACoeAMHFieMbie k Heiviy annapa™ 
(Hanpniviep, npuHTep) flon>KHbi 6biTb sRGB coBMecTMMbiMn. 



/1ETKAR C^OXHAH 



D : 56 a : 76 fljlfl s RGB 



As BOCCTAHOB . 
L|BET 
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BoccTSHOB/ieHiie UBeTa c noMoinbio MeHio 
JlErKAfl wnv\ sRGB 

UBeTOBaa raMMa MHorux mohhtopob AHcn/ieMHoro Tuna 
nocne HecKonbKMx neT aKcn/iyaTaunn nocieneHHo 
CTaHOBHTCfi 6o/iee TycK/ioM. cPyHKMMn BOCCTAHOB. 
U.BET, HaxoAflmaacfl b MeHio JlErKAfl v\ sRGB, 

n03BOJlfieT BOCCTaHOBMTb UBeT flO ypOBHfl 

nepBOHana^bHoro 3aBOflCKoro KanecTBa. Huxe 

06"bflCHHeTCfl, K3K BOCCTaHOBMTb UBeTa MOHHTOpa C 

noMombio MeHK) JlErKAfl. 

1 riepeiviemaiiTe a>komctmk B/ieBO mjim BnpaBO Ann 
Bbi6opa pe>i<MMa JlErKAfl mjim sRGB. 

2 CHanana nepeiviecTMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3 
AJifl Bbi6opa ojieivieHTa tAi (BOCCTAHOB. UBET). 
3aTeM nepeiviecTMTe a>komctmk BnpaBO. 

BO BpeMfl BOCCTaHOBTieHMfl MBeTOBOM raMMbl 

n3o6paxeHne ncnesaeT (npn6/in3MTejibHo Ha 2 
ceKyHflbi). riocne BoccTaHOB/ieHUfi mbotob 
n3o6paxeHne cHOBa noHB/ineTCfi Ha SKpaHe. 

npuiueiaHMH 

• riepefl ncnonb30BaHneM ashhom cpyHKuuM mohmtop ao/ixeH 

HaXOAHTbCH B 06blHHOM pe>KMMe pa60Tbl (3e/ieHblM MHflMKaTOp 

ropuT) He MeHee 30 MwnyT. Ecnn mohmtop nepeiifleT b pe>KMM 

3K0H0MMM 3HeprMM, Heo6xOAHMO BepHyTb erO B OGblHHbIM pexnM 

pafiOTbi n noAOKAaTb b TeneHne 30 MMHyr, noKa oh He npnAeT b 

COCTOHHMe TOTOBHOCTM. B03M0)KH0, nOTpeByeTCH M3MeHMTb 
HaCTpOMKM KOMnblOTepa, OTHOCHlAMeCH K pe>KMMy 3K0H0MMM 

SHeprnn, HTo6bi noAAepxMBaTb ero pa6oTy b ofibiHHOM pexniuie He 
MeHee 30 MMHyT. Ecnn mohmtop He totob, hohbmtch cneAytomee 
coo6meHne. 



JlETKAfl 


CJIOXHAH 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


B !■ 


ID snnnK 


tSa BOCCTAHOB . 




UBET 






o flOCTynHO 




noc/iE nporPEBA 



• Mohmtop MOxeT nocTeneHHO yrpaTMTb cnoco6HOCTb k BbinonHeHi/iio 
AaHHOM cpyHKUMM no npuHMHe ecTecTBeHHoro CTapeHMH 

3/ieKTpOHHO-JiyHeBOM Tpy6KM. 



flonojiHMTe/ibHbie HaCTpOMKM 
(nPOHEE) 

Pa3MarHMHMBaHMe MOHMTopa, M3MeHeHne no/ioxeHMfi 
MeHK) m 6/iOKnpoBKy opraHOB ynpaB/ieHMfi moxho 
npon3BOflMTb BpyHHyro. 

1 Ha>KMMTe A>KOMCTMK. 

Ha axpaHe noflB/iaeTca maBHoe MeHK) (MENU). 

2 riepeMecTMTe a>komctmk, HTo6bi BbiflennTb 
sjiewieHT nPOHEE, m CHOBa HaxMMTe a>komctmk. 

Ha 3KpaHe nofiBjifieTCfi MeHK) nPOHEE. 

3 riepeiviemaMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3 una 
Bbi6opa Hy>KHoro HacTpaMBaeivioro sneivieHTa. 

HacTpoMTe BbiAe/ieHHbiM s/ieivieHT b cootb6tctbmh co 

CJieAyK)LL(MMM MHCTpyKUHflMM. 

Pa3MarHMHMBaHne MOHMTopa 

Mohmtop aBTOMaTunecKn pa3MarHMHMBaeTCfi, Korfla Ha 

Hero BHOBb noflaeTca HanpfixeHL/ie. 

flna pa3MarHMHMBaHMH MOHMTopa BpyHHyio cHanana 

nepeiviecTMTe amomctmk BBepx mjim bhm3 ajih Bbi6opa 

ajiewiem-a tr (PA3MArHMHMBAHME). 3aTei\i 

nepeiviecTMTe a>komctmk BnpaBO. 

3KpaH pa3MarHMHMBaeTca npwMepHo 3a 2 ceKyHAbi. Ecjih 

noTpeSyeTCfi noBTopnTb npoqecc pa3MarHMHMBaHMfi, sto 

MO>KHO CAe/iaTb, KaK MMHMMyM, Hepe3 20 MMHyT, ajih Toro 

HTo6bi nonyHMTb HanjiyniuMM pe3y/ibTaT. 

M3MeHeHne nojioMOHkm memo 

M3MeHHTe nonoxeHne MeHio, ecnn oho 3aropaxnBaeT 
M3o6paxeHne Ha SKpaHe. 
flna M3MeHeHMa nojioxeHna MeHio CHanana 
nepeiviecTMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3, HTo6bi 
Bbi6paTb @ (rOPM30HT. n03. MEHK)) ann 
HacTpoMKM no TOpM30HTajIM MJIM (T5) (BEPTI/IKAJ1. 
n03. MEHK)) AJin HacTpoMKM no BepTMKajiM. 3aTen/i 
nepeiviecTMTe a>komctmk bjicbo mjim BnpaBO, HTo6bi 
nepeiviecTMTb oKpaHHoe n/ieHio. 



EjioKupoBKa opraHOB ynpaBneHMH 

flna 3aii|MTbl AaHHblX HaCTpOMKM C nOMOLUbK) 

6noKMpoBKM opraHOB ynpaBjieHMH cHanajia 
nepeiviecTMTe a>komctmk BBepx mjim bhm3, HTo6bi 
Bbi6paTb cpyHKUMK) O-n (BJIOKMPOBKA 
ynPABJIEHMfl). 3aTeM nepeiviecTMTe axomctmk 

BnpaBO, HT06bl Bbl6paTb BKJ1. 

B pa6oTe ocTaioTCfi TonbKo BbiK/ironaTenb (!), BblXOfl m 
O-n (BJIOKMPOBKA ynPABJIEHMfl) b MeHK) 
S nPOHEE. ripn Bbi6ope JiK)6oro flpyroro 3/ieMeHTa Ha 
SKpaHe nofiBfifieTCfi o6o3HaHeHne On 

Una CHHTMH 6/lOKMpOBKM 

rioBTopnTe AeMCTBHH, onucaHHbie Bbiiue, v\ nepeBeAMTe 
cpyHKUMK) 6^0KnpoBKM On (BJIOKMPOBKA ynPABJIEHMfl) b 
pe>KMM BblKJl. 
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C6poc HacTpoeK 



B flaHHOM MOHMTope cymecTByeT Tpi/i cnoco6a c6poca 
HacTpoeK. flnn c6poca HacTpoeK Bocnonb3ytiTecb 
KHonKOki RESET (c6poc). 



RESET 

C6poc OTfle/ibHoro 3/ien/ieHTa HacTpofiKM 

Bocno/ib3yMTecb axomcthkom Ann Bbi6opa sneMeHTa, 
KOTopbiM HyxHO noflCTponTb, n HaxMUTe KHonKy RESET 
(c6poc). 

C6poc Bcex aaHHbix HacTpoMKM fl/iH TeKymero 
BxoflHoro curHana 

HaxMMTe KHonKy RESET (c6poc), Korfla Ha SKpaHe 
OTcyTCTByroT MeHio. 

Heo6xoflHMO noMHMTb, hto stmm cnoco6oM Henb3n 

c6pOCMTb HaCTpOMKM C^eflyK3lHMX 3/ieMeHTOB: 

• H3blK SKpaHHOTO MeHK) (dp. 8) 

• pexMM noflCTpoMKM b MeHio UBET (JIETKAR, 
C/IOXHAR, sRGB) (dp. 13) 

• nonoxeHwe SKpaHHoro MeHio (dp. 15) 

• 6/iOKnpoBKa opraHOB ynpaB/ieHun (dp. 15) 

C6poc Bcex aaHHbix HacTpoMKM fl/iR Bcex 
BxoflHbix curHanoB 

HaxMMTe v\ yAepxMBaPiTe KHonKy RESET (c6poc) He 
MeHee 2 ceKyHfl. 

npuMenaHne 

KHonKa RESET He aeiicTByeT, Koraa On (B/IOKMPOBKA 
ynPAB/lEHMH) HaxoflMTCH b no/ioxeHi/iw BK/1. 



TexHMHecKne oco6eHHOCTM 

ripeflycTaHOBJieHHbie v\ 
no/ib30BaTejibCKiie pewiiMbi 

Korfla mohmtop nonynaeT bxoahom oilman, oh 
aBTOMaTunecKM cor/iacoBbiBaeT ero c oahmm M3 pexMMOB 

npeABapMTe/lbHOM 3aBOACKOM HaCTpOMKM, XpaHfllUMMCR B 

naMfiTM MOHMTopa, Ana o6ecneHeHna 
BbicoKOKanecTBeHHoro M3o6paxeHMH b qeHTpe SKpaHa. 
(Cm. cnncoK npeAyciaHOB/ieHHbix pexMMOB b Appendix.) 
flnn BxoAHbix cwmanoB, He cooTBeTCTBytomux hm oAHOMy 

M3 3aBOACKMX peXMMOB, C nOMOLL|bK3 TeXHO/lOrMI/l 
MMCppOBOrO My/lbTMCKaHMpOBaHI/lfl AaHHOrO MOHMTOpa 

npoM3BOAnTcn Bee HacipoMKM, Heo6xoAMMbie Ann 
no/iyneHMfl neTKoro M3o6paxeHnn npn jiioSom 
CMHxpoHM3aMMM b ero nacTOTHOM Anana30He (no 
ropn30HTann: 30-121 kI~li, no BepTHKanw: 48-160 Tq). 
ripn pery/inpoBKe M3o6paxeHnn AaHHbie HacTpoMKM 
3aHocnTcn b naMHTb KaK nonb30BaienbCKMM pexnM v\ 
aBTOMaTunecKM Bbi3biBaK3Tcn M3 Hee KaxAbiM pa3 npn 
nonyneHMM AaHHoro BxoAHoro cwmana. 

npuMenaHne ann no/ib30BaTejieii Windows 

nojib30BaTe/iHM Windows c/ieAyeT o6pa™Tbcn k 
pyKOBOACTBy no ncno/ib30BaHMK) BMAeonnaTbi win 
Bocnonb30BaTbcn yTHnirraMH, nocTaB/ineMbiMn c 
rpacpunecKofi nnaTofi, m Bbi6paTb caMyio BbicoKyio H3 
B03MoxHbix nacTOT pereHepauHM Ann onTHMM3aunM pa6oTbi 

MOHHTOpa. 

OyHKMnn 3Heproc6epe>KeHiifl 

Mohmtop cooTBeTCTByeT HopMaM no 3Heproc6epexeHwo, 
pa3pa6oTaHHbiM VESA, ENERGY STAR v\ NUTEK. Ecnn mohmtop 
noAKnioneH k KOMnbKrrepy ww k rpacpunecKOM Bi/ifleonnaie ™na 
DPMS (cucTeMa nepeflam/i cwmanoB ynpaBneHun nmaHneM 
MOHMTopa), oh aBTOMaTMHecKM coKpamaeT 3HepronoTpe6neHne b 
Tpn 3Tana, KaK noKa3aHo Huxe. 



Pe>KMM 

noTpe6neHnn 
SHepruM 


noTpe6/ineMaa 

MOlUHOCTb* 


MHflMKaTOp 

(!) (nnTaHMe) 


06biHHaa pa60Ta 


< 145 Bt 


TopuT 
3eneHbiM 


OxuflaHne (nepBbiM 

peXMM 3K0H0MMM) 


< 15 Bt 


TopuT 
3eneHbiM w 
opaHxeBbiM 
nonepeMeHHo 


nepepwB b pa6oTe 

(BTOPOM peXMM 
3K0H0MMM)** 


< 15 Bt 


TopuT 
3eneHbiM w 
opaHxeBbiM 
nonepeMeHHo 


BblXOfl M3 aKTMBHOrO 
COCTOHHMH*** 

(TpeTMM pexnM 

3K0H0MMM)** 


< 1 Bt 


ropuT 

opaHxeBbiM 


BbiKjitOHeHne 


0 Bt 


BblKJlKDHeH 



UMCppbi OTo6pa>KafOT noTpe6/iHeMyio MomHOCTb, ec/in k MOHMTopy 
He noflKJifonafOTCH HMKaKne USB-coBMecTMMbie nepucpepuMHbie 
ycTpoiiCTBa. 

"BTOpOM pe>KMM 3K0H0MMM" M 'TpeTMM pe>KMM 3K0H0MMM" 

onpeAe/ieHbi areHCTBOM 3amMTbi OKpyxaiomeii cpeAbi (EPA). 
Korfla KOMnbiOTep nepexoflMT b pe>KMM noHMxeHHoro 
noTpe6/ieHnn SHeprnn, bxoahom curHan OTK/nonaeTca, m Ha 
SKpaHe noHB/ifleTCfl coo6meHne HET BXOAHOrO CMTHA/IA. 
Hepe3 HecKO/ibKO ceKyHfl mohmtop nepexoflMT b pexnM 
noHnxeHHoro noTpeSneHMH aHeprnn. 
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YcTpaHeHne 
HeiicnpaBHOCTeM 

ripe>KAe HeM o6paTHTbCR b c/iyx6y TexHunecKoti 
noflflepxKM, 03HaK0MbTecb c AaHHbiM pa3Ae/ioM. 



fleMnc|De|DHbie hmtm 



ToHKMe /imhmm, KOTopbie MoryT nofiBjifiTbCFi Ha axpaHe, 
xapaKTepHbi ana mohhtopob Trinitron, ho He fib/ifhotch 
Heno/iaflKOM. 3to TeHM fleMncpepHbix HMTew, KOTopbie 
racfiT Bn6paL(MK3 anepiypHOM peiueTKn; Haw6o/iee 

3aMeTHblMM OHM CTaHOBRTCfl npM BblBOflG Ha 3Kp3H 

CBeT/ioro cpoHa (o6bNHo 6enoro). AnepTypHan peiueTKa - 
sto oneHb BaxHbiki 3/ieMeHT, KOTopbiM aenaer 
3/ieKTpoHHO-JiyHeBbie Tpy6KM Trinitron yHUKa/ibHbiMM m 
o6ecneHHBaeT 6o/iee MHTeHCMBHbie cBeT/ibie TOHa Ha 
SKpaHe, 6/iaroAapa neiviy M3o6paxeHMe cTaHOBHTco apne 
m oTHeT/inBee. 



fleivinopepHbie hmtm 




SxpaHHbie coo6LueHiin 

ripn HenpaBunbHOM bxoahom cnma/ie Ha 3KpaHe 

nOflBMTCfl OAHO M3 H MXey K333H H blX C006m,eHHki. 

Ec/im Ha 3KpaHe noaBJiaeTca coo6meHne HET 
BXOflHOrO CMTHAJIA 



MHOOPMAI4MH 



MOHMTOP MCMPABEH 
{HD15 

HET BXOAHOrO CMTHAJIA]- 



GREEN 
BLUE 



Q] Bbi6paHHoe BxoflHoe rHe3flo 

flaHHoe coo6iAeHne OTo6paxaeT Bbi6paHHoe b 

TeKyiAMM MOMeHT BXOAHOe THe3AO (HD15 M/1M BNC). 

[21 CocTOHHiie BxoflHoro cwmana 
HET BXOflHOrO CMI"HAJ1A 

yKa3biBaeT Ha to, hto bxoahom c^ma/i He noAaeTco 
Boo6me win He npuHMMaeTCH Bbi6paHHbiM bxoahwm 

THe3AOM. 



Ecjim Ha 3KpaHe noHB/iaeTca coo6meHiie 
HEflOnyCTMMbIM rPAOMHECKMM PE>KMM 



MH«OPMAL|MH 



MOHMTOP MCnPABEH 
f_BNG :130.0kHz/ 75Hz 



HEflOnyCTMMbIM 
PAOMHECKMM PEXMM 
3MEHMTE CMHX . CI 



mJ 

MTH . 



GREEN 
BLUE 



PT| Bbi6paHHoe me3flO m nacTOTbi TeKymero BxoflHoro 
cnraana 

flaHHoe cooOmeHne OTo6paxaeT Bbi6paHHoe b 

TeKyiilMM MOMeHT BXOAHOe THe3AO (HD15 H/1M BNC). 

Ec/im mohhtop pacno3HaeT nacTOTbi TeKymero 
BxoAHoro cnrHana, to TaKxe OTo6paxaioTCfl nacTOTbi 

A/lfl ropH30HTa/lbHOM M BepTHKa/lbHOM p33BepT0K. 

[21 CocToaHMe BxoflHoro ckimajia 

HEflOnyCTMMbIM rPA0)MHECKMM PE>KMM 

YKa3biBaeT Ha to, hto bxoahom cwrHa/i He 
cooTBeTCTByeT xapaKTepucTMKaM MOHMTopa. 

[31 fleMCTBMfi no yCTpaHSHIIK) 

Ha SKpaHe noHB/iqeTCfl coo6u4eHne M3MEHMTE 
CMHX. CI/irH.. Ec/im AaHHan MOAe/ib 
ycTaHaBriMBaeTcn BMecTo CTaporo MOHMTopa, 
BepHMTe npexHUki mohhtop Ha MecTo. 3aTeM 
HacTpoMTe rpaqbunecKUki aAanTep, TaK HTo6bi nacTOTa 
ropn30HTanbHoPi pa3BepTKn 6bi/ia b Anana30He 30 - 
121 kI~li, a nacTOTa BepTHKa/ibHOM pa3BepTKM - b 
Anana30He 48 - 1 60 I~m. 

fl/ifi nonyHeHMfi Aono/iHHTe/ibHbix cboashmm cm. pa3Ae/i 
"CuMnTOMbi Heno^aAOK m asmctbmfi no mx ycTpaHeHnio" 
Ha CTp. 18. 

0T06pa>K6HM6 Ha3BaHMfl MOfle/lM MOHMTOpa, 

cepuHHoro Howiepa v\ AaTbi Bbinycxa. 

B MOMeHT no^yneHMfi mohmtopom BMAeocurHa/ia HaxMMTe 
Axomcthk n He oTnycKatiTe b TeneHMe He MeHee Tpex 

CeKyHA, HT06bl BblBeCTM Ha 3KpaH MHCpOpMaMMOHHOe OKHO 
Rm A3HH0M MOAe^H MOHHTOpa. 

flpMMep 



HHtDOPMALjMH 



MODEL : GDM-F500R 
SER NO : 1234567 
MANUFACTURED : 1999-52 




Ecrin npoS/ieMa coxpaHneTCR, o6paTMTecb k 
ocpuqna^bHOMy AUTiepy KOMnaHMM Sony m coo6iAHTe eMy 
c/ieAyKDLLine AaHHbie. 

• Ha3BaHne MOAe/in: GDM-F500R 

• CepMMHbIM HOMep 

• Ha3BaHne m xapaKTepucTHKM Bamero KOMnbioTepa m 
rpacpMHecKOM nnaTbi. 
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Ciin/inTOMbi HenonaflOK v\ agmctbha no mx ycTpaHGHiiK) 

Ecjim npuHMHOM Heno^aflOK cTa/ii/i KOMnbKnep mjim apyroe o6opyflOBaHne, o6paTmecb k MHCTpyKunfiM no sKcnjiyaTauMM 
3Toro o6opyAOBaHMfi. 

Bocno/ib3yMTecb cpyHKUMeM caMOflMarHocTMKM (cnp. 20), ec/in npoSneMa He ycTpaHaeTca c noMombro c/ieAyomux 
peKOMeHAaqMM. 



CiiMnTOM ripoBepbTe otm n03MI4HH 

HeT M3o6pa>KeHna 

Ecjim MHflMKaTop (!) He ropuT • ripoBepbTe npaBMJibHOCTb noAKJuoneHMH Kafiejin nuTaHnn. 

• ripoBepbTe, HTo6bi BbiKjitonaTejib (!) 6bin b nono>KeHMM "on" (bkji). 

• y6eAHTecb, hto Ka6e/ib BMAeocMmajia noAKJuoneH npaBunbHO m Bee pa3"beMbi 
HaaexHO BCTaBjieHbi b cbom rHe3fla. Ecjim Mcnojib3yK>TCH nnTb pa3"beMOB BNC, 
noflKjniOHMTe mx b npaBM/ibHOM nocneAOBaTenbHOCTM (cneBa HanpaBo: KpacHbiM- 
3e^eHbiM-CnHMM-HD-VD) (cip. 6). 

• ripoBepbTe npaBmibHOCTb HacTpoMKM nepeK/noHaieriH INPUT (CTp. 9). 

• ripoBepbTe, HToSbi KOHTaKTbi BxoflHoro BMfleopa3"beMa HD15 He 6bi/in corHy™ v\nv\ yTonjieHw 

BHyTpb BHJ1KM. 

■ HenonaflKM, CBH3aHHbie c noAKmoneHueM KOMnbtoTepa v\nv\ flpyroro 
o6opyAOBaHMR 

• KoivinbiOTep b pexnivie 3Heproc6epe>KeHMR Ha>KMMTe juooyio K/iaBi/iwy Ha 
KjnaBnaType KOMnbiOTepa. 

• ripoBepbTe, HTo6bi KOMnbiOTep 6bm noflKjiiOHeH k ce™. 

• ripoBepbTe, HTo6bi rpacpunecKaH njiaTa 6bma HaaexHO 3ai<penjieHa b cooTBeTCTByiomeM 
rHe3Ae. 

■ HenonaflKM, CBH3aHHbie c noflKniOHeHiieM KOMnbiOTepa mxim flpyroro 
o6opyflOBaHMR 

• ripoBepbTe, HTo6bi BUfleonacTOTHbiM flnana30H HaxoamiCFi b yKa3aHHbix fljia 
MOHMTopa npefle/iax. ripn 3aMene CTaporo MOHMTopa Ha hobwm BHOBb noAKfiKmnTe 
CTapbm mohmtop n HacTpoiiTe nacTOTHbiM Anana30H cneAyKJinnM o6pa30M. 
HacTOTa ctpok: 30 - 121 Kru 
HacTOTa ioapob: 48 - 1 60 Vu, 

Ecjim Ha flucnnee HeT coo6iiieHMM, • nojib3yMTecb dpyHKUMeM caMOflnarHOCTMKn (CTp. 20). 
m MHflMKaTop (!) ropuT 3e/ieHbiM 
mjim MuraeT opaHxeBbiM CBeTOM 

ripn Mcnonb30BaHMM Windows 95/98 • Ecjim AaHHan uouenb ycTaHaBjiMBaeTCH BMecTO CTaporo MOHMTopa, BepHMTe 

npe>KHMM mohmtop Ha MecTO m BbinonHMTe c/ieAyiomee. 3arpy3MTe npmiaraeMbiM 
ycTaHOBOHHbiM amck (dp. 7) m Bbi6epMTe flaHHbin mohmtop ("GDM-F500R") b cnncKe 
mohmtopob Sony b SKpaHe Bbi6opa mohmtopob ajih Windows 95/98. Ecjim npuHHTO 
peiueHne Mcnojib30BaTb ctjyHKUMio "Plug and Play," noAKjuoHMTe mohmtop k 
KOMnbiOTepy c noMom,bK> Ka6ejiH BM/aeocurHana HD15. B stom cnynae He/ib3H 
Mcno/ib30BaTb nHTb pa3"beMOB BNC. 

ripn noAKniOHeHMM k KOMnbKDTepy cepnn Power Macintosh G3, b kotopom MMeiOTCH 
pa3"beMbi c TpeMH pa/aaiviM ujTbipbKOB, y6eflHTecb, hto npunaraeivibiM nepexoAHMK G3 
m Ka6enb BMAeocurHana noACoeflMHeHbi npaBunbHO (CTp. 6). 

fljia Power Macintosh G3 mjim apyrux MOfleneM, nMeioinnx pa3"beMbi c flByMH paaaiviM 
ujTbipbKOB, HeoSxoAMMO Mcnonb30BaTb flpyroki nepexoflHMK, KOTopbiM npoflaeTca 
OTAenbHO. 



• M3onnpyMTe m ycTpaHMTe Bee noTeHunanbHbie mctohhmkm aneKTpuHecKnx mjim 
MarHMTHbix nonew, HanpuMep, flpyrne MOHMTopbi, na3epHbie npuHTepu, 
sneKTpkmecKne BeHTujiHTopbi, cjDnyopecMeHTHbie naMnu m/im TeneBM3opbi. 

• YAa/lMTe MOHMTOP OT J1MHMM 3JieKTpOCHa6>KeHMfl MTIM nOCTaBbTe MarHMTHbIM 3KpaH 

oko/10 MOHMTopa. 

• nonpo6yMTe noflKniOHMTb mohmtop k APyrow po3eTKe nepeMeHHoro TOKa m no 
bo3moxhoctm APyrow uenn. 

• nonpo6yMTe noBepHyTb mohmtop Ha 90° B/ieBO mjim BnpaBO. 

■ HenonaflKM, cBH3aHHbie c noflKniOHeHiieM KOMnbiOTepa unii apyroro 
o6opyflOBaHMR 

• 06paTMTecb k pyKOBOflCTBy no rpadpMnecKOM nnaie, HTo6bi npoBepMTb, npaBMfibHbie 
riM napaMeTpbi ycTaHOB/ieHbi ana Baiuero MOHMTopa. 

• YfloCTOBepbTecb b tom, hto rpaqbMHecKMM pe>KMM (VESA, Macintosh 21 "Color m AP-) 
m nacTOTa BxoAHoro cwrHana cooTBeTCTByiOT xapaKTepwcTMKaM MOHMTopa 
(Appendix), flaxe b noAxoAflineM nacTOTHOM flMana30He HeKOTopue BMAeonnaTbi 

nOAaiOT C/1MLUKOM y3KMM ATIH KOppeKTHOM CMHXpOHM3aL(MM MOHMTOpa 
CMHXpOHM3MpyK)lL(MM MMny/lbC. 

• noflCTpoMTe nacTOTy pereHepauMM KOMnbiOTepa (nacTOTy BepTMKanbHOM pa3BepTKM) 
A/ih nonyneHMfl onTMManbHoro M3o6pa>KeHMa. 



M3o6pa>KeHMe pa3MbiT0 • HacTpoMTe KOHTpacT m apracTb (CTp. 11). 

• nonpo6yMTe pa3MarHMTMTb mohmtop* (CTp. 15). 

• Ec/im dpyHKUMH nOflABJIEHME MYAPA HaxoAMTca b coctohhmm BKJI, M3o6paxeHMe 
MoxeT CTaTb pa3MbiTbiM. YMeHbiuMTe adpdpeKT noAaB/ieHMH MyapoBoro d30Ha m/im 
ycTaHOBMTe cpyHKUMio nOflABJIEHME MYAPA b nonoxeHMe BblKJl (CTp. 13). 



Ectim Ha SKpaHe noaB/iaeTCH 
coo6meHMe HET BXOflHOrO 

CMTHAJIA, MJIM eCTIM MHAMKaTOp (!) 

ropMT opaHxeBbiM mjim 
noonepeAHO 3eneHbiM m 
opaHxeBbiM CBeTOM 



Ecjim Ha SKpaHe noaB/iaeTCH 
coo6meHMe HEflOnyCTMMblM 
TPAOMHECKHM PEXMM 



npM MCnOJ1b30BaHMM CMCTeMbl 

Macintosh 



CKaHKM, flpO>KaHMe MJIM 

BonHoo6pa3Hbie Kone6aHMR 
M3o6pa>KeHMfl 
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Cwvuitom 



flpOBepbTe 3TM n03MUMM 



MHoroKOHTypHoe H3o6pa>KeHMe 



He ncno/ib3yMTe yfl/inHHTenn BMfleoKa6eneM m KOMMyiaiopbi BMfleocurHana. 
flpOBepbTe, HaaexHO nvt 3ai<penjieHbi b cbomx mesflax Bee pa3"beMbi. 



HenpaBM/ibHbie ueHTpoBKa mjim 
pa3Mep M306pa>K6HliH 



Bbino^HMTe 0yHKUMK) ABTOOOPMAT (CTp. 9). 

rioflCTpoMTe pa3Mep (CTp. 11) v\nv\ omeHTpupyMTe M3o6paxeHne (cip. 12). 
HeoSxoflMMO noMHMTb, hto b HeKOTopbix BMfleopexMMax 3KpaH He 3ano/iHHeTCf-i ao 
KpaeB. 



3aKpyrneHHbie «paa 
M3o6pa>KeHMn 



HacTpoMTe reoMeTpnK) (CTp. 12). 



BldfleH BOJIHMCTbIM MJ1M 

3/iJinnTMMecKMM pncyHOK (iviyap) 



HeOflHOpOflHbIM UBeT 



• nepeBeflMTe 4oyHKL4Mio nOflABJIEHME MYAPA b no/ioxeHne BKJ1 v\ 
OTKoppeKTupynTe deneHb noaaBneHUFi MyapoBoro cpOHa, noKa oh He 6yfleT CBefleH 

flO MMHMMyMa (CTp. 13). 

■ HenonaflKM, CBa3aHHbie c noflK/i lOHSHMeivi KOMnbiOTepa vinvi Apyroro 
o6opyflOBaHMH 

• 3aivieHMTe pncyHOK paSonero CTona. 

• BbinoriHMTe pa3MarHMHMBaHMe MOHMTopa* (CTp. 15). OqHopoflHOCTb uBeTa MOxeT 
HapyiuaTbCFi b Tex c/iyHaax, Korfla b6/im3m MOHMTopa HaxoflHTCH mctohhmkm 
MarHMTHoro nona, TaKne KaK rpoMKoroBopnTenn, mjim Koraa Bbi noBopannBaeTe 

MOHMTOp. 

• OTKoppeKTupyMTe pa36ajnaHCnpoBKy UBeTa no ymaM 3KpaHa (CTp. 13). 



Be/ibiPi UBeT He noxo>K Ha 6e/ibiu • 



HacTpoMTe uBeTOByio TeMnepaTypy (CTp. 13). 

y6eflMTecb, hto nnTb pa3"beM0B BNC noAKTuoneHbi b npaBM/ibHOM nopnflKe (c/ieBa 
HanpaBo: KpacHbiM-3e/ieHbiM-CnHMM-HD-VD) (CTp. 6). 



Ot 6yKB n ctpok naflaroT KpacHbie 
mjim CMHue TeHM no KpaaM 



HacTpoMTe CBeaeHne nyHeM (CTp. 12). 



He pa6oTa>OT khoiikm ynpaBneHwa 

MOHMTOpOM 

(Ha OKpaHe noaB/iaeTca O-n) 



Ecjim 6/iOKnpoBKa ynpaB/ieHMa ycTaHOB/ieHa Ha BKJ1, HacTpoMTe ee Ha BblK/1 
(CTp. 15). 



He pa6oTaeT cpyHKuwa 
BOCCTAHOB. UBET 



J1ETKAH 


CJ10XHAH 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


H !■ 


i H snnnK 


tAs BOCCTAHOB. 




UBET 






e AOCTynHO 




nocjiE npor peba 



nepefl ncno/ib30BaHneM flaHHOM cpyHKunn mohmtop flonxeH HaxoflMTbca b oSbNHOM 
pexnivie paSoTbi (3e/ieHbiM mhamiotop ropuT) He MeHee 30 mmhvt. flnn nonyHeHna 
flonofiHMTenbHbix CBefleHMM 06 ncno/ib30BaHMM cpyHKunn BOCCTAHOB. UBET cm. 
CTp. 15. 

M3MeHMTe HacTpoMKM KOMnbKDTepa, OTHOCHiunecH k pe>KMMy 3K0H0MMM SHeprnn, 
HToSbi noflflepxuBaTb ero paSoTy b oSbNHOM pexwvie He MeHee 30 MMHyx 
Mohmtop MOxeT nocTeneHHO yTpaTMTb cnocoSHOCTb k Bbino/iHeHMK) flaHHOM 
cpyHKUMM no npuHMHe ecTecTBeHHoro CTapeHMH sneKTpoHHO-jiyHeBoii Tpy6KM. 



nepucpepMMHbie ycTpoMCTBa 

UJMHbl USB He CpyHKUMOHkipytOT 



y6eflMTecb, hto cooTBeTCTByiOLLiwe pa3"beMbi USB npaBMJibHO noflKjniOHeHbi v\ 
HaflexHO 3aKpenneHbi (CTp. 8). 

ripoBepbTe, HaxoflMTCR rw\ BbiK/iiOHaTe/ib nuTaHna (!) b no/ioxeHMM "on" (bkji). 
IHenonaflKM, CBa3aHHbie c noflK/i loneHiieM KOMnbiOTepa mm Apyroro 
o6opyAOBaHna 

ripoBepbTe, HToSbi nuTaHne USB-coBMecTMMbix nepucpepuMHbix ycTpowcTB c 

aBTOHOMHbIMM MCTOH H M K3M M nMTaHMR 6blJ10 B peXMMe "On" (BKJI). 

YcTaHOBUTe Ha cbom KOMnbioTep nocneflHioio Bepcuio flpaMBepa ycTpowcTBa. 
OSpaTMTecb k M3roTOBMTenK) ycTpowcTBa 3a flono/iHMTe/ibHOM MHqbopMauneM o 
Tpe6yeMOM flpawBepe ycTpoficTBa. 

Ec/im Baiua USB-coBMecTMMaa K/iaBnaTypa mjim Mbiuib He paSoTaiOT, noacoeflMHMTe 
mx HenocpeacTBeHHO k KOMnbiOTepy, nepe3arpy3MTe KOMnbiOTep m Bbino/iHMTe 
HeoSxoflMMbie HacTpoMKM napaMeTpoB USB. 3aTeM CHOBa noflK/iiOHMTe K/iaBMaTypy 

MJIM Mbllilb K MOHMTOpy. 

fl/iH no/ib30BaTe/ieM Windows 95 

1. ripaBOM KHOnKOM MblUJM HaXMMTe Ha 3Ha40K "MOM KOMnbiOTep" m BbiBepMTe 
"CBOMCTBa" 

2. HaxMMTe Ha BK/iaflKy "YcTpoMCTBa'.' npoKpyTMTe cnMCOK m Bbi6epMTe KoHTponnep 

LUMHbl USB. 

^Ec/im KoHTpon/iep ujMHbi USB OTcyTCTByeT b cnMCKe, HeoSxoflMMO 3arpy3MTb 

flOnO/lHMTejIbHblM flMCK flJIH yCTaHOBKM nOflflepXKM LUMHbl USB. 06paTMTecb K 

M3roTOBMTenio CBoero KOMnbiOTepa 3a flonoriHMTe/ibHOM MHCpopMai4MeM o 
npMo6peTeHMM flono/iHMTejibHoro AncKa yCTaHOBKM noflflepxKM ujMHbi USB. 

3. Bbi6epMTe YHMBepca/ibHoe ycTpowcTBO USB M3 cnMCKa KoHTpo/uiepa lumhu USB m 
HaxMMTe KHonKy "CBOMCTBa" 

4. Ecjim a/ih napaMeTpa "OTKJiiOHeHO b flaHHOM KOHCpMrypauwM" ycTaHOBjieH qbjiaxoK, 
CHMMMTe ero. 

5. HaXMMTe KHOnKy "OSHOBMTb" 

3tot 3ByK conyTCTByeT npoueccy aBTOMaTunecKoro pa3MarHMHMBaHMa. rioc/ie 
BKJiiOHeHMH nMTaHMH b TeHeHMe npM6jiM3MTejibHO Tpex ceKyHfl nponcxoflMT 
aBTOMaTM4ecKoe pa3MarHMHMBaHMe Tpy6KM MOHMTopa. 

Ecjim noTpeSyeTCH noBTopwTb npouecc pa3MarHMHMBaHMH, sto mo>kho cflejnaTb, KaK mmhhmym, nepe3 20 MMHyr, flna Toro HToSbi nojnyHMTb 
HamiyHUJMM pe3yjibTaT. TyflamMM 3ByK, KOTopbM cnbiujeH, He HB/ifleTCH HencnpaBHOCTbio. 



C/ibiiueH cpoH cpa3y noc/ie noAanii 
nnTaHna 
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CDyHKMMfl CaMOflMarHOCTMKM 

Mohhtop ocHameH cpyHKUMeii caMOflMamocTMKM. B 
cnynae bo3hmkhob6hmfi npo6neMbi c mohhtopom mjim c 
KOMnbroTepoM, 3KpaH racHeT, m MHflMKaTop Ci) 3aropaeTcn 
3e/ieHbiM cBeTOM m/im MuraeT opaHxeBbiM. Ecjim 

MHflMKaTOp (!) ropMT OpaHXeBbIM CBeTOM, KOMnbKDTep 

HaxoflHTcn b pe>KHMe 3Heproc6epexeHMn. HaxMMTe 
nioSyio K/iaBniuy Ha K/iaBnaiype. 




(I) MHAMKaTOp 



Ecnn (!) MHflMKaTop ropm 3eneHbiM CBeTOM 

1 OTCoeflMHMTe Ka6e/iM BMfleoBxoflOB 1 m 2 mjim 

OTKJ1HDHMT6 nOflKJllOHeHHbie KOMnblOTepbl. 

2 Ha>KMMTe KHonKy nuTaHna (!) flBaxflbi, HTo6bi 

BblKJ1K)HMTb M BKJ1 lOHMTb MOHMTOp. 

3 nepeiviecTMTe axomctmk BnpaBO Ha 2 ceKyHflbi, 
nepefl tgm, kbk mohmtop nepePifleT b pexwM 
GKOHOMHOrO noTpe6/i6HMH 3HeprnM. 




Ecjim nonBnflK)Tca Bee neTbipe uBeTHbie no/iocbi (6enan, 
KpacHaa, 3ejieHan, rony6ao), sto 03HanaeT, hto mohhtop 
paSoTaeT KoppeKTHo. BHOBb noflcoeflUHMTe Ka6e/ib 
BMfleoBxofla m npoBepbTe cocTOfiHue KOMnbioTepa. 

Ecjim MBeTHbie no/iocbi He noFLBjiaioTCFi, to mohmtop, 
bo3moxho, HeMcnpaBeH. Coo6mnTe ocpuqnanbHOMy 
Annepy cpupMbi Sony o coctofihmm MOHMTopa. 



EC/1M MHAMKaTOp (!) MMTaeT 0p3H>K6BblM CBeTOM 

Ha>KMMTe KHonKy KHonKy (!) ABa pa3a, HTo6bi 

BblK/UOHMTb M BKJ1 KDHMTb MOHMTOp. 

Ecjim MHflMKaTop (!) 3aropaeTcn 3eneHbiM CBeTOM, 
mohmtop pa6oTaeT floJixHbiM o6pa30M. 

Ecjim MHflMKaTop (1) npoflo/ixaeT MMraTb, to mohmtop, 

B03MOXHO, HeMCnpaBeH. IIOflCHMTaMTe KO/lMHeCTBO 

ceKyHfl Mexfly BcnbiiuKaMM opaHxeBoro CBeTa 
MHflMKaTopa (!) m coo6iflMTe ocpMMManbHOMy flM/iepy Sony 
o coctohhmm MOHMTopa. He 3a6yflbTe yKa3aTb H33BaHMe 
MOflenM m cepMMHbiM HOMep CBoero MOHMTopa. TaKxe 
OTMeTbTe TMn m MOfle/ib CBoero KOMnbicrrepa m 
BMfleonnaTbi. 



TexHMHecKMe 
xapaKTepMCTMKM 

KMHecKon LLIar anepTypHOM peiueTKM 

0,22 mm 

Pa3Mep 3KpaHa no flMaroHa/iM 

21 flIOMM 

Pa3BepTKa 90 rpaflycoB 
FD Trinitron 
Pa3Mep SKpaHHoro M3o6paxeHMH 

npM6/i. 403,8 x 302,2 mm (lu/b) 
BMflMMoe M3o6paxeHMe 19,8" 

Pa3peiueHMe 

MaKCMMyM no ropM30HTa/iM: 2048 ToneK 

no BepTMKa/iM: 1536 timhmm 
PeKOMeHflyeTCH no ropM30HTa/iM: 1600ToneK 
no BepTMKa/iM: 1200 timhmm 
CTaHflapTHaa nnomaflb M3o6paxeHMo 

npM6n. 388 x 291 mm (lu/b) 
mtim 

npM6/i. 364 x 291 mm (lu/b) 
HacTOTa pa3BepTKM* no ropM30HTanM: ot 30 flo 1 21 Krq 

no BepTMKa/iM: ot 48 flo 160 Tq 
riapaMeTpbi ceTeBoro nMTaHMn 

OT100 flo 240 B, 50-60 

2,0 -1,0 A 
noTpe6/iaeMaa MowHocTb 

npM6/iM3. 145 Bt (6e3 

nOflK/lK)HeHHblX yCTpOMCTB USB) 

PaSoHaa TeMnepaTypa 1 0°C - 40°C 
Ta6apMTbi ripM6/i. 502 x 51 1 x 480,3 mm 

(w/es/a) 

Bee ripM6n. 33 Kr 

Plug and Play DDC1/DDC2B/DDC2Bi, GTF** 

BxoflaLflMe b KOMnneKT npMHaflnexHocTM 
Cm. CTp. 6 

* PeKOMeHflyeMbiM pexMM cMHxpoHM3auMM no 

ropM30HTa/lM M BepTMKa/lM 

• LLlMpMHa MMnynbca ropM30HTanbHOM CMHxpoHM3aqMM 
flonxHa 6biTb 6ojibwe 4,8% o6m.ero nepMOfla 

ropM30HTa/lbHOM p33BepTKM M/1M 0,8 MKC, B 
33BMCMM0CTM OT TOrO, KOTOpafl M3 HMX 60JlbLUe. 

• MHTepBan Mexfly cMmanaMM ropM30HTa/ibHOM 

pa3BepTKM flO/lXeH 6blTb 60TlbLUe 2,3 MKC. 

• MHTepBan Mexfly CMmanaMM BepTMKa/ibHOM 

p33BepTKM flO/lXeH 6blTb 6oribLue 450 MKC. 

** Ec/im BxoflHOM cMma/i cooTBeTCTByeT napaMeTpaM 
GTF (Generalized Timing Formula), to onTMMa/ibHoe 
M3o6paxeHMe ajih flMcnnen 6yfleT aBTOMaTMnecKM 
oSecneHMBaTbca cpyHKuweti GTF. 

KOHCTpyKUMfl M XapaKTepMCTMKM MOryT M3MeHflTbCf1 6e3 

npeflBapMTeribHoro yBeflOM/ieHMH. 
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Innehallsfdrteckning 



Trinitron ar ett registrerat varumarke 
for Sony Corporation. 
Macintosh ar ett varumarke for Apple 
Computer, Inc., registrerat i U.S.A. och 
andra lander. 

Windows och MS-DOS ar registrerade 

varumarken for Microsoft Corporation i 

USA och andra lander. 

IBM PC/AT och VGA ar registrerade 

varumarken for IBM Corporation i 

USA. 

VESA och DDC ar varumarken for 
Video Electronics Standard 
Association. 

ENERGY STAR ar ett US- registrerat 
varumarke. 

Alia andra produktnamn i detta 
dokument kan vara varumarken eller 
registrerade varumarken for respektive 
foretag. 

Dessutom namns inte "™" och "®" vid 
alia tillfallen i denna handbok. 
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Forsiktighetsatgarder 

Varning gallande stromanslutningar 

• Anvand alltid den medfoljande natkabeln. Om du anvander 
nagon annan natkabel maste du kontrollera att den uppfyller 
kraven for stromanslutningar. 
Engelska anvandare 

Om du anvander bildskarmen i Storbritannien maste du 
anvanda stromsladden som foljde med skarmen. 



Exempel pa olika kontakter 




for 100 till 120 V AC for 200 till 240 V AC endast 240 V AC 



Anvanda det svangbara stodet 

Den har bildskarmen kan justeras inom de vinklar som visas 
nedan. Nar du vrider skarmen fattar du om undersidan med bada 
handerna 




• Innan du drar ur natkabeln bor du vanta minst 30 sekunder efter 
du har stangt av bildskarmen sa att den statiska elektriciteten 
kan laddas ur. 

• Nar strommen slas pa demagnetiseras (degauss) bildskarmen i 
ungefar 3 sekunder. Detta genererar ett starkt magnetiskt fait 
runt skarmen som kan paverka data pa magnetband eller 
disketter i narheten av bildskarmen. Se till sa att du inte har 
magnetiska band, disketter eller inspelningsutrustning i 
narheten av bildskarmen. 



Utrustningen bor installeras sa nara ett vagguttag som mqjligt. 



Installation 

Installera inte bildskarmen pa nagon av foljande platser: 

• pa ytor (mattor, filtar, etc) eller nara material (gardiner, 
draperier etc) som kan tappa for ventilationshalen 

• nara varmekallor som element och lufttrummor, eller pa platser 
som traffas av direkt solljus 

• pa en plats dar temperaturen kan variera kraftigt 

• pa en plats som kan utsattas for vibrationer eller stotar 

• pa en ostabil yta 

• nara utrustning som genererar magnetfalt, t ex transformatorer 
eller hogspanningsledningar 

• nara eller pa elektriskt laddade metallytor 

Underhall 

• Rengor bildskarmen med en mjuk duk. Om du anvander en 
rengoringsvatska for glas maste du kontrollera att den inte 
innehaller nigra antistatmedel eller andra tillsatser som kan 
repa bildskarmens ytbehandling. 

• Ror eller knacka aldrig pa skarmen med vassa eller slipande 
foremal som kulspetspennor eller skruvmejslar. Denna typ av 
kontakt kan orsaka repor pa bildroret. 

• Rengor holjet, panelen och kontrollerna med en mjuk duk 
fuktad med ett milt rengoringsmedel. Anvand aldrig slipande 
svampar, skurpulver eller losningsmedel som alkohol eller 
bensin. 

Transport 

Vid transport av bildskarmen ska alltid orginalkartongen och 
forpackningsmaterial anvandas. 
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Identifiera delar och kontroller 

Se sidoma inom parenteser for mer information. 
Framsida 



o 



2 3 
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Q] Aterstallningsknapp (RESET) (sidan 16) 

Med denna knapp kan du aterstalla justeringarna till 
fabriksinstallningarna. 

{2\ ASC (automatisk storlek och centrering) knapp 
(sidan 9) 

Med den har knappen kan du automatiskt justera bildens 
storlek och centrering. 

\3\ INPUT-knapp och HD15 / BNC-indikatorer (sidan 9) 

Med den har knappen valjer du om videoinsignalen ska tas via 
HD15eller BNC. 

For varje tryckning pa knappen vaxlas ingang och 
motsvarande indikator. 

[4] Styrspak (sidan 11) 

Med styrspaken visar du menyerna och utfor justeringar for 
bildskarmen, installning av ljusstyrka och kontrast. 

[5] (I) (strom) brytare och indikator (sidorna 7, 16, 20) 

Med denna knapp slar du pa och av bildskarmen. 
Stromindikatorn lyser med gront sken da bildskarmen slas pa. 
Nar bildskarmen ar i stromsparlage lyser lampan med orange 
eller omviixlande orange och gront sken. 

[H Stromanslutning (sidan 7) 

Via denna anslutning kopplar du in strommen till 
bildskarmen. 

[7] USB (Universal Serial Bus) upstream-anslutnnig 
(sidan 8) 

Via den har kontakten kopplar du ihop bildskarmen med en 
dator som har USB-anslutning. 

\S\ USB (Universal Serial Bus) downstream-anslutning 
(sidan 8) 

Via den har kontakten ansluter du USB-tillbehor till 
bildskarmen. 



Baksida 



10 



framsida 



baksida 



framsida 



baksida 



a 




Anslutning for videoingang 1 (HD15) (sidan 6) 

Via denna anslutning kan du anvanda RGB videosignaler 
(0,700 Vp-p, positiv) och synksignaler. 



©©®(D® 
®(D(D®(D 



Stift nr. 


Signal 


1 


Rod 


2 


Gron 




(Sammansatt synksignal pa gron) 


3 


Bla 


4 


ID (jordning) 


5 


DDC-jord* 


6 Rod jordning 


7 


Gron jordning 


8 B la jordning 


9 


DDC + 5 V* 


10 


Jordning 


11 


ID (jordning) 


12 


Dubbelriktad data (SDA)* 


13 


H. Synk 


14 


V. Synk 


15 


Dataklocka (SCL)* 



* DDC (Display Data Channel) ar en standard for VESA. 

Ill Anslutning for videoingang 2 (BNC) (sidan 6) 

Via denna anslutning kan du anvanda RGB videosignaler 
(0,700 Vp-p, positiv) och synksignaler. 
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Installation 



Kontrollera att foljande tillbehor finns med i forpackningen innan 
du anvander bildskarmen: 

• Natkabel(l) 

• HD15 videosignalkabel (1) 

• USB-kabel(l) 

• G3-adapter (for Macintoshs blaa och vita system) (1) 

• Installationsdisk (1) 

• Garantikort (1) 

• Anmarkningar gallande rengoring av bildskarmens yta (1) 

• Denna handbok ( 1 ) 

Steg 1 : Anslut bildskarmen till din 
dator 

Sla av bildskarmen och datorn innan du ansluter dem. 
Obs! 

• Vidror aldrig stiften i kontakten da de kan bojas mycket latt. 

• Var noggrann med inpassningen av HD 1 5-kontakten. Satter du in den 
fel kan stiften bojas. 

■ Ansluta till en IBM PC/AT eller kompatibel 
dator 












1 


1 
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IBM PC/AT eller kompatibel dator 



Videosignalkabel for 
HD15 (medfoljer) 



■ Ansluta till en Macintosh 

Anvand den medfoljande G3-adaptern (for blaa och vita system). 




G3-adapter 

(for blaa och vita system) 
(medfoljer)* 



till videoutgangen 



Videosignalkabel 
for HD15 
(medfoljer) 



Power Macintosh G3 



* Anslut den medfoljande Macintosh-adaptern till datorn innan du 
ansluter kabeln. Den har adaptern ar kompatibel med Power Macintosh 
i G3-serien som har tre rader med stift. Du behover en annan adapter 
(saljs separat) om du tanker ansluta till en annan version av Power 
Macintosh G3-serien som har tva rader med stift eller till andra 
modeller som inte namndes ovan. 

■ Ansluta de fern BNC-anslutningarna 







i 








i 














GM 


eg eg eg eg ta r 
S-2 














till VIDEO IN R/G/B 




till SYNC IN 


Foregaende exempel visar 




HD/VD 


hur du ansluter datorn. 


videosignalkabel 
(SMF-400, medfoljer ej)* 



* Anslut kablarna fran vanster till hoger i foljande ordning: Rod-Gron- 
Bla-HD-VD. 



Obs! 

Plug & Play (DDC) galler inte for de fern BNC-anslutningarna. Om du 
vill anvanda Plug & Play ansluter du datorn till HD15-anslutningen med 
den medfoljande videosignalkabeln. 
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Steg 2:Ansluta stromsladden 

Med datorn och bildskarmen avstangda satter du forst i sladden i 
bildskarmen och sedan i vagguttaget. 





till 

stromingangen 



natkabel (medfoljer) 



till ett stromuttag 



Steg 3:Sla pa bildskarmen och 
datorn 

Sla pa bildskarmen forst och sedan datorn. 



Om ingen bild visas pa skarmen 

• Kontrollera att bildskarmen ar riktigt ansluten till datorn. 

• Om INGEN SIGNAL visas pa skarmen kan du andra 
ingangssignal (sidan 9) och kontrollera att datorns grafikkort ar 
ordentligt isatt i ratt plats. 

• Om du byter ut en gammal skarm mot derma och meddelandet EJ 
I FREKVENSOMFANG visas pa skarmen kopplar du in den 
gamla bildskarmen igen. Justera sedan datorns grafikkort sa att 
den horisontella frekvensen ar mellan 30-121 kHz och den 
vertikala frekvensen ar mellan 48 - 160 Hz. 

Mer information om meddelanden pa skarmen, se "Fel och 
atgarder" pa sidan 18. 



Installation under olika operativsystem 

Den har bildskarmen uppfyller kraven enligt standarden "DDC Plug & Play, 
vilket gor att information om bildskarmen automatiskt registreras av 
Windows Plug & Play-funktion. Darfor behover du inte installera nagon 
speciell drivrutin pa datorn. 

Nar du startar datorn for forsta gangen efter att ha anslutit bildskarmen kan det 
handa att en installationsguide visas pa skarmen. Folj anvisningarna i gulden 
och klicka pa knappen "Next" tills guiden avslutas och bildskarmen ar vald 
som standardbildskarm for datorn. 

Om du marker att datorn eller grafikkortet har svart att hantera bildskarmen 
anvander du den medfoljande installationsdisken. Mer information om hur du 
utfor installationen finns i filen "Read Me" pa disken. Mer information finns 
ocksa pa grafikkortstillverkarens webbplats. 




Installationen av bildskarmen ar klar. 

Om nodvandigt kan du justera bilden med bildskarmens 

kontroller. 



For kunder som anvander Windows NT4.0 

For bildskarmar som kopplas till en dator med Windows NT4.0 anvands 
inte bildskarmsdrivrutinen. Mer information om hur du staller in 
upplosning, uppdateringsfrekvenser och antalet farger finns i 
handledningen till Windows NT4.0. 



SE 
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Ansluta USB-kompatibla 
periferienheter 

Den har bildskarmen har tva USB-portar, en upstream och fyra 

downstream. Via dem och med en standard USB-kabel kan du 

snabbt och enkelt ansluta USB-kompatibla tillbehor som t.ex. 

tangentbord, mus, skrivare och bildlasare. 

Principen for hur du gor anslutningarna, om du vill anvanda 

bildskarmen som en hubb for tillbehor, framgar av nedanstaende 

illustration. 




till en USB-kompatibel 
dator 



till USB-kompatibla 
tillbehor 



till USB-kompatibla 
tillbehor 



1 Sla pa bildskarm och dator. 

2 Anslut datorn till den fyrkantiga upstream- 
anslutningen med hjalp av medfoljande USB- 
kabel. 

For de kunder som anvander Windows 

Om ett meddelande visas foljer du anvisningarna som meddelandet 
ger, och valjer Generic USB Hub som standardinstallning. 

3 Anslut det USB-kompatibla tillbehoren till de 
fyrkantiga downstream-kontakterna 

Obs! 

• Det ar inte alia datorer som stoder USB -konfigurationer; likadant ar det 
med operativsystemen. Se efter i dokumentationen till datorn om det 
gar att ansluta USB-enheter. 

• I de fiesta fall maste USB-drivrutiner installeras pa varddatom. Mer 
information finns i dokumentationen till periferienheterna. 

• Bildskarmen kan fungera som USB-hubb sa lange som bildskarmen ar 
paslagen eller i energisparlage. 

• Om du ansluter ett tangentbord eller en mus till USB-kontakterna och 
sedan startar om datorn for forsta gangen kan det handa att 
periferienheterna inte fungerar. I sa fall kopplar du tangentbord och 
mus direkt till datorn och installerar USB-enheterna. Darefter kan du 
ansluta dem till bildskarmen. 

• Luta dig inte mot bildskarmen nar du ansluter USB-kablarna. 
Bildskarmen kan plotsligt andra lage och du kan skada dig. 



Valja sprak for menyer (LANG) 

Engelska, franska, tyska, spanska, italienska, hollandska, 
svenska, ryska och japanska menyer finns tillgangliga. Forvald 
installning ar engelska. 

1 Tryck pa styrspaken. 

Pa sidan 1 1 finns mer information om hur du anvander 
styrspaken. 




ED □£ fJD 

BILD ICENTERl KONV. 



□ 
GEOM 



SLUTA 



FARG 



m o a 

LANG STORL. [OPTION 



Markera @ LANG med hjalp av styrspaken och tryck 
sedan pa den igen. 



ENGL ISH 

FRANQA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

ITAL I ANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

pyccKnti 





Valj sprak genom att rora styrspaken uppat eller 
nedat och tryck sedan pa den igen. 

ENGLISH: engelska 
FRANC AIS: Franska 
DEUTSCH: Tyska 
ESPANOL: Spanska 
ITALIANO: Italienska 
NEDERLANDS: Hollandska 
SVENSKA 
PyCCKMM: Ryska 
B^sfg: Japanska 



Stanga menyn 

Nar du vill komma tillbaka till huvudmenyn trycker du en gang pa 
styrspaken; om du vill komma tillbaka till det normala visningslaget 
trycker du tva ganger pa den. Om du inte trycker pa nagon knapp stangs 
menyn automatiskt efter ungefar 30 sekunder. 

Om du vill aterstalla till engelska 

Tryck pa RESET nar menyn LANGUAGE visas pa skarmen. 
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Valja ingangssignal 



Med hjalp av HD 15- och BNC-anslutningarna kan du ansluta den 
har skarmen till tva datorer. Du vaxlar mellan de bada datorema 
med knappen INPUT. 



Anvanda bildskarmsmenyn 

Tryck pa styrspaken sa att huvudmenyn (MENU) 
visas pa skarmen. 



Tryck pa knappen INPUT. 

For varje tryckning pa knappen vaxlas ingangssignal och 
motsvarande indikator. 

BNC ar vald nar knappen ar intryckt, HD15 ar vald nar knappen 
ar frigjord (uppslappt). 




INPU 



HD15 



BNC 



Den valda anslutningen visas pa skarmen under nigra sekunder. 
"HD15" eller "BNC" visas pa skarmen. 

Obs! 

Om ingen signal kommer fram till vald anslutning visas meddelandet 
INGEN SIGNAL pa skarmen. Efter nagra sekunder satts bildskarmen i 
stromsparlage. Om detta intraffar byter du till den andra anslutningen. 




1 [J H 

BHD CENTER KONV. 



□ 
GEOM 



SLUTA 



.0 
FARG 



m b 

LANG STORL. IQPTION 



2 Markera alternativet O CENTER eller EE STORL. 
med hjalp av styrspaken och tryck sedan pa den 
igen. 






Automatisk andring av storlek och 
centrering av bilden (AUTO) 

Det ar latt att stalla in bilden sa att den fyller upp hela skarmen. 
Du kan antingen trycka pa ASC (automatisk installning av storlek 
och centrering) eller anvanda skarmmenyn. 

■ Anvanda knappen ASC 
Tryck pa knappen ASC. 

Bilden stalls automatiskt in sa att den fyller upp hela skarmen. 




ASC 



3 Flytta markeringen till G) (AUTO) genom att fora 
styrspaken uppat eller nedat. 





4 For styrspaken at hoger 

Bilden stalls automatiskt in sa att den fyller upp hela skarmen. 




Obs! 

• Den har funktionen ar avsedd att anvandas med en dator som kor 
Windows eller ett liknande anvandargranssnitt som skapar en 
fullskarmsbild. Det ar inte sakert att den fungerar helt tillforlitligt om 
bakgrunden ar mork eller om den bild som datorn genererar inte fyller 
bildskarmen anda ut till kanterna (som exempelvis MS-DOS- 
prompten). 

• Bilder med proportionen 5:4 (upplosningarna: 1280 X 1024, 1800 x 
1440) visas med sina verkliga upplosningar och fyller darfor inte 
bildskarmen anda ut i kanterna. 

• Bilden ror sig under nagon sekund medan funktionen utfors. Detta ar 
emellertid inte nagot fel. 
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Anpassa bildskarmen 

Du kan gora en mangd justeringar for bildskarmen med 
menyerna. 



Anvanda menyerna 



Tryck pa styrspaken sa att huvudmenyn (MENU) visas. Mer 
information om hur du anviinder styrspaken finns pa sidan 1 1 . 





Valj nagon av foljande menyer med hjalp av styrspaken. 
Q] CENTER (sidan 12) 



Valj CENTER-menyn om du vill 
stalla in bildens centrering, storlek 
eller forstoringsgrad (zoomning). 



STORL . /CENTER 



El 
CD 



■ 



□ 



D 26 a 



O KONV. (sidan 12) 

Valj menyn KONV. nar du vill 
justera bildskarmens horisontella 
och vertikala konvergens. 



\7} LANG (sidan 8) 

Valj LANG-menyn om du vill stalla 
in sprak for bildskarmsmenyn. 




ENGL I SH 
FRANCA I S 
DEUTSCH 
ESPANOL 
I TAL I ANO 
NEDERLANDS 
SVENSKA 
PyCCKUM 




1] OPTION (sidan 15) 

Valj OPTION-menyn om du vill 
stalla in de olika alternativen for 
bildskarmen. Har kan du stalla in: 

• avmagnetisera bildskarmen 

• andra menyns placering 

• las a kontrollerna 

[9] SLUTA 

Valj SLUTA nar du vill stanga 
menyn. 



■ Visa aktuell ingangssignal 

De horisontella och vertikala frekvenserna hos aktuell 
ingangssignal visas i huvudmenyn. Om signalen matchar ett av de 
forinstallda lagena visas aven upplosningen. 



STORL. (sidan 11) 

Valj menyn STORL. om du vill 
stalla in bildens storlek, centrering 
eller forstoringsgrad (zoomning). 



[3] GEOM (sidan 12) 

Valj menyn GEOM nar du vill 
justera bildens rotation och form. 



STORL . /CENTER 



CD 

m 

m 

CO 



O 

u 

□ 

a 



(ED 
BHD 



□ 
GEOM 



CENTERl KONV. 



SLUTA 



FARG 



m E3 
LANG STORL. IQPTION 



upplosningen 
hos aktuell 
ingangssignal 



J 



68.7kHz/ 85Hz 
024x768) 



■ de horisontella 
och vertikala 
frekvenserna 
hos aktuell 
ingangssignal 



[4] FARG (sidan 13) 

Valj menyn FARG nar du vill 
justera bildskarmens 
fargtemperatur. Du kan 
anvanda detta for att kalibrera 
bildskarmen mot en 
fargutskrift. 



s RGB 



■ 5000K -6500 K ■9300K 
B |M I 0 5000K 



FARGRESET 



[5] BILD (sidan 13) 

Valj BILD-menyn for att justera 
bildens kvalitet. Du kan justera 
fargavvikelser i hornen (landing) 
och moareupphavningen. 
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Med styrspaken 

Visa huvudmenyn (MENU) och markers den meny 
som du vill anvanda for justeringarna. 

Tryck en gang pa styrspaken sa att huvudmenyn (MENU) 
visas. For sedan styrspaken uppat, nedat, at hoger eller at 
vanster for att markera den onskade menyn. Bekrafta valet 
genom att trycka pa styrspaken. 





2 Gor installningen. 

Utfor justeringen genom att fora styrspaken uppat, nedat, at 
hoger eller at vanster. 




Stang menyn. 

Nar du vill komma tillbaka till huvudmenyn trycker du en 
gang pa styrspaken; om du vill komma tillbaka till det 
normala visningslaget trycker du tva ganger pa den. Om du 
inte trycker pa nagon knapp stangs menyn automatiskt efter 
ungefar 30 sekunder. 




■ Aterstalla justeringar 

Tryck pa RESET. Se sidan 16 for mer information om hur du 
aterstaller olika justeringar. 



3D 



Justera ljusstyrka och kontrast 

Ljusstyrka och kontrast justeras med en separat meny LJUS/ 
KONTRAST. 

De har installningarna lagras i minnet for de ingangar du valt. 

1 For styrspaken i lamplig riktning. 

Menyn LJUS/KONTRAST visas pa skarmen. 



LJUS/KONTRAST 



0 26 



□ ■ 



D 26 



2 Stall in ljusstyrkan ( 6 ) genom att fora styrspaken 
uppat eller nedat; stall in kontrasten genom att fora 
den at hoger eller vanster (3). 

Om du anvander sRGB-laget 

Om du valde sRGB-laget i FARG-menyn visas menyn 
LJUS/KONTRAST pa skarmen. 



LJUS/KONTRAST 



•n- 



□ ■ 



□ 



] 56 □ D 76 

s RGB : -Q: 5 6 a 76 



Mer information om sRGB-laget finns i "Justera bildens farg 
(FARG)" pa sidan 13. 

Menyn stangs automatiskt efter ca 3 sekunder. 



Justera bildstorlek (STORL.) 

Denna installning sparas i minnet for aktuell ingangssignal. 

1 Tryck pa styrspaken. 

Huvudmenyn (MENU) visas pa skarmen. 

2 Markera alternativet E3 STORL. med hjalp av 
styrspaken och tryck sedan pa den igen. 

Menyn STORL./CENTER visas pa skarmen. 

3 Valj forst H for horisontell justering eller [JJ for 
vertikal justering genom att fora styrspaken uppat 
eller nedat. Darefter staller du in storleken genom 
att fora styrspaken at vanster eller at hoger. 



RESET 
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Justera bildens centrering 
(CENTER) 

Denna installning sparas i minnet for aktuell ingangssignal. 

1 Tryck pa styrspaken. 

Huvudmenyn (MENU) visas pa skarmen. 

2 Markera alternativet □£ CENTER med hjalp av 
styrspaken och tryck sedan pa den igen. 

Menyn STORL./CENTER visas pa skarmen. 

3 Valj forst Q for horisontell justering eller O for 
vertikal justering genom att fora styrspaken uppat 
eller nedat. Justera sedan centreringen genom att 
fora styrspaken at vanster eller hoger. 

Forstora eller forminska bilden 
(ZOOM) 

Denna installning sparas i minnet for aktuell ingangssignal. 

1 Tryck pa styrspaken. 

Huvudmenyn (MENU) visas pa skarmen. 

2 Markera alternativet EE) STORL. eller O CENTER 
med hjalp av styrspaken och tryck sedan pa den 
igen. 

Menyn STORL./CENTER visas pa skarmen. 

3 Valj (zoom) genom att fora styrspaken uppat 
eller nedat och forstora eller forminska sedan bilden 
genom att fora styrspaken at vanster eller at hoger. 

Obs! 

Justeringen stoppas nar horisontell eller vertikal storlek har natt sitt 
minimi eller maximivarde. 



Justera bildens form (GEOM) 

Med installningarna for GEOM kan du justera bildens rotation 
och form. 

Installningen (3 (rotation) lagras i minnet for alia 
ingangssignaler. Alia andra installningar sparas i minnet for 
aktuell ingangssignal. 

1 Tryck pa styrspaken. 

Huvudmenyn (MENU) visas pa skarmen. 

2 Markera alternativet O GEOM med hjalp av 
styrspaken och tryck sedan pa den igen. 

Menyn GEOMETRI oppnas pa skarmen. 



3 Markera forst det alternativ som du tanker justera 
genom att fora styrspaken uppat eller nedat. Gor 
sedan sjalva justeringen genom att fora styrspaken 
at vanster eller at hoger. 



Valj 


For att 


O 


rotera bilden 


□ 


expandera eller dra ihop bildens sidor 


□ 


flytta bildens sidor till vanster eller hoger 


o 


justera bildens bredd langst upp pa skarmen 


a 


flytta bildens ovre del till vanster eller hoger 





Justera konvergensen (KONV.) 

Med installningarna for KONV. kan du justera bildens kvalitet 
genom att justera konvergensen. Konvergens ar samma som 
justeringen emellan de roda, grona och bla signalerna. 
Om roda eller bla skuggor uppstar runt tecken eller linjer ska 
konvergensen justeras. 

Dessa installningar sparas i minnet for alia ingangssignaler. 

1 Tryck pa styrspaken. 

Huvudmenyn (MENU) visas pa skarmen. 

2 Markera alternativet ® KONV. med hjalp av 
styrspaken och tryck sedan pa den igen. 

Menyn KONVERGENS oppnas pa skarmen. 

3 Markera forst det alternativ som du tanker justera 
genom att fora styrspaken uppat eller nedat. Gor 
sedan sjalva justeringen genom att fora styrspaken 
at vanster eller at hoger. 



Valj 


For 


m 


horisontell forskjutning av roda eller 


bla skuggor 




vertikal forskjutning av roda eller bla 


skuggor 


m top 


vertikal forskjutning av roda eller bla 


V KONV. TOPP 


skuggor pa skarmens ovre del 


(D BOT 


vertikal andring av roda eller bla 


V. KONV. BOTTEN 


skuggor pa skarmens undre del 
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Justera kvaliteten pa bilden (BILD) Justera bildens farg (FARG) 



Med BILD-installningarna kontrollerar du kvaliteten pa bilden 
genom att justera moaren och landing. 

• Om fargerna i skarmens horn inte stammer justerar du landing. 

• Om elliptiska eller vagformade monster syns pa skarmen 
justerar du moareupphavningsnivan. 

Installningarna ELIMINERA MO ARE och JUSTERA MOARE 
lagras i minnet for den aktuella insignalen. Alia andra 
installningar lagras i minnet for alia insignaler. 



Med installningarna i FARG kan du justera bildens 
fargtemperatur genom att andra fiirgnivan pa det vita fargfaltet. 
Fargerna kan se rodaktiga ut om temperaturen ar lag och 
blatonade om den ar hog. Har kan du kalibrera bildskarmens 
farger mot fargerna pa en utskrift. 

1 Tryck pa styrspaken. 

Huvudmenyn (MENU) visas pa skarmen. 



1 Tryck pa styrspaken. 

Huvudmenyn (MENU) visas pa skarmen. 

2 Markera alternativet QTD BILD med hjalp av 
styrspaken och tryck sedan pa den igen. 

BILD-menyn visas pa skarmen. 

3 Markera forst det alternativ som du tanker justera 
genom att fora styrspaken uppat eller nedat. Gor 
sedan sjalva justeringen genom att fora styrspaken 
at vanster eller at hoger. 



Valj 


For att 


D 

HORNFARG 


reducera fargoregelbundenheter i 
skarmens ovre vanstra horn till ett 
minimum. 


□ 

HORNFARG 


reducera fargoregelbundenheter i 
skarmens ovre hogra hom till ett 
minimum. 


□ 

HORNFARG 


reducera fargoregelbundenheter i 
skarmens undre vanstra horn till ett 
minimum. 


□ 

HORNFARG 


reducera fargoregelbundenheter i 
skarmens undre hogra horn till ett 
minimum. 



n 

ELIMINERA 
MOARE* 



aktivera eller avaktivera 
moareupphavningsfunktionen genom 
att stalla den pa PA eller AV. 

•S- (JUSTERA MOARE) visas i 
menyn nar du valt PA. 



JUSTERA MOARE 



justera moareupphavningsnivan tills 
moareeffekten natt ett minimum. 



Moare ar en naturlig storning som skapar mjuka vagmonster pa 
skarmen. Den kan uppsta p.g.a. samspel mellan bilden och skarmens 
fosforpunktmonster. 



Exempel pa moare 




2 Markera alternativet 0 FARG med hjalp av 
styrspaken och tryck sedan pa den igen. 

FARG-menyn visas pa skarmen. 

3 Valj justeringslage genom att fora styrspaken at 
vanster eller at hoger. 

Det finns tre olika justeringslagen: ENKEL, EXPERT och 
sRGB. 

4 Markera forst det alternativ som du tanker justera 
genom att fora styrspaken uppat eller nedat. Gor 
sedan sjalva justeringen genom att fora styrspaken 
at vanster eller at hoger. 

Justera det valda laget enligt foljande. 

Laget ENKEL 



ENKEL 


EXPERT | s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


H !■ 


I D snnnK 


c&i FARGRESET 




PAH 



Valj fargtemperatur rad Q] genom att fora 
styrspaken uppat eller nedat. Valj sedan 
fargtemperatur genom att fora styrspaken at 
vanster eller at hoger. 

De forinstallda fargtemperaturerna ar 5000K, 6500K och 
9300K. Eftersom standardinstallningen ar 9300K andras vita 
farger och far en rodaktig ton istallet for en blaaktig nar 
temperaturen sanks till 6500K och 5000K. 

Finjustera fargtemperaturen vid behov. 
Valj fargtemperatur rad {2\ genom att fora 
styrspaken uppat eller nedat. Finjustera sedan 
fargtemperaturen genom att fora styrspaken at 
vanster eller at hoger. 

Om du fininstaller fargtemperaturen lagras de nya 
farginstallningama i minnet for alia tre fargtemperaturerna 
och alternativ [T] pa skarmmenyn andras pa foljande satt. 

• [5OOOKJ-K01] 

• [6500K]-»[H2] 

• [93OOK]-»[03] 



Obs! 

Bilden kan bli suddig nar ELIMINERA MOARE ar stalld pa PA. 



(forts.) 
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Laget EXPERT 

Du kan gora ytterligare justeringar av fargerna med storre 
noggrannhet genom att valja EXPERT-laget. 



ENKEL 



s RGB 



■5000K ■ 

R B I AS 

G BIAS 

B B I AS 

R GAIN 

G GAIN 

B GAIN 



6500K 
D 



D K 



d mz 



a h: 



a k 



9300K 
50 
50 
50 
50 
50 
50 



1 Valj fargtemperatur rad \T\ genom att fora 
styrspaken uppat eller nedat. Valj sedan 
fargtemperatur genom att fora styrspaken at 
vanster eller at hoger. 

2 Valj justeringsalternativ {2} genom att fora 
styrspaken uppat eller nedat. Justera sedan BIAS 
(grad av svarta) genom att fora styrspaken at 
vanster eller at hoger. 

Detta justerar bildens morka partier. 

3 Valj justeringsalternativ [3] genom att fora 
styrspaken uppat eller nedat. Justera sedan GAIN 
(vitbalansen) genom att fora styrspaken at vanster 
eller at hoger. 

Detta justerar bildens ljusa partier. 

Du kan justera de roda (R), grona (G) och bla (B) 
komponenterna av insignalen nar du gor andringar for 
alternativen [2] och [31 . 

Om du fininstaller fargtemperaturen lagras de nya 
farginstallningarna i minnet for samtliga tre fargtemperaturer 
samtidigt som alternativ \T\ i skarmmenyn andras enligt 
foljande. 

• [5000K]-»-[Hl] 

• [6500K]-^[S2] 

• [93OOK]-»[03] 



Stalla in fargtemperaturen for de enskilda 
videoanslutningarna 

Du kan gora fininstallningar av fargtemperaturen i ENKEL- eller 
EXPERT-lagena for var och en av ingangarna (HD15 och BNC). 

1 Valj samma justeringslage och fargtemperatur i 
FARG-menyn for bade HD15 och BNC. 

2 Fininstall fargtemperaturen i varje meny for HD15 
och BNC. 

Installningarna lagras i minnet for HD15- respektive BNC- 
anslutningarna. 

For mer information om hur du valjer anslutning, se sidan 9. 

sRGB-lage 

Farginstallningen sRGB ar en industristandard for 
fargrymdsprotokoll som har utvecklats for att kalibrera de visade 
fargerna mot utskrifter pa datorutrustning som foljer sRGB- 
standarden. Du justerar fargerna till sRGB-profilen genom att helt 
enkelt valja sRGB-laget i FARG-menyn. For att sRGB-fargerna 
ska visas korrekt (y=2,2; 6500K), maste du stalla in datom pa 
sRGB-profilen och justera ljusstyrkan ( -ii>; ) och kontrasten (3) 
till de varden som visas i menyn. For mer information om hur du 
andrar ljusstyrkan ( D; ) och kontrasten (3), se sidan 11. 

Obs! 

Datorn och eventuell annan ansluten utrastning (som t.ex. skrivare) maste 
vara sRGB kompatibel. 



s RGB 



-p: : 56 <t : 76 FOR s RGB 
eSa FARGRESET 
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Aterstalla fargerna fran ENKEL- eller sRGB- 
menyerna 

Efter flera ars anvandning brukar fargerna hos de fiesta bildskarmar 
mattas av. Med funktionen FARGRESET som du hittar i ENKEL- 
och sRGB-menyerna kan du aterstalla fargerna till den kvalitetsniva 
de hade nar skarmen lamnade fabriken. Nedan beskrivs hur du 
aterstaller skarmens farger fran ENKEL-menyn. 

1 Valj nagot av lagena ENKEL eller sRGB genom att 
fora styrspaken at vanster eller at hoger. 

2 Valj forst tSa (FARGRESET) genom att fora 
styrspaken uppat eller nedat. For sedan styrspaken 
at hoger. 

Bilden forsvinner medan fargerna aterstalls (tar ungefar 2 
sekunder). Nar fargerna ar aterstallda visas bilden pa skarmen 
igen. 

Obs! 

• Innan du anvander den har funktionen maste skarmen forst ha varit 
paslagen i normalt lage (den grona stromindikatorn lyser) under 
atminstone 30 minuter. Om skarmen dessforinnan vaxlar over till 
energisparlage maste du forst aterstalla den till normalt lage och sedan 
vanta 30 minuter innan den ar redo for fargaterstallning. Du kan 
eventuellt behova justera datorns energisparfunktion sa att skarmen 
haller sig kvar i normalt lage under 30 minuter. Om skarmen inte ar klar 
for fargaterstallning visas foljande meddelande. 



FARG 



ENKEL 


EXPERT 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


O !■ 


I D snnnK 


tftj FARGRESET 




O T I LLGANG 

EFTER UPPVARMN. 



• Skarmen fbrlorar gradvis sin mbjlighet att utfora den har funktionen. 
Det beror pa bildrorets naturliga aldrande. 



Extra installningar (OPTION) 

Du kan avmagnetisera skarmen manuellt, andra placeringen av 
menyema och lasa kontrollerna. 

1 Tryck pa styrspaken. 

Huvudmenyn (MENU) visas pa skarmen. 

2 Markera alternativet Q OPTION med hjalp av 
styrspaken och tryck sedan pa den igen. 

Menyn OPTION oppnas pa skarmen. 

3 Valj onskat justeringsalternativ genom att fora 
styrspaken uppat eller nedat. 

Justera valda installningar enligt nedanstaende instruktioner. 

Avmagnetisering av skarmen 

Bildskarmen avmagnetiseras automatiskt da den slas pa. 
Om du vill avmagnetisera skarmen manuellt valjer du 
forst "0- (DEGAUSS) genom att fora styrspaken uppat 
eller nedat. For sedan styrspaken at hoger. 

Skarmen avmagnetiseras i ungefar 2 sekunder. Om du behover 
avmagnetisera skarmen ytterligare en gang bor du vanta minst 
20 minuter for basta resultat. 

Andra menyns placering 

Flytta menyn till en annan plats pa skarmen om den skymmer 
bilden. 

Om du vill andra menyns placering pa bildskarmen 
flyttar du forst styrspaken uppat eller nedat for att valja 
@ (H POS MENY) om du vill flytta menyn i sidled, eller 
<m (V POS MENY) om du vill flytta den i hojdled. 
Darefter flyttar du menyn genom att fora styrspaken at 
vanster eller at hoger. 



Lasa menyerna 

Om du vill skydda dina installningar kan du lasa 
kontrollerna. Valj da On (KONTROLL LAS) genom att 
fora styrspaken uppat eller nedat och valj sedan laget 
PA genom att fora den at hoger. 

Endast (!) (strombrytaren), SLUTA och On (KONTROLL LAS) 
pa menyn & OPTION kan anvandas. Om du har markerat nigra 
andra alteraativ visas On pa skarmen. 



Om du vill avbryta kontrollasningen 

Upprepa proceduren ovan och stall in On (KONTROLL LAS) till AV. 
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Aterstalla justeringar 

Du kan aterstalla bildskarmen pa foljande tre satt. Anvand 
knappen RESET nar du vill aterstalla gjorda justeringar. 



RESET 

Aterstalla en enskild justering 

Anvand styrspaken for att markera det alternativ som du vill 
aterstalla och tryck sedan pa knappen RESET. 

Aterstalla alia justeringar for aktuell 
ingangssignal 

Tryck pa RESET nar ingen meny visas pa skarmen. 
Observera att foljande installningar inte aterstalls med denna 
metod: 

• sprak for bildskarmsmenyerna (sidan 8) 

• justeringslage i FARG-menyn (ENKEL, EXPERT och sRGB) 
(sidan 13) 

• placering av bildskarmsmenyerna (sidan 15) 

• kontrollas (sidan 15) 

Aterstalla alia justeringar for alia ingangssignaler 

Tryck och hall ned knappen RESET i mer an tva sekunder. 
Obs! 

Knappen RESET fungerar inte da On (KONTROLL LAS) ar stallt pa 
PA. 



Tekniska funktioner 

Forinstallda lagen och 
anvandarlagen 

Nar bildskarmen tar emot en signal matchas den automatiskt mot 
de forinstallda lagen som finns lagrade i bildskarmens minne for 
att visa en bild av hogsta kvalitet mitt pa skarmen. (Se Appendix 
for en lista med forinstallda lagen.) For signaler som inte matchar 
nagon av de forvalda lagena anvander sig bildskarmen av digital 
Multiscan-teknik for att garantera att en bra bild visas pa skarmen 
oavsett timingen i bildskarmens frekvensomrade (horisontellt; 
vagratt: 30-121 kHz, vertikalt: 48 - 160 Hz). Om bilden justeras 
kommer justeringarna att lagras i ett anvandarlage och 
automatiskt aterkallas nar samma ingangssignal tas emot senare. 

Speciellt for Windows 

Om du anvander Windows hittar du mer information i handboken 
for ditt grafikkort, eller med hjalp av tillbehorsprogrammet som 
foljde med ditt grafikkort, om hur du valjer hogsta mqjliga 
uppdateringsfrekvens for basta bild pa bildskarmen. 

Stromsparfunktioner 

Denna bildskarm uppfyller kraven pa strombesparande atgarder 
som satts upp av VESA, ENERGY STAR och NUTEK. Om 
bildskarmen ar ansluten till en dator eller ett grafikkort som ar 
kompatibelt med DPMS (Display Power Management Signaling) 
minskar bildskarmen automatiskt stromforbrukningen enligt 
foljande tre steg. 



Stromlage Stromforbrukning* (!) (strom) indikator 



normal 
anvandning 


< 145 W 


gron 


1 standby 


< 15 W 


vaxlar mellan gront 
och orange 


2 paus 
(vila)** 


< 15 W 


vaxlar mellan gront 
och orange 


3 ej aktiv*** 
(stromsparlage)** 


< 1 W 


orange 


avstangd 


OW 


av 



* Siffrorna visar effektforbrukningen nar inga USB-kompatibla enheter 

har anslutits till bildskarmen. 
** "Vila" och "stromsparlage" ar stromsparfunktioner som definierats 

av Environmental Protection Agency. 
*** Nar datorn vaxlar till energisparlage bryts insignalen och INGEN 

SIGNAL visas pa skarmen. Efter nagra fa sekunder gar skarmen in i 

energisparlage. 
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Felsokning 



Om EJ I FREKVENSOMFANG visas pa skarmen 



Las igenom nedanstaende avsnitt innan du kontaktar teknisk 
support. 

Om du ser tunna linjer pa skarmen 
(dampartradar) 

Linjerna du ser pa skarmen ar en del av konstruktionen pa 
Trinitronskarmar och inte nagot fel. Detta ar skuggor av 
dampartradarna som haller skuggmasken pa plats. De syns mest 
nar bakgrunden ar ljus (normalt vit). Skuggmasken ar det 
viktigaste elementet som gor Trinitron bildror unika genom att 
slappa igenom mer ljus till bildskarmen, vilket ger klarare och 
skarpare bilder. 



Dampartradar 




Meddelanden pa bildskarmen 

Om det ar nagot fel pa insignalen visas nagot av foljande 
meddelanden pa skarmen. 

Om INGEN SIGNAL visas pa skarmen 



INFORMATION 



SKARMEN AR PA 
{HD15 
INGEN SIGNAL]- 



WH I TE 

GREEN 
BLUE 



\T\ Den valda anslutningen 

Det har meddelandet visar den valda anslutningen (HD15 
eller BNC). 

\2\ Insignalens status 
INGEN SIGNAL 

Indikerar att ingen signal matas in, eller att ingen signal 
kommer fran den valda anslutningen. 



Er- 
in- 



I NFORMAT I ON 



SKARMEN AR PA 
{BNC :130.0kHz/ 75Hz 

EJ I FREKVENSOMFANG] 

{ANDRA B I LDFREKVENSEN 



GREEN 
BLUE 



\T\ Den valda anslutningen och frekvenserna for den 
aktuella insignalen 

Detta meddelande visar den valda anslutningen (HD15 eller 
BNC). Om skarmen kan identifiera frekvenserna hos den 
aktuella insignalen visas aven de horisontella och de vertikala 
frekvenserna. 

\2\ Insignalens status 

EJ I FREKVENSOMFANG 

Indikerar att insignalen inte stodjs av bildskarmen. 

[3] Atgarder 

ANDRA BILDFREKVENSEN visas pa skarmen. Om du 
byter ut en gammal skarm mot denna ansluter du den gamla 
skarmen igen. Justera sedan datorns grafikkort sa att de 
horisontella frekvenserna ligger mellan 30 och 121 kHz och 
de vertikal frekvenserna mellan 48 och 160 Hz. 



For mer information, se "Fel och atgarder" pa sidan 18. 

Visa bildskarmens namn, serienummer och 
tillverkningsdatum. 

Nar bildskarmen tar emot videosignaler kan du visa bildskarmens 
informationsruta. Tryck da pa styrspaken och hall den nedtryckt 
under mer an tre sekunder. 

Exempel 



INFORMATION 



MODEL : GDM-F500R 
SER NO : 1234567 
MANUFACTURED : 1999-52 




Om felet kvarstar kontaktar du din Sony aterforsaljare och 
meddelar foljande information. 

• Modellnamn: GDM-F500R 

• Serienummer 

• Namn och specifikationer pa din dator och grafikkort. 



17 



Fel och atgarder 



Om felet beror pa datorn eller annan utrustning hittar du mer information i handboken for den aktuella utrustningen. 
Anvand sjalvdiagnosfunktionen (sidan 20) om foljande atgarder inte loser problemet. 



Symptom Kontrollera foljande 

Ingen bild 

Om (!) (strom) indikatorn inte lyser • Kontrollera att natkabeln ar ordentligt isatt. 

• Kontrollera att (!) (strom) brytaren ar i lage "pa". 

• Kontrollera att videosignalkabeln ar korrekt ansluten och att alia kontakter sitter som de 
ska. Om du anvander fem BNC-anslutningar maste du ansluta dem i ratt ordning (fran 
vanster till hoger: R6d-Gron-Bla-HD-VD) (sidan 6). 

• Kontrollera att brytarinstallningarna for INPUT ar korrekt installda (sidan 9). 

• Kontrollera att stiften i HD15-kontakten inte ar bojda eller inskjutna. 

■Problem orsakade av den anslutna datorn eller annan utrustning 

• Datorn ar i stromsparlage. Forsok att trycka pa nagon knapp pa tangentbordet. 

• Kontrollera att datorn ar paslagen. 

• Kontrollera att grafikkortet ar ordentligt isatt i korrekt kortplats. 

■Problem orsakade av den anslutna datorn eller annan utrustning 

• Kontrollera att frekvensen ar inom angivna begransningar for bildskarmen. Om du byter ut 
en gammal bildskarm mot denna ansluter du den gamla bildskarmen och justerar 
frekvensomradet enligt foljande. 
Horisontellt: 30 - 121 kHz 
Vertikalt: 48- 160 Hz 

Om inget meddelande visas och • Anvand sjalvdiagnosfunktionen (sidan 20). 

(!) (strom) indikatorn visar gront 
eller blinkande orange sken 

Om du anvander Windows 95/98 • Om du bytte ut en gammal skarm mot den har ansluter du den gamla igen och gor sedan sa 

har: Installera den medfoljande installationsdisken (Setup Disk, se sidan 7) och valj den 
har bildskarmen ("GDM-F500R"), som du finner under Sonys modeller i rutan for val av 
bildskarm i Windows 95/98. Om du valjer "Plug and Play" ansluter du skarmen till datorn 
med HD15-videosignalkabeln. Du kan inte anvanda de fem BNC-anslutningarna. 

Om du anvander Macintosh • Nar du ansluter till en Power Macintosh i G3-serien som har tre rader med stift kontrollera 

att den medfoljande G3-adaptern och videosignalkabeln ar korrekt anslutna (sidan 6). 

• For Power Macintosh G3 och andra modeller som har en kontakt med dubbla stiftrader 
behovs en annan adapter som saljs separat. 

• Isolera och ta bort alia mojliga kallor till magnetiska fait som andra bildskarmar, 
laserskrivare, elflaktar, lysror och TV-apparater. 

• Flytta bildskarmen langre ifran stromkablarna eller placera en magnetskold bredvid 
skarmen. 

• Forsok att koppla in bildskarmen till ett annat uttag, heist pa en annan sakring (propp). 

• Forsok att vrida bildskarmen 90° till vanster eller hoger. 

■Problem orsakade av den anslutna datorn eller annan utrustning 

• Se handboken for ditt grafikkort for korrekta bildskarmsinstallningar. 

• Kontrollera att grafiklaget (VESA, Macintosh 21" farg, etc.) och frekvensen pa 
ingangssignalen stods av denna bildskarm (Appendix). Aven om frekvensen ar inom 
angivet omrade kan en del grafikkort ha en synkroniseringspuls som ar for kort for att 
bildskarmen ska kunna synkroniseras korrekt. 

• Justera datorns uppdateringsfrekvens (vertikal frekvens) for att erhalla basta mojliga bild. 

Bilden ar SUddig • Justera ljusstyrka och kontrast (sidan 1 1). 

• Avmagnetisera bildskarmen* (sidan 15). 

• Om ELIMINERA MOARE ar PA kan bilden bli suddig. Minska moareupphavningen 
eller stall ELIMINERA MOARE pa AV (sidan 13). 



Om meddelandet INGEN SIGNAL 
visas pa skarmen, eller om 
(!) (strom) indikatorn lyser med 
orange sken eller vaxlar mellan 
orange och gront sken 



Om meddelandet EJ I 
FREKVENSOMFANG visas pa 
bildskarmen 



Bilder flimrar, hoppar, oscillerar 
eller ar forvrangd 
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Symptom 



Kontrollera fdljande 



Bilden har skuggor 


• Undvik anvandning av forlangningssladdar och/eller omkopplingsboxar pa videokabeln. 




• Kontrollera att alia kontakter ar ordentligt anslutna. 


Bilden ar i fel storlek eller inte 


• Utfor AUTO-funktionen (sidan 9). 


centrerad 


• Justera bildens storlek (sidan 1 1) eller centrering (sidan 12). Observera att en del 




videolagen inte fyller ut skarmen anda ut till kanterna. 


Kanterna pa bilden ar inte raka 


• Justera bildens geometri (sidan 12). 


vayTOrmat eiier einpiiSKT monsier 


• Stall ELIMINERA MOARE pa PA och justera moareupphavningsfunktionen tills moaren 




natt ett minimum (sidan 13). 




■Problem orsakade av den anslutna datorn eller annan utrustning 




• Andra skrivbordsmonster. 


Fargen ar ojamn 


• Avmagnetisera bildskarmen* (sidan 15). Om du placerar utrustning som utstralar 




magnetiska fait, t ex hogtalare, i narheten av skarmen, eller om du vrider bildskarmen kan 




fargen bli fel pa delar av bildskarmen. 




• Justera landing (sidan 13). 


Vitt ser inte riktigt vitt ut 


• Justera fargbalansen (sidan 13). 




• Kontrollera att de fern BNC-anslutningarna ar anslutna i ratt ordning (fran vanster till 




hoger: Rod-Gron-Bla-HD-VD) (sidan 6). 


Bokstaver och linjer har roda eller 


• Justera konvergensen (sidan 12). 


blaa skuggor runt kanterna 





Bildskarmsknapparna fungerar • Om kontrolllasningen ar PA staller du den till AV (sidan 15). 
inte 

(On visas pa skarmen) 



FARGRESET-funktionen fungerar • Innan du anvander den har funktionen maste skarmen forst ha varit paslagen i normalt 
in * e lage (den grona stromindikatorn lyser) under atminstone 30 minuter. For mer information 

_n-^^^^^^_ om hur du anvander FARGRESET-funktionen, se sidan 15. 



ENKEL 


EXPERT 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 

I o snnnK 


bftj FARGRESET 




e T 1 llgAng 




EFTER UPPVARMN. 



• Justera datorns energisparfunktion sa att skarmen bibehaller det normala arbetslaget under 
minst 30 minuter. 

• Skarmen foiiorar gradvis sin mojlighet att utfora den har funktionen. Det beror pa 
bildrorets naturliga aldrande. 



USB-anslutna enheter fungerar • Kontrollera att de aktuella USB-kontakterna sitter stadigt forankrade (sidan 8). 
in * e • Kontrollera att strombrytaren O (strom) ar paslagen. 

■Problem som orsakas av den anslutna datorn eller annan utrustning 

• Kontrollera att strommen till de eventuella USB-enheter som har egen stromforsorjning ar 
paslagen. 

• Installera den senaste versionen av drivrutinen. Kontakta aterforsaljaren av enheten sa far 
du information om vilken drivrutin du behover. 

• Om du har ett USB-tangentbord eller en USB-mus som du inte far att fungera ansluter du 
dem direkt till datorn, startar om den och gor sedan de nodvandiga justeringarna av USB- 
installningarna. Diirefter kan du ansluta dem till bildskarmen igen. 

• For de kunder som anvander Windows 95 

1 . Hogerklicka pa Den har datorn och valj sedan Egenskaper. 

2. Klicka pa fliken Enhetshanteraren och rulla nedat och markera Universal Serial Bus 
Controller. 

^Om du inte finner det har alternativet behover du en diskett med programvara (USB 
supplement disk). Mer information kan du fa av aterforsaljaren av datorn, som ocksa 
bor kunna forse dig med den nodvandiga disketten. 

3. Valj Generic USB Device i listan med USB-kontroller. Klicka sedan pa Egenskaper. 

4. Om rutan intill "Inaktivera i denna maskinvaruprofil" ar forbockad avmarkerar du den. 

5. Klicka pa Uppdatera. 

Ett Surrande late hors direkt efter • Detta ar det ljud som uppstar vid avmagnetiseringen. Nar du slar pa strommen 
att Strommen Slas pa avmagnetiseras skarmen automatiskt under tre sekunder. 

* Om du behover demagnetisera skarmen ytterligare en gang bor du vanta minst 20 minuter for basta resultat. Ett surrande late kan horas. Detta ar normalt 
och innebar inte att nagot ar fel. 
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Sjalvdiagnostik 



Bildskarmen ar utrustad med en sjalvdiagnostisk testfunktion. 
Om det ar problem med bildskarmen eller datorn/datorerna blir 
skarmen blank och (!) (strom) indikatorn lyser med gront sken 
eller blinkar med orange sken. Om (!) (strom) indikatorn lyser 
med orange sken ar datorn i stromsparlage. Forsok att trycka pa 
nagon knapp pa tangentbordet. 



Specifikationer 




(!) (strom) indikator 



Om (!) (strom) indikatorn lyser med gront sken 

1 Koppla bort eventuella kontakter f ran videoingang 1 
och 2 eller stang av datorn/datorerna. 

2 Tryck pa (I) (strom) knappen tva ganger for att forst 
sla av den och sedan pa den igen. 

3 For styrspaken at hoger — ► i 2 sekunder innan 
bildskarmen satts i stromsparlage. 




Om du ser alia fyra fargfalten (vit, rod, gron, bla) fungerar 
skarmen korrekt. Ateranslut videoingangskabeln och kontrollera 
datorn/datorerna. 

Om inga fargfalt syns kan bildskarmen vara trasig. Kontakta din 
auktoriserade Sony aterforsaljare. 



Bildror (CRT) 



Verklig bildstorlek 

Upplosning 
Max 

Rekommenderad 
Standardbildyta 

Avbojningsfrekvens* 

S tromspanning/ styrka 
S tromf orbrukning 

Driftstemperatur 

Storlek 

Vikt 

Plug and Play 
Medfoljande tillbehor 



0,22 mm skuggmask 
21 turn uppmatt diagonalt 
90 graders avbojning 
FD Trinitron 

ca. 403,8 x 302,2 mm (b/h) 
19,8" visningsyta 

horisontellt: 2048 punkter 
vertikalt: 15361injer 
horisontellt: 1600 punkter 
vertikalt: 12001injer 
Ca. 388x291 mm (b/h) 
eller 

Ca. 364x291 mm (b/h) 
horisontellt: 30 till 121 kHz 
vertikalt: 48 till 160 Hz 
1 00 till 240 V, 50 - 60 Hz, 2,0 - 1 ,0 A 
Ca. 145 W 

(nar inga USB-enheter ar anslutna) 
10°C till 40°C 

ca. 502 x 51 1 x 480,3 mm (b/h/d) 
ca. 33 kg 

DDC l/DDC2B/DDC2Bi, GTF** 
Se sidan 6 



* Rekommenderad horisontell och vertikal timing 

• Horisontell synkroniseringsbredd ska vara mer an 4,8 % av 
den totala horisontella tiden eller 0,8 us; det storsta av dessa 
bada varden. 

• Horisontell slacktid ska vara mer an 2,3 usee. 

• Vertikal slacktid ska vara mer an 450 usee. 

** Om insignalen ar GTF-kompatibel (Generalized Timing 
Formula) skapar GTF-funktionen automatiskt en optimal 
bildkvalitet for skarmen. 

Utformning och specifikationer kan andras utan foregaende 
meddelande. 



Om (!) (strom) indikatorn blinkar med orange sken 

Tryck pa (!) (strom) knappen tva ganger for att forst sla 
av den och sedan pa den igen. 

Om (!) (strom) indikatorn lyser med gront sken fungerar 
bildskarmen korrekt. 

Om (!) (strom) indikatorn fortfarande blinkar kan bildskarmen 
vara trasig. Rakna antalet sekunder mellan de oranga 
ljusglimtarna pa (1) (strom) indikatorn och meddela din Sony 
aterforsaljare. Var noga och notera modellnamn och serienummer 
pa din bildskarm. Notera aven din dators modell och videokort. 
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Inhoud 



• Trinitron is een geregistreerd 
handelsmerk van Sony Corporation. 

• Macintosh is een handelsmerk waarvan 
de licentie behoort aan Apple 
Computer, Inc., geregistreerd in de 
U.S.A. en andere landen. 

• Windows® en MS-DOS zijn 
geregistreerde handelsmerken van 
Microsoft Corporation in de Verenigde 
Staten en in andere landen. 

• IBM PC/AT en VGA zijn geregistreerde 
handelsmerken van IBM Corporation in 
de U.S.A. 

• VESA en DDC zijn handelsmerken 
van de Video Electronics Standard 
Association. 

• ENERGY STAR is een in de U.S. 
geregistreerd handelsmerk. 

• Alle andere in deze documentatie 
genoemde productnamen zijn de 
handelsmerken of de geregistreerde 
handelsmerken van de respectievelijke 
bedrijven. 

• De aanduidingen "™" en "®" worden in 
deze gebruiksaanwijzing niet altijd 
aangegeven. 
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Voorzorgsmaatregelen 

Waarschuwing bij aansluiting op het net 

• Gebruik het bijgeleverde netsnoer. Indien u een ander netsnoer 
gebruikt, dient u er zeker van te zijn dat dit compatibel is met 
het elektriciteitsnet ter plaatse. 
Voor klanten in het Verenigd Koninkrijk 
Indien u de monitor in het Verenigd Koninkrijk gebruikt, dient 
u het bijgeleverde Engelse netsnoer te gebruiken. 



Voorbeeld van stekkertypes 




voor 100 tot 120 VAC voor 200 tot 240 V AC alleen voor 240 V AC 

• Alvorens het netsnoer af te koppelen dient u nadat u de stroom heeft 
uitgeschakeld tenminste 30 seconden te wachten, zodat de statische 
elektriciteit van het schermoppervlak kan worden ontladen. 

• Nadat de stroom is ingeschakeld, wordt het scherm gedurende 
ongeveer 3 seconden gedemagnetiseerd. Dit genereert een sterk 
magnetisch veld rond het scherm, dat data op magnetische 
tapes en diskettes in de buurt van de monitor kan aantasten. 
Zorg ervoor dat u magnetische opname-apparatuur, tapes en 
diskettes uit de buurt van de monitor houdt. 



Het apparaat moet in de buurt van een gemakkelijk 
toegankelijk stopcontact worden geinstalleerd. 

Installatie 

De monitor mag niet op de volgende plaatsen worden 
geinstalleerd: 

• op oppervlakken (kleed, dekens, etc.) of in de buurt van 
materialen (gordijnen, lamellen, etc.) die de ventilatie- 
openingen kunnen afsluiten 

• in de buurt van warmtebronnen zoals radiatoren of luchtkanalen, 
of op een plaats die is blootgesteld aan direct zonlicht 

• op een plaats die is blootgesteld aan sterke 
temperatuurschommelingen 

• op een plaats die is blootgesteld aan mechanische trillingen of 
schokken 

• op een onstabiel oppervlak 

• in de buurt van apparaten die magnetische velden genereren, 
zoals een transformator of hoogspanningsleidingen 

• in de buurt van of op elektrisch geladen metalen oppervlakken 

Onderhoud 

• Maak het scherm schoon met een zachte doek. Als u een 
reinigingsmiddel voor glas gebruikt, mag u geen middelen 
gebruiken die een antistatische oplossing of soortgelijke 
toevoeging bevatten, aangezien dit krassen op de laag van het 
scherm kunnen veroorzaken. 

• Kom niet met scherpe of schurende voorwerpen, zoals 
bijvoorbeeld een ballpoint of een schroevendraaier, aan het 
schermoppervlak. Dit kan namelijk krassen op de beeldbuis 
veroorzaken. 

• Maak de behuizing, de beeldbuis en de bedieningsknoppen 
schoon met een zachte doek die licht bevochtigd is met een 
mild reinigende oplossing. Gebruik geen schuursponsjes, 
schuurpoeder of oplosmiddel, zoals bijvoorbeeld alcohol of 
benzeen. 



Transport 

Wanneer u deze monitor transporteert voor reparatie of 
verzending, dient u de oorspronkelijke doos en 
verpakkingsmaterialen te gebruiken. 

Gebruik van de draai/kantelvoet 

Deze monitor kan binnen de hieronder getoonde hoeken worden 
ingesteld. Hou de monitor met beide handen vast aan de 
onderkant om hem verticaal of horizontaal te draaien. 
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Identificatie van onderdelen en 
bedieningselementen 



Zie de tussen haakjes aangegeven pagina's voor nadere 
informatie. 

Voorzijde 



Achterzijde 
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Q] RESET (terugstel) knop (pagina 16) 

Met deze knop herstelt u de fabrieksinstellingen. 

\2\ ASC (auto sizing & centering) toets (pagina 9) 

Met deze toets worden formaat en centrering van het beeld 
automatisch geregeld. 

\3\ INPUT toets and HD15 / BNC indicatoren (pagina 9) 

Met deze toets wordt het HD15 of BNC video-ingangssignaal 
gekozen. Bij elke druk op deze toets wisselen het 
ingangssignaal en de betreffende indicator elkaar af. 

[4] Joystick (pagina 11) 

Met de joystick kan het menu worden opgeroepen en kan de 
monitor worden ingesteld, met inbegrip van helderheid en 
constrast. 

\5\ (!) (aan/uit) schakelaar en indicator 
(pagina's 7, 16, 20) 

Met deze knop zet u de monitor aan en uit. De spannings- 
indicator licht groen op wanneer de monitor is ingeschakeld 
en knippert afwisselend groen en oranje, of licht oranje op 
wanneer de monitor in de energiebesparende stand staat. 

[6] Netsnoeraansluiting AC IN (pagina 7) 

Voor het aansluiten van de netspanning op de monitor. 

\Y\ Voorliggende USB (universal serial bus) aansluiting 
(pagina 8) 

Gebruik deze aansluiting om de monitor aan te sluiten op een 
USB compatibele computer. 

[8] Achterliggende USB (universal serial bus) 
aansluitingen (pagina 8) 

Gebruik deze aansluitingen om USB randapparatuur aan te 
sluiten op de monitor. 



voorkant 



achterkant 



voorkant 



achterkant 
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\9\ Video-ingang 1 connector (HD15) (pagina 6) 

Deze connector verstuurt RGB videosignalen (0.700 Vp-p, 
positief) en sync signalen. 



©©©(D® 



Pin nr. 


Signaal 


1 


Rood 


2 


Groen 




(Composite Sync on Green) 


3 


Blauw 


4 


ID (Massa) 


5 


DDC Massa* 


6 Rood Massa 


7 


Groen Massa 


8 Blauw Massa 


9 


DDC + 5V* 


10 


Massa 


11 


ID (Massa) 


12 


Bi-directionele data (SDA)* 


13 


H. Sync 


14 


V. Sync 


15 


Dataklok (SCL)* 



* DDC (Display Data Channel) is een VESA standaard. 

[H Video ingang 2 connector (BNC) (pagina 6) 

Deze connector verstuurt RGB videosignalen (0.700 Vp-p, 
positief) en sync signalen. 
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Installatie 



I Aansluiting op een Macintosh computer 

Gebruik de meegeleverde G3 adapter (voor blauw/wit-systeem). 



Alvorens de monitor in gebruik te nemen, dient u te controleren 
of de volgende accessoires in de doos zitten: 

• Netsnoer(l) 

• HD15 videosignaalkabel (1) 

• USBkabel(l) 

• G3 adapter (voor Macintosh blauw/wit-systeem) (1) 

• Setup disk (1) 

• Garantiekaart (1) 

• Inf ormatie over het schoonmaken van het schermoppervlak ( 1 ) 

• Deze gebruiksaanwijzing (1) 



Stap 1 : De monitor aansluiten op 
uw computer 

Schakel de monitor en de computer uit voordat u ze gaat 
aansluiten. 

Opmerkingen 

• Raak de pinnen van de videokabelconnector niet aan, om de pinnen niet 
te verbuigen. 

• Controleer bij het aansluiten van de videosignaalkabel of de HD15 
connector goed zit. Forceer de connector niet om te voorkomen dat de 
pennen worden verbogen. 




Power Macintosh G3 



Aansluiting op een IBM PC/AT of 
compatibele computer 




naar HD 15 
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IBM PC/AT of 
compatibele computer 



HD 1 5 videosignaalkabel 
(meegeleverd) 



Sluit de meegeleverde Macintosh adapter aan op de computer alvorens 
de kabel aan te sluiten. Deze adapter is compatibel met de Power 
Macintosh G3 computer met drie pinrijen. Voor aansluiting op een 
andere versie van de Power Macintosh G3 met twee pinrijen of andere 
modellen is een andere adapter (los verkrijgbaar) vereist. 

I Aansluiting op de vijf BNC connectors 




naar VIDEO IN R/G/B 




Sluit uw computer aan op basis 
van de bovenstaande 
voorbeelden. 



naar SYNC IN 
HD/VD 



videosignaalkabel 
(SMF-400, niet 
meegeleverd)* 



Sluit de kabels van links naar rechts aan in deze volgorde: Rood-Groen- 
Blauw-HD-VD. 



Opmerking 

Plug & Play (DDC) geldt niet voor de vijf BNC connectors. Voor Plug & 
Play moet u uw computer met behulp van de meegeleverde 
videosignaalkabel aansluiten op de HD15 connector. 
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Stap 2:Het netsnoer aansluiten 

Schakel de monitor en de computer uit (wanneer deze nog niet 
zijn uitgeschakeld). Sluit vervolgens het netsnoer aan op de 
monitor en steek daarna de stekker van het snoer in een 
stopcontact. 




netsnoer (bijgeleverd) 



^ naar een stopcontact 



Stap 3:De monitor en de computer 
aanzetten 

Zet eerst de monitor aan en vervolgens de computer. 



O 



De installatie van uw monitor is nu voltooid. 

Gebruik zo nodig de bedieningsknoppen van de monitor om het 

beeld bij te stellen. 




Indien er geen beeld op het scherm verschijnt 

• Controleer of de monitor op correcte wijze is aangesloten op de 
computer. 

• Probeer, indien de melding GEEN INPUT SIGNAAL op het 
scherm verschijnt, het ingangssignaal te veranderen (pagina 9), 
en controleer of de grafische kaart van de computer volledig in 
de juiste busconnector is gestoken. 

• Indien u een oude monitor vervangt door dit model en de 
melding BUITEN SCAN BEREIK op het scherm verschijnt, 
dient u de oude monitor opnieuw aan te sluiten. Stel vervolgens 
de grafische kaart van de computer zodanig in dat de 
horizontale frequentie tussen 30 - 121kHz ligt, en de verticale 
frequentie tussen 48 - 160 Hz. 

Voor meer informatie over de meldingen op het scherm, zie 
"Foutsymptomen en oplossingen" op pagina 18. 



Installatie voor diverse besturingssystemen 

Deze monitor beantwoordt aan de "DDC" Plug & Play norm en detecteert 
automatisch alle monitorinformatie met de Windows Plug & Play functie. 
Er hoeven geen specifieke drivers te worden gei'nstalleerd. 
Als u de monitor aansluit op uw PC en die voor de eerste maal 
aanschakelt, kan de Setup Wizard op het scherm verschijnen. Klik dan 
herhaaldelijk op "Next" afhankelijk van de instracties van de Wizard tot 
de Plug & Play Monitor automatisch wordt geselecteerd zodat u deze 
monitor kunt gebruiken. 

Als uw PC/grafische kaart problemen heeft om met deze monitor te 
communiceren, moet u de meegeleverde Setup Disk gebruiken. 
Raadpleeg het "Read Me" bestand op de disk voor de installatieprocedure. 
U kunt deze informatie ook ophalen van de web site van de fabrikant van 
de grafische kaart. 



Voor gebruikers van Windows NT4.0 

Bij het installeren van de monitor onder Windows NT4.0 wordt geen 
schermdriver gebruikt. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van Windows 
NT4.0 voor meer informatie over resolutie, refresh rate en aantal kleuren. 



NL 
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Universal Serial Bus (USB) 
compatibele randapparatuur 
aansluiten 

Uw monitor is uitgerust met twee vooiiiggende en vier 
achterliggende USB aansluitingen. Hiermee kan snel en 
makkelijk USB compatibele randapparatuur (zoals toetsenbord, 
muis, printers en scanners) op uw computer worden aangesloten 
met behulp van een gestandaardiseerde USB kabel. 
Om uw monitor te gebruiken als hub voor randapparatuur, 
verbindt u de USB's zoals hieronder afgebeeld. 




naar een USB 
compatibele computer 



naar USB compatibele 
randapparatuur 



naar USB compatibele 
randapparatuur 



1 Zet de monitor en de computer aan. 

2 Sluit uw computer aan op de vierkante voorliggende 
•^r aansluiting met behulp van de meegeleverde 
USB kabel. 

Voor Windows gebruikers 

Als er een bericht op uw scherm verschijnt, volg dan de instructies en 
kies Generic USB Hub als standaard instelling. 

3 Sluit USB compatibele randapparatuur aan op de 
rechthoekige achterliggende USB 
aansluitingen. 

Opmerkingen 

• Niet alle computers en/of besturingssystemen ondersteunen USB 
configuraties. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van uw computer om 
na te gaan of er USB apparatuur op kan worden aangesloten. 

• USB driver software dient meestal op de host computer te worden 
geinstalleerd. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de randapparatuur 
voor meer details. 

• De monitor werkt als USB hub zolang de monitor op "on" of in de 
stroomspaarstand staat. 

• Wanneer u een toetsenbord of muis aansluit op de USB aansluitingen 
en u vervolgens de computer voor het eerst start, kan de randapparatuur 
eventueel niet functioneren. Sluit eerst het toetsenbord en de muis 
rechtstreeks aan op de computer en stel de USB compatibele apparatuur 
in. Sluit ze vervolgens aan op deze monitor. 

• Steun niet op de monitor bij het aansluiten van de USB kabels. De 
monitor kan plots verschuiven en verwondingen veroorzaken. 



De taal van de schermmenu's 
selecteren (LANG) 

Er zijn Engelse, Franse, Duitse, Spaanse, Italiaanse, Nederlandse, 
Zweedse, Russische en Japanse uitvoeringen van de 
schermmenu's beschikbaar. De standaardinstelling is Engels. 
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Druk op de joystick. 

Zie pagina 1 1 voor meer informatie over het gebruik van de 
joystick. 




ED QtJ 

schermI centr. 



□ 

GEOM 

a 

LANG 



UIT 

B 
AFM. 



(D 
CONV 

KLEUR 



OPTIES 



Beweeg de joystick om © LANG en druk nogmaals 
op de joystick. 





►ENGLISH 

FRANCA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

1TALIANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

PyCCKUM 

H*iS 



Beweeg de joystick omhoog of omlaag om een taal 
te kiezen en druk nogmaals op de joystick. 

ENGLISH: Engels 
FRANC AIS: Frans 
DEUTSCH: Duits 
ESPANOL: Spaans 
ITALIANO: Italiaans 
NEDERLANDS 
SVENSKA: Zweeds 
PyCCKMM:Russisch 
B^-ta- Japans 



Het menu sluiten 

Druk eenmaal op de joystick om terag te keren naar het hoofdmenu en 
druk er tweemaal op om het normale beeld te herstellen. Wanneer geen 
toetsen worden ingedrukt, sluit het menu automatisch na ongeveer 
30 seconden. 

Om de instelling Engels opnieuw in te stellen 

Druk op de RESET knop terwijl het LANGUAGE menu op het scherm 
wordt weergegeven. 
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Het ingangssignaal selecteren 

Op deze monitor kunnen twee computers worden aangesloten via 
HD15 en BNC. Kies een van beide computers met behulp van de 
INPUT schakelaar. 

Druk op de INPUT toets. 

Bij elke druk op deze toets wisselen het ingangssignaal en de 
betreffende indicator elkaar af. 

Wanneer de toets is ingedrukt, wordt BNC geselecteerd en 
wanneer de toets niet is ingedrukt, wordt HD15 geselecteerd. 



HD15 



BNC 




■ Met behulp van het schermmenu. 

1 Druk op de joystick om het hoofd-MENU op het 
scherm te doen verschijnen. 




QTD O 
SCHERM CENTR. 



CONV 



□ 
GEOM 



m 

LANG 



UIT 



B 
AFM. 



0 
KLEUR 



OPTIES 



2 Beweeg de joystick om O CENTR. of EE AFM. te 
laten oplichten en druk nogmaals op de joystick. 



De geselecteerde aansluiting verschijnt gedurende enkele 

seconden op het scherm. 

"HD15" of "BNC" verschijnt op het scherm. 

Opmerking 

Indien de geselecteerde ingang geen signaal krijgt, verschijnt de melding 
GEEN INPUT SIGNAAL op het scherm. Na een aantal seconden schakelt 
de monitor in de energiebesparende stand. Als dit gebeurt, moet u 
omschakelen naar de andere connector. 





AFM . /CENTR. 



CD 



CO 



■ 



a 26 o 



3 Beweeg de joystick omhoog of omlaag om 
S (AUTO) te selecteren. 



Beeldgrootte en -centrering 
automatisch regelen (AUTO) 

U kunt het beeld makkelijk het scherm laten vullen door op de 
ASC (auto sizing & centering) toets te drukken of via het 
schermmenu. 




AFM . /CENTR. 



► E3 

CO 



CO 



AUTO 



AAN D 



■ Gebruik van de ASC toets 

Druk op de ASC toets. 

Het beeld vult automatisch het scherm. 




4 Beweeg de joystick naar rechts - 

Het beeld vult automatisch het scherm. 




Opmerkingen 

• Deze functie is bedoeld voor computers die draaien onder Windows of 
een soortgelijke grafische gebmikersinterface met schermvullend 
beeld. Ze kan eventueel niet naar behoren werken bij een donkere 
achtergrond of wanneer het scherm niet volledig door het beeld wordt 
gevuld (bijvoorbeeld een MS-DOS prompt). 

• Beelden met een breedte/hoogte-verhouding van 5:4 (resolutie: 1280 x 
1024, 1800 x 1440) verschijnen met de effectieve resolutie en vullen 
het scherm niet volledig. 

• Het weergavebeeld beweegt enkele seconden terwijl deze handeling 
wordt verricht. Dat wijst niet op een defect. 
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De monitor instellen 

Met behulp van de schermmenu's kunt u veel instellingen van de 
monitor veranderen. 



g] CONV (pagina 12) 

Selecteer het CONV menu voor het 
instellen van de horizontale en 
verticale convergentie van het beeld. 



CONVERGENT I E 



[STOP 
GSBOT 



Het menu gebruiken 



Druk op de joystick om het hoofd-MENU op het scherm te laten 
verschijnen. Zie pagina 1 1 voor meer informatie over het gebruik 
van de joystick. 





AFM. /CENTR. 



Gebruik de joystick om een van de volgende menu's te selecteren 

[H CENTR. (pagina 12) 

Selecteer het CENTR. menu om 
beeldcentrering, -formaat of -zoom 
te regelen. 



E3 
CD 



m 



■ 



CD 
□ 



D 26 D 



AFM. (pagina 11) 

Selecteer het AFM. menu om 
beeldformaat, -centrering of -zoom 
te regelen. 



\3\ GEOM (pagina 12) 

Selecteer het GEOM menu voor het 
instellen van de rotatie en vorm van 
het beeld. 



AFM. /CENTR . 



ED 
(HI 

m 

CD 



GEOMETR I E 



O 
U 

ED 
O 

a 



o o 



\7} LANG (pagina 8) 

Selecteer het LANG menu om de 
schermmenutaal te kiezen. 



ENGL ISH 

FRANCA I S 

DEUTSCH 

ESPANOL 

ITAL I ANO 

NEDERLANDS 

SVENSKA 

PYCCKUti 



Ea 

Q 

O-n 



E OPTIES (pagina 15) 

Selecteer het OPTIES menu om de 
monitoropties in te stellen. 
Mogelijke opties zijn: 

• demagnetiseren van het scherm 

• veranderen van de positie van het 
schermmenu 

• vergrendelen van de bedieningen 

LH uit 

Selecteer UIT om het menu te 
sluiten. 



■ Het huidige ingangssignaal weergeven 

De horizontale en verticale frequenties van het huidige 
ingangssignaal worden weergegeven in het hoofd-MENU. Indien 
het signaal overeenkomt met een van de fabrieksinstellingen van 
deze monitor, wordt ook de resolutie weergegeven. 



(ED 
SCHERM 



CENTR. 



EE 
CONV 



□ 
GEOM 



UIT 



a 

KLEUR 



m 

LANG 



e 

AFM. 



OPTIES 



de resolutie van 
het huidige 
ingangssignaal 



[68.7kHz/ 85Hz) 
— (1024x7681 



■ de horizontale 
en verticale 
frequenties 
van het huidige 
ingangssignaal 



S] KLEUR (pagina 13) 

Selecteer het KLEUR menu 
voor het instellen van de 
kleurtemperatuur van het 
beeld. U kunt dit menu 
gebruiken om de kleuren van 
de monitor af te stemmen op 
de kleuren van een geprinte 
afbeelding. 



■5000K 

i m 



GEAVANC. s RGB 



cA, KLEUR 
HERSTEL 



■ 6500 K -9300K 
I D 5000K 



[5] SCHERM (pagina 13) 

Kies het SCHERM menu om de 
beeldkwaliteit te regelen. U kunt het 
landing- en moire-annuleereffect 
regelen. 
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■ Met de joystick 

1 Toon het hoofd-MENU en kies het menu dat u wilt 
instellen. 

Druk eenmaal op de joystick om het hoofd-MENU te laten 
verschijnen. Beweeg de joystick vervolgens omhoog, omlaag. 
naar links of naar rechts om het gewenste menu te laten 
oplichten. Druk op de joystick om het menu item te kiezen. 




De helderheid en het contrast 
instellen 

De instellingen van helderheid en contrast worden uitgevoerd in 
een apart HELDERHEID/CONTRAST menu. 
Deze instellingen worden gememoriseerd voor de signalen via de 
momenteel gekozen ingangsconnector. 

1 Beweeg de joystick in om het even welke richting. 

Het HELDERHEID/CONTRAST menu verschijnt op het 
scherm. 



HELDERHE I D/CONTRAST 



ft- a 

□ 26 □ D 26 D 



2 Regel het menu. 

Beweeg de joystick omhoog, omlaag, naar links of naar rechts 
om de instelling te verrichten. 




Sluit het menu. 

Druk eenmaal op de joystick om terug te keren naar het 
hoofdmenu en tweemaal om terug te keren naar normale 
weergave. Als er geen enkele toets wordt ingedrukt, sluit het 
menu automatisch na ongeveer 30 seconden. 




■ Terugstellen van de instellingen 

Druk op de RESET knop. Zie pagina 16 voor meer informatie 
over het terugstellen van de instellingen. 



3d 



RESET 



2 Beweeg de joystick omhoog of omlaag om de 
helderheid (0 ) te regelen en naar links of naar 
rechts om het contrast (d) te regelen. 

In de sRGB mode 

Wanneer u de sRGB mode in het KLEUREN menu kiest, 
verschijnt het volgende HELDERHEID/CONTRAST menu op 
het scherm. 



HELDERHE 


D/CONTRAST 


ft 9 




□ 56 □ 


D 76 D 


s RGB : 


ft 56 O 76 



Voor meer informatie over het gebruik van de sRGB mode, zie 
"De beeldkleur regelen (KLEUR)" op pagina 13. 

Het menu zal na ongeveer 3 seconden automatisch van het scherm 
verdwijnen. 



De afmeting instellen (AFM.) 

Deze instelling wordt in het geheugen opgeslagen voor het 
huidige ingangssignaal. 

1 Druk op de joystick. 

Het hoofd-MENU verschijnt op het scherm. 

2 Beweeg de joystick om E3 AFM. te laten oplichten 
en druk nogmaals op de joystick. 

Het AFM./CENTR. menu verschijnt op het scherm. 

3 Beweeg eerst de joystick omhoog of omlaag om E3 
te kiezen voor horizontale instelling of (JJ voor 
verticale instelling. Beweeg de joystick vervolgens 
naar links of naar rechts om het formaat te kiezen. 
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De centrering van het beeld 
instellen (CENTR.) 

Deze instelling wordt in het geheugen opgeslagen voor het 
huidige ingangssignaal. 

1 Druk op de joystick. 

Het hoofd-MENU verschijnt op het scherm. 

2 Beweeg de joystick om D£ CENTR. te laten 
oplichten en druk nogmaals op de joystick. 

Het AFM./CENTR. menu verschijnt op het scherm. 

3 Beweeg eerst de joystick omhoog of omlaag om O 
te kiezen voor horizontale instelling of O voor 
verticale instelling. Beweeg de joystick vervolgens 
naar links of naar rechts om het beeld te centreren. 



3 Beweeg de joystick eerst omhoog of omlaag om het 
gewenste item te selecteren. Beweeg de joystick 
vervolgens naar links of naar rechts om de 
instelling te verrichten. 



Kies Om 

Q het beeld te roteren 

□ de zijden van het beeld te doen uitzetten of te 
doen inkrimpen 

□ de zijden van het beeld naar links of rechts te 
verschuiven 

f~\ de breedte van het beeld aan de bovenkant van het 

scherm aan te pas sen 

^— \ het beeld naar links of rechts te verschuiven aan 

de bovenkant van het scherm 



Het beeld vergroten of verkleinen 
(ZOOM) 

Deze instelling wordt in het geheugen opgeslagen voor het 
huidige ingangssignaal. 

1 Druk op de joystick. 

Het hoofd-MENU verschijnt op het scherm. 

2 Beweeg de joystick om E3 AFM. of Q CENTR. te 
laten oplichten en druk nogmaals op de joystick. 

Het AFM./CENTR. menu verschijnt op het scherm. 

3 Beweeg de joystick omhoog of omlaag om 

Eg (zoom) te selecteren en beweeg de joystick naar 
links of naar rechts om het beeld te vergroten of te 
verkleinen. 

Opmerking 

Het instellen stopt op het moment dat de horizontale of verticale afmeting 
de maximale of minimale waarde bereikt heeft. 

De beeldvorm instellen (GEOM) 

Met de GEOM instellingen kunt u de rotatie en vorm van het 
beeld bijstellen. 

De Q (rotatie) instelling wordt in het geheugen opgeslagen voor 
alle ingangssignalen. Alle andere instellingen worden in het 
geheugen opgeslagen voor het huidige ingangssignaal. 

1 Druk op de joystick. 

Het hoofd-MENU verschijnt op het scherm. 

2 Beweeg de joystick om □ GEOM te laten oplichten 
en druk nogmaals op de joystick. 

Het GEOMETRIE menu verschijnt op het scherm. 



De convergence instellen (CONV) 

Met de CONV instellingen kunt u de kwaliteit van het beeld aanpassen 
door de convergentie te regelen. De convergentie heeft betrekking op 
de uitlijning van de rode, groene en blauwe kleursignalen. 
Indien u rode of blauwe schaduwen rond letters of lijnen ziet, 
moet u de convergentie bijstellen. 

Deze instellingen worden in het geheugen opgeslagen voor alle 
ingangssignalen. 

1 Druk op de joystick. 

Het hoofd-MENU verschijnt op het scherm. 

2 Beweeg de joystick om QE CONV te laten oplichten 
en druk nogmaals op de joystick. 

Het CONVERGENTIE menu verschijnt op het scherm. 

3 Beweeg de joystick eerst omhoog of omlaag om het 
gewenste item te selecteren. Beweeg de joystick 
vervolgens naar links of naar rechts om de 
instelling te verrichten. 



Kies 



Om 



rode of blauwe schaduwen 
horizontaal te verschuiven 



m 



rode of blauwe schaduwen verticaal 
te verschuiven 



(S TOP 

V CONV. BOVEN 



rode of blauwe schaduwen bovenaan 
het scherm verticaal te verschuiven 



m BOT 

V CONV. ONDER 



rode of blauwe schaduwen onderaan 
het scherm verticaal te verschuiven 
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De beeldkwaliteit regelen 
(SCHERM) 

Met de SCHERM instellingen kan de beeldkwaliteit worden 
geregeld door moire en landing in te stellen. 

• Regel de landing wanneer de kleur in de hoeken van het scherm 
ongelijkmatig is. 

• Annuleer de moire wanneer ellips- of golfvormige patronen op 
het scherm verschijnen. 

De ONDERDRUK MOIRE en MOIRE CORRECTIE 
instellingen worden gememoriseerd voor het huidige 
ingangssignaal. Alle andere instellingen worden voor alle 
ingangssignalen gememoriseerd. 

1 Druk op de joystick. 

Het hoofd-MENU verschijnt op het scherm. 

2 Beweeg de joystick om GUI SCHERM te laten 
oplichten en druk nogmaals op de joystick. 

Het SCHERM menu verschijnt op het scherm. 

3 Beweeg de joystick eerst omhoog of omlaag om het 
gewenste item te selecteren. Beweeg de joystick 
vervolgens naar links of naar rechts om de 
instelling te verrichten. 



Kies 


Om 


D 


kleuronregelmatigheden in de linker 


LANDING 


bovenhoek van het scherm te 




minimaliseren. 


□ 


kleuronregelmatigheden in de rechter 


LANDING 


bovenhoek van het scherm te 




minimaliseren. 


□ 


kleuronregelmatigheden in de linker 


LANDING 


benedenhoek van het scherm te 




minimaliseren. 


□ 


kleuronregelmatigheden in de rechter 


LANDING 


benedenhoek van het scherm te 




minimaliseren. 



B 

ONDERDRUK 
MOIRE* 



de moire-annuleerfunctie AAN of 
UIT te zetten. 

•ED- (MOIRE CORRECTIE) 
verschijnt in het menu wanneer u 
AAN kiest. 



MOIRE CORRECTIE 



het moire-annuleereffect te 
minimaliseren. 



Moire is een natuurlijke storing die zachte, golvende lijnen op het 
scherm doet verschijnen. Dit fenomeen ontstaat door de interferentie 
tussen het patroon van het beeld op het scherm en het fosforpatroon van 
de monitor. 



Voorbeeld van moire 



[ 



De beeldkleur regelen (KLEUR) 

Met de KLEUR instellingen kunt u de beeldkleurtemperatuur 
regelen door het kleurniveau van het witte kleurveld te 
veranderen. De kleuren hebben een rode tint bij lage temperatuur 
en een blauwe tint bij hoge temperatuur. Deze regeling is handig 
om de monitorkleuren af te stemmen op drukkleuren. 

1 Druk op de joystick. 

Het hoofd-MENU verschijnt op het scherm. 

2 Beweeg de joystick om 0 KLEUR te laten oplichten 
en druk nogmaals op de joystick. 

Het KLEUREN menu verschijnt op het scherm. 

3 Beweeg de joystick naar links of naar rechts om de 
regelstand te kiezen. 

Er is keuze uit drie instelmodes: BASIS, GEAVANC. en 
sRGB. 

4 Beweeg de joystick eerst omhoog of omlaag om het 
gewenste item te selecteren. Beweeg de joystick 
vervolgens naar links of naar rechts om de 
instelling te verrichten. 

Voer de regeling uit als volgt. 

BASIS mode 



BASIS 


GEAVANC . 


sRGB 


■ 5000K 


6500K -9300K 


H !■ 


I H RfinnK 


tSa KLEUR 




HERSTEL AANO 



Beweeg de joystick omhoog of omlaag om 
kleurtemperatuurrij Q] te selecteren. Beweeg de 
joystick vervolgens naar links of naar rechts om een 
kleurtemperatuur te selecteren. 

De vooringestelde kleurtemperaturen zijn 5000K, 6500K en 
9300K. De standaard instelling is 9300K, zodat wit van 
blauwachtig verandert in roodachtig wanneer de temperatuur 
wordt verlaagd tot 6500K en 5000K. 

Regel de kleurtemperatuur eventueel fijn. 
Beweeg de joystick omhoog of omlaag om 
kleurtemperatuurrij {2\ te selecteren. Beweeg de 
joystick vervolgens naar links of naar rechts om de 
kleurtemperatuur fijn te regelen. 
Als u de kleurtemperatuur bijregelt, worden de nieuwe 
instellingen voor elk van de drie kleurtemperaturen 
gememoriseerd en verandert item [T] van het schermmenu als 
volgt. 

• [5OOOK]-»[01] 

• [65OOKJ-H02] 

• [93OOK]-»[03] 



Opmerking 

Het beeld kan wazig zijn wanneer ONDERDRUK MOIRE op AAN staat. 



( wordt vervolgd) 
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GEAVANC. mode 

De kleur kan nog nauwkeuriger worden geregeld via de 
GEAVANC. mode. 



BAS I S 



GEAVANC . sRGB 



■5000K ■ 

R BIAS 

G BIAS 

B BIAS 

R GAIN 

G GAIN 

B GAIN 



6500K -9300K 
50 
50 
50 
50 
50 
50 



— m 



Beweeg de joystick omhoog of omlaag om 
kleurtemperatuurrij Q] te selecteren. Beweeg de 
joystick vervolgens naar links of naar rechts om een 
kleurtemperatuur te selecteren. 

Beweeg de joystick omhoog of omlaag om 
regelitem \t\ te selecteren. Beweeg de joystick 
vervolgens naar links of naar rechts om BIAS 
(zwartniveau) te regelen. 

Hiermee worden de donkere zones van een beeld geregeld. 

Beweeg de joystick omhoog of omlaag om 
regelitem \$\ te selecteren. Beweeg de joystick 
vervolgens naar links of naar rechts om GAIN 
(witniveau) te regelen. 

Hiermee worden de lichte zones van een beeld geregeld. 

Bij de regelpunten [21 en [31 kan de R (rode), G (groene) en 
B (blauwe) component van het ingangssignaal worden 
geregeld. 

Als u de kleurtemperatuur bijregelt, worden de nieuwe 
instellingen voor elk van de drie kleurtemperaturen 
gememoriseerd en verandert item [T] van het schermmenu als 
volgt. 

• [5000K]->-[Hl] 

• [65OOK]-»[02] 

• [93OOK]->[03] 



De kleurtemperatuur voor elk van de video- 
ingangen regelen 

In de BASIS of GEAVANC. mode kan de kleurtemperatuur voor 
elk van de video-ingangen (HD15 en BNC) nauwkeurig worden 
geregeld. 

1 Kies in het KLEUREN menu dezelfde regelstand en 
kleurtemperatuur voor HD15 en BNC. 

2 Regel de kleurtemperatuur in elk menu bij voor 
HD15en BNC. 

De instellingen worden gememoriseerd voor elk van de HD 1 5 
en BNC connectors. 

Zie pagina 9 voor meer informatie omtrent de connectorkeuze. 

sRGB mode 

De kleurinstelling sRGB is een gestandaardiseerd kleurprotocol 
om de beeld- en drukkleuren van sRGB compatibele 
computerapparatuur te harmoniseren. Om de kleuren te regelen 
volgens het sRGB profiel, kiest u gewoon sRGB in het 
KLEUREN menu. Om sRGB kleuren echter correct weer te 
geven Cy=2,2, 6500K), moet u uw computer instellen op het sRGB 
profiel en de helderheid ( -Q- ) en het contrast (d) instellen zoals 
aangegeven in het menu. Zie pagina 1 1 voor informatie over het 
instellen van helderheid ( -Q" ) en contrast (&). 

Opmerking 

Uw computer en andere aangesloten apparatuur (zoals bijvoorbeeld een 
printer) moeten compatibel zijn met sRGB . 



BASIS GEAVANC. 



p:- : 56 a : 76 VOOR s RGB 



bfia KLEUR 

HERSTEL AANE 
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De kleur van de BASIS of sRGB menu's herstellen 

De kleuren van de meeste computermonitors vertonen de neiging 
om na jarenlang gebruik aan helderheid in te boeten. Met de 
KLEUR HERSTEL functie via het BASIS en sRGB menu kunt u de 
originele kleur herstellen. Hoe dat kan via het BASIS menu, leest u 
hieronder. 

1 Beweeg de joystick naar links of naar rechts om 
BASIS of sRGB mode te selecteren. 

2 Beweeg eerst de joystick omhoog of omlaag om 
cAi (KLEUR HERSTEL) te selecteren. Beweeg de 
joystick vervolgens naar rechts. 

Het beeld verdwijnt terwijl de kleur wordt hersteld (ongeveer 
2 seconden). Wanneer de kleur is hersteld, verschijnt het 
beeld weer op het scherm. 

Opmerkingen 

• Alvorens deze functie te gebruiken, moet de monitor minstens 
30 minuten in de normale stand hebben gewerkt (groen 
controlelampje). Wanneer de monitor is overgeschakeld naar de 
stroomspaarstand, moet u hem eerst weer in de normale werkingsstand 
brengen en 30 minuten wachten. Eventueel dienen de 
stroomspaarinstellingen van uw computer te worden aangepast om de 
monitor gedurende 30 minuten in de normale werkingsstand te houden. 
Wanneer de monitor niet klaar is, verschijnt het volgende bericht. 



BASIS 


GEAVANC. 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


D !■ 


I D snnnK 


cAa KLEUR 




HERSTEL 




O BESCH I KBAAR 




NA 


OPWARMEN 





• Deze functie kan na verloop van tijd minder effectief worden door de 
natuurlijke veroudering van de beeldbuis. 



Extra instellingen (OPTIES) 

De monitor kan handmatig worden gedemagnetiseerd (degauss- 
functie). Wijzig de menupositie en vergrendel de 
bedieningselementen. 

1 Druk op de joystick. 

Het hoofd-MENU verschijnt op het scherm. 

2 Beweeg de joystick om & OPTIES te laten 
oplichten en druk nogmaals op de joystick. 

Het OPTIES menu verschijnt op het scherm. 

3 Beweeg de joystick omhoog of omlaag om het 
gewenste regelitem te selecteren. 

Stel de gewenste optie in aan de hand van onderstaande 
instructies. 

Het scherm demagnetiseren 

De monitor wordt automatisch gedemagnetiseerd wanneer de 
stroom wordt ingeschakeld. 

Om de monitor handmatig te demagnetiseren, beweegt 
u de joystick eerst omhoog of omlaag om 
t(- (DEGAUSS) te selecteren. Beweeg de joystick 
vervolgens naar rechts. 

Het scherm wordt gedurende ongeveer 2 seconden 
gedemagnetiseerd. Indien er een tweede demagnetiseringscyclus 
nodig is, dient u voor het beste resultaat 20 minuten te wachten. 

De positie van het menu veranderen 

Als het menu een afbeelding op het scherm in de weg zit, kunt u 
de positie ervan veranderen. 

Om het menu op het scherm te verplaatsen beweegt u 
de joystick eerst omhoog of omlaag om @ (H POSITIE 
OSD) te selecteren voor horizontale afstelling of 0 (V 
POSITIE OSD) voor verticale afstelling. Beweeg de 
joystick vervolgens naar links of naar rechts om het 
menu op het scherm te verplaatsen. 



De bedieningen vergrendelen 

Om de instelgegevens te beveiligen door de regelingen 
te vergrendelen, beweegt u de joystick eerst omhoog of 
omlaag om O-n (TOETSEN SLOT) te selecteren. 
Beweeg de joystick vervolgens naar rechts om AAN te 
selecteren. 

Alleen de (!) (aan/uit) schakelaar, UIT en O-n (TOETSEN 
SLOT) van het f3 OPTIES menu zullen werken. Indien er andere 
punten worden geselecteerd, verschijnt het On teken op het 
scherm. 

De vergrendeling van de bedieningen opheffen 

Herhaal bovenstaande procedure en stel On (TOETSEN SLOT) in op UIT. 
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De instellingen resetten 

Deze monitor heeft de volgende drie methodes voor het resetten. 
Gebruik de RESET knop om de instellingen te resetten. 



RESET 

Een afzonderlijke optie resetten 

Gebruik de joystick om het gewenste item in te stellen en druk op 
de RESET toets. 

Alle instelgegevens voor het huidige 
ingangssignaal resetten. 

Druk op de RESET knop wanneer er geen menu op het scherm 
wordt weergegeven. 

De volgende instellingen kunnen met deze methode niet gereset 
worden: 

• taal van het schermmenu (pagina 8) 

• Instelmode in het KLEUREN menu (BASIS, GEAVANC, 
sRGB) (pagina 13) 

• positie van het schermmenu (pagina 15) 

• vergrendeling van de bedieningen (pagina 15) 



Technische kenmerken 



Fabrieks- en gebruikersinstellingen 

Wanneer de monitor een ingangssignaal ontvangt, stemt deze dit 
signaal automatisch af op een van de fabrieksinstellingen die in 
het geheugen van de monitor zijn opgeslagen, om een beeld van 
hoge kwaliteit in het midden van het scherm te verkrijgen. (Zie 
Appendix voor een lijst van de fabrieksinstellingen.) Voor 
ingangssignalen die niet overeenkomen met een van de in de 
fabriek ingestelde standen, garandeert de Digitale Multiscan- 
technologie van deze monitor dat er een helder beeld op het 
scherm verschijnt voor elke instelling in het frequentiebereik van 
de monitor (horizontaal: 30 - 121 kHz, verticaal: 48 - 160 Hz). 
Indien het beeld wordt bijgesteld, worden de instelgegevens 
opgeslagen als gebruikersinstelling en automatisch weer 
opgeroepen op het moment dat hetzelfde ingangssignaal wordt 
ontvangen. 

Opmerking voor Windows gebruikers 

Windowsgebruikers moeten de handleiding van de gebruikte 
videokaart of het stuurprogramma van de video kaart raadplegen 
en de hoogst beschikbare verversingfrequentie selecteren voor 
een optimale monitorprestatie. 



Alle instelgegevens voor alle ingangssignalen 
resetten. 

Druk de RESET knop in en houd hem langer dan 2 seconden 
ingedrukt. 

Opmerkingen 

De RESET knop werkt niet wanneer On (TOETSEN SLOT) is 
ingesteld op AAN. 



Functie voor energiebesparing 

Deze monitor voldoet aan de richtlijnen voor energiebesparing 
die zijn opgesteld door VESA, ENERGY STAR en NUTEK. 
Indien de monitor is aangesloten op een computer of grafische 
videokaart die voldoet aan DPMS (Display Power Management 
Signaling), zal de monitor het energieverbruik automatisch in drie 
stappen verminderen, zoals hieronder beschreven. 



Energie-stand Energieverbruik* (!) (aan/uit) 

indicator 



normaal bedrijf < 145 W groen 

1 standby < 15 W groen en oranje 

afwisselend 

2 sluimer < 15 W groen en oranje 
(onderbreking)** afwisselend 

3 diepe sluimer*** < 1 W oranje 
(actief uit)** 

uitgeschakeld 0 W uit 



* De cijfers geven het stroomverbruik aan wanneer er geen USB 
compatibele randapparatuur is aangesloten op de monitor. 

** "Sluimer" en "diepe sluimer" zijn energiebesparende instellingen die 
zijn gedefinieerd door de Environmental Protection Agency. 

*** Wanneer uw computer overschakelt naar de stroomspaarstand, wordt 
het ingangssignaal onderbroken en verschijnt GEEN INPUT 
SIGNAAL op het scherm. Na enkele seconden schakelt de monitor 
over naar de stroomspaarstand. 
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Problemen oplossen 

Lees dit gedeelte door voordat u contact opneemt met uw dealer 
of de klantenservice. 

Indien er dunne lijnen op uw scherm 
verschijnen (dempingsdraden) 

De lijnen die u op uw scherm ziet zijn normaal voor de Trinitron 
monitor en duiden niet op een storing. Het zijn schaduwen van de 
dempingsdraden die gebruikt worden om het apertuurrooster te 
stabiliseren en deze zijn het beste zichtbaar wanneer de 
achtergrond van het scherm licht van kleur is (meestal wit). Het 
apertuurrooster is het fundamentele element dat een Trinitron 
beeldbuis onderscheidt van alle anderen, doordat er meer licht bij 
het scherm kan komen, hetgeen resulteert in een contrastrijker, 
meer gedetailleerd beeld. 



Dempingsdraden 




Schermberichten 

Als er iets fout is met het ingangssignaal, verschijnt een van de 
volgende berichten op het scherm. 

Indien GEEN INPUT SIGNAAL verschijnt op het 
scherm 



I N FORMAT I E 



MONITOR FUNCT I ONEERT 
rjHD1 5 

GEEN INPUT SIGNAAL] 




Q] Gekozen connector 

Dit bericht geeft aan welke connector (HD15 of BNC) 
momenteel is gekozen. 

\2\ Ingangssignaaltoestand 
GEEN INPUT SINGAAL 

Dit geeft aan dat er geen signaal wordt ingevoerd of dat er 
geen signaal via de gekozen connector wordt ingevoerd. 



Indien BUITEN SCAN BEREIK verschijnt op het 
scherm 



IN FORMAT IE 



MONITOR FUNCT IONEERT 
(BNC :130.0kHz/ 75Hz 

BUITEN SCAN BERE I K] 

(WIJZIG S I GNAALT I M I NG 



GREEN 
BLUE 



m 



[T] Gekozen connector en de frequenties van het 
huidige ingangssignaal 

Dit bericht geeft aan welke connector (HD15 of BNC) 
momenteel is gekozen. Als de monitor de frequenties van het 
huidige ingangssignaal herkent, verschijnen ook de 
horizontale en verticale frequenties. 

\2\ Ingangssignaaltoestand 
BUITEN SCAN BEREIK 

Geeft aan dat het ingangssignaal niet door de monitor kan 
worden verwerkt. 

[3] Oplossingen 

WIJZIG SIGNAALTIMING verschijnt op het scherm. 
Wanneer u een bestaande monitor vervangt, moet u de oude 
monitor opnieuw aansluiten. Stel vervolgens de videokaart 
van de monitor zo in dat de horizontale frequentie tussen 30 
en 121 kHz, en de verticale frequentie tussen 48 en 160 Hz 
ligt. 

Voor meer informatie, zie "Foutsymptomen en oplossingen" op 
pagina 18. 

Weergave van de naam van de monitor, het 
serienummer en de productiedatum. 

Als de monitor een videosignaal ontvangt, moet u de joystick 
meer dan drie seconden ingedrukt houden om de informatiebox 
van deze monitor te laten verschijnen. 

Voorbeeld 



INFORMATIE 




MODEL : GDM-F500R 
SER NO : 1234567 
MANUFACTURED : 1999-52 



Indien het probleem niet opgelost kan worden, belt u uw erkende 
Sony dealer en geeft u de volgende informatie door. 

• Modelnaam: GDM-F500R 

• Serienummer 

• Naam en specificaties van uw computer en grafische kaart. 
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Foutsymptomen en oplossingen 



Indien het probleem wordt veroorzaakt door de aangesloten computer of door andere apparatuur, dient u de betreffende 
instructiehandleiding te raadplegen. 

Gebruik de zelfdiagnosefunctie (pagina 20) wanneer u het probleem met de volgende aanwijzingen niet op kunt lossen. 



Symptoom 



Controleer de volgende punten 



Geen beeld 

Indien de (!) (aan/uit) indicator niet 
verlicht is 



Controleer of het netsnoer goed is aangesloten. 

Controleer of de (!) (aan/uit) schakelaar in de stand "aan" staat. 



Indien de melding GEEN INPUT 
SIGNAAL op het scherm verschijnt, 
of indien de (!) (aan/uit) indicator 
oranje of afwisselend groen en 
oranje is 



Indien de melding BUITEN SCAN 
BEREIK op het scherm verschijnt 



Indien er geen melding wordt 
gegeven en de (!) (aan/uit) indicator 
groen is of oranje knippert 



Controleer of de videosignaalkabel goed is aangesloten en alle stekkers goed vastzitten. 

Indien u de vijf BNC connectors gebruikt, moet u die in de juiste volgorde aansluiten (van 

links naar rechts: Rood-Groen-Blauw-HD-VD) (pagina 6). 

Controleer of de INPUT schakelaar instelling correct is (pagina 9). 

Controleer of de pinnen van de HD15 video-ingangsconnector niet verbogen of naar 

binnen gedrukt zijn. 

IProblemen veroorzaakt door de aangesloten computer of andere apparatuur 

De computer staat in de energiespaarstand. Probeer een willekeurige toets op het 

toetsenbord van de computer in te drukken. 

Controleer of de stroom van de computer "aan" is. 

Controleer of de grafische kaart volledig in de correcte busconector zit. 

IProblemen veroorzaakt door de aangesloten computer of andere apparatuur 

Controleer of het videofrequentiebereik binnen de monitorspecificaties valt. Indien u een 
oude monitor door deze monitor heeft vervangen, sluit de oude monitor weer aan en stel 
het frequentiebereik op de volgende waarden in. 
Horizontaal: 30- 121kHz 
Verticaal: 48 - 160 Hz 

Gebruik de zelfdiagnosefunctie (pagina 20). 



Indien u Windows 95/98 gebruikt 



Indien u een Macintosh systeem 
gebruikt 



Wanneer u een bestaande monitor vervangt, moet u de oude monitor opnieuw aansluiten en als 
volgt tewerk gaan. Installeer de meegeleverde Setup Disk (pagina 7) en kies deze monitor 
("GDM-F500R") uit de Sony monitors in het Windows 95/98 monitorkeuzescherm. Opteert u 
voor "Plug and Play", dan moet de computer worden aangesloten met de HD15 
videosignaalkabel. De BNC connectors kunnen niet worden gebruikt. 

Bij aansluiting op een Power Macintosh G3 computer met drie pinrijen, moet u 
controleren of de meegeleverde G3 adapter en de videosignaalkabel goed zijn aangesloten 
(pagina 6). 

Voor de Power Macintosh G3 of andere modellen met twee pinrijen is een andere adapter 
vereist die los verkrijgbaar is. 



Het beeld flikkert, springt, 
oscilleert of is vervormd 



Het beeld is wazig 



• Isoleer en elimineer alle potentiele bronnen van elektrische of magnetische velden zoals 
andere monitoren, laserprinters, elektrische ventilatoren, tl-lichflampen of televisies. 

• Plaats de monitor uit de buurt van netsnoeren of plaats een magnetische afscherming bij 
de buurt van de monitor. 

• Probeer de monitor aan te sluiten op een ander stopcontact, bij voorkeur op een ander circuit. 

• Probeer de monitor 90° naar links of naar rechts te draaien. 

■Problemen veroorzaakt door de aangesloten computer of andere apparatuur. 

• Controleer de handleiding van uw grafische kaart voor de juiste instelling van de monitor. 

• Ga na of de grafische mode (VESA, Macintosh 21" Color, etc.) en de frequentie van het 
ingangssignaal ondersteund worden door deze monitor (Appendix). Ook wanneer de 
frequentie binnen het juiste bereik ligt, is het mogelijk dat bepaalde videokaarten een sync 
puis hebben die zo smal is dat de monitor niet correct kan synchroniseren. 

• Pas de verversingsfrequentie van de computer aan (verticale frequentie) om een optimaal 
beeld te verkrijgen. 

• Stel de helderheid en het contrast bij (pagina 11). 

• Demagnetiseer de monitor* (pagina 15). 

• Wanneer ONDERDRUK MOIRE op AAN staat, kan het beeld wazig zijn. Verminder dan het 
moire-annuleereffect of zet ONDERDRUK MOIRE op UIT (pagina 13). 
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Symptoom 



Controleer de volgende punten 



Echobeeld (ghosting) 



Gebruik geen videoveiiengkabels en/of videoschakeldozen. 
Controleer of alle aansluitingen goed vastzitten. 



Het beeld is niet gecentreerd of 
heeft niet de juiste afmetingen 



Verricht de AUTO functie (pagina 9). 

Stel de afmetingen in (pagina 1 1) of centreer het beeld (pagina 12). Denk eraan dat 
sommige video instellingen het scherm niet tot aan de randen vullen. 



De hoeken van het beeld zijn krom • Stel de vorm van het beeld in (pagina 12). 



Golvend of elliptisch patroon 
(moire) 



Zet ONDERDRUK MOIRE op AAN en minimaliseer het moire-annuleereffect (pagina 
13). 

IProblemen veroorzaakt door de aangesloten computer of andere apparatuur. 

Verander uw desktoppatroon. 



De kleur is niet gelijkmatig 



Demagnetiseer de monitor* (pagina 15). Indien u apparatuur die een magnetisch veld 
genereert, bijvoorbeeld een speaker, in de buurt van de monitor opstelt, of wanneer u de 
richting van de monitor verandert, is het mogelijk dat de kleuren niet meer gelijkmatig 
zijn. 

Regel de landing (pagina 13). 



Onzuivere witweergave. 



Stel de kleurtemperatuur bij (pagina 13). 

Controleer of de vijf BNC connectors in de juiste volgorde zijn aangesloten (van links 
naarrechts: Rood-Groen-Blauw-HD-VD) (pagina 6). 



Letters en regels hebben rode of 
blauwe schaduwen aan de hoeken 



Stel de convergentie bij (pagina 12). 



De knoppen van de monitor 
werken niet 

(On verschijnt op het scherm) 



Indien de vergrendeling van de bedieningen op AAN staat, moet u deze op UIT zetten 
(pagina 15). 



KLEUR HERSTEL werkt niet 



BAS 1 S 


GEAVANC . 


s RGB 


■5000K 


6500K -9300K 


D !■ 


1 □ 500 OK 


bSa KLEUR 




HERSTEL 




a BESCH 1 KBAAR 




NA 


OPWARMEN 





Alvorens deze functie te gebruiken, moet de monitor minstens 30 minuten in de normale 
stand hebben gewerkt (groen controlelampje). Meer over het gebruik van de KLEUR 
HERSTEL functie leest u op pagina 15. 

Stel de stroomspaarfunctie van de computer zo in dat de monitor langer dan 30 minuten in 
de normale werkingsstand blijft. 

Deze functie kan na verloop van tijd minder effectief worden door de natuurlijke 
veroudering van de beeldbuis. 



USB-randapparatUlir werkt niet • Controleer of de geschikte USB connectors goed zijn aangesloten (pagina 8). 

• Controleer of de (!) (aan/uit) schakelaar op "aan" staat. 

■Problemen veroorzaakt door de aangesloten computer of andere apparatuur 

• Controleer of autonome USB compatibele randapparatuur is aangeschakeld. 

• Installeer de meest recente versie van de device driver op uw computer. Raadpleeg de 
fabrikant van de apparatuur voor meer informatie over de geschikte device driver. 

• Indien uw USB compatibel toetsenbord of muis niet werkt, sluit ze dan rechtstreeks aan 
op uw computer, start uw computer opnieuw en verricht de nodige USB afstellingen. Sluit 
dan het toetsenbord of de muis weer aan op de monitor. 

• Voor Windows 95 gebruikers 

1. Klik met de rechter muisknop op Deze computer en kies Eigenschappen. 

2. Klik op het tabblad Apparaatbeheer. Scroll omlaag en kies Universal Serial Bus 
Controller. 

^Als Universal Serial Bus Controller niet verschijnt, moet u een USB supplement disk 
laden. Raadpleeg de fabrikant van uw computer voor meer informatie over het 
bekomen van een USB supplement disk. 

3. Kies Generic USB Device uit de USB controllerlijst en klik op Eigenschappen. 

4. Indien de box naast "Uitschakelen in dit hardwareprofiel" is aangevinkt, verwijder dit 
dan. 

5. Klik op vernieuwen. 

U hoort een brommend geluid • Dit is het geluid van de zelf-demagnetiserende cyclus. Wanneer de monitor wordt 

direct na het inschakelen van de aangezet, wordt hii automatisch gedurende drie seconden gedemagnetiseerd. 

monitor 



* Indien een tweede demagnetiseringscyclus nodig is, dient u voor het beste resultaat eerst 20 minuten te wachten. Het is mogelijk dat er gebrom klinkt, 
maar dit is geen storing. 
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Zelfdiagnosefunctie 



Deze monitor heeft een zelfdiagnosefunctie. Indien er een 
probleem met de monitor of computer is, zal het scherm leeg 
worden en zal de (!) (aan/uit) indicator groen oplichten of oranje 
knipperen. Indien de (!) (aan/uit) indicator oranje oplicht, bevindt 
de computer zich in de energiebesparende stand. Probeer een 
willekeurige toets op het toetsenbord in te drukken. 



Specificaties 




(!) (aan/uit) indicator 



Indien de (!) (aan/uit) indicator groen is 

1 Verwijder de stekker uit videoingang 1 en 
videoingang 2, of schakel de aangesloten 
computer(s) uit. 

2 Druk tweemaal op de (!) (aan/uit) schakelaar om de 
monitor uit en weer aan te zetten. 

3 Beweeg de joystick gedurende 2 seconden naar 
rechts — ► voor hij overschakelt naar de 
stroomspaarstand. 




Als alle vier de kleurbalken verschijnen (wit, rood, groen, blauw), 
betekent dit dat de monitor goed werkt. Sluit de video- 
ingangskabel weer aan en controleer de instelling van uw 
computer. 



CRT 



Zichtbare grootte 

Resolutie 
Maximaal 

Aanbevolen 

Standaard beeldomvang 

Afbuigingsfrequentie* 

Ingangswisselstroom/ 
Energieverbruik 

Bedrijfstemperatuar 
Afmetingen 

Gewicht 
Plug and Play 
Bijgeleverde accessoires 



0,22 mm apertuurrooster pitch 
21 inch diagonaal gemeten 
afbuiging van 90 graden 
FD Trinitron 

Ongeveer 403,8 x 302,2 mm (b/h) 
19,8" zichtbaar beeld 

Horizontaal: 2048 punten 
Verticaal: 15361ijnen 
Horizontaal: 1600 punten 
Verticaal: 12001ijnen 
Ong. 388 x291 mm (b/h) 
of 

Ong. 364x291 mm (b/h) 
Horizontaal: 30 tot 121 kHz 
Verticaal: 48 tot 160 Hz 
100 tot 240 V, 50 - 60 Hz, 2,0 - 1,0 A 
Ong. 145 W 

(zonder USB apparatuur aangesloten) 
10°C tot 40°C 

Ongeveer 502 x 51 1 x 480,3 mm 
(b/h/d) 

Ongeveer 33 kg 

DDC l/DDC2B/DDC2Bi, GTF** 
Zie pagina 6 



* Aanbevolen horizontale en verticale synchronisatie-conditie 

• Horizontale synchronisatiebreedte moet meer dan 4,8% van 
de totale horizontale tijd zijn of 0,8 usee, naargelang van 
wat het grootst is. 

• Horizontale onderdrukkingsbreedte moet meer dan 2,3 usee, 
zijn 

• Verticale onderdrukkingsbreedte moet meer dan 450 usee, 
zijn 

** Indien het ingangssignaal compatibel is met Generalized 
Timing Formula (GTF), zorgt de GTF-functie van de monitor 
automatisch voor een optimaal beeld op het scherm. 



Indien de kleurbalken niet verschijnen, gaat het mogelijk om een Ontwerp en specificaties kunnen zonder voorafgaande 

defect van de monitor. Informeer uw erkende Sony dealer over het kennisgeving gewijzigd worden. 

probleem. 

Indien de (!) (aan/uit) indicator oranje knippert 

Druk tweemaal op de (!) (aan/uit) schakelaar om de 
monitor uit en weer aan te zetten. 

Indien de (!) (aan/uit) indicator groen oplicht, betekent dit dat de 
monitor goed werkt. 

Indien de (1) (aan/uit) indicator nog steeds knippert, gaat het 
mogelijk om een defect van de monitor. Tel het aantal seconden 
tussen het oranje aanflitsen van de (1) (aan/uit) indicator en neem 
contact op met uw erkende Sony dealer over het probleem. 
Vergeet niet de modelnaam en het serienummer van de monitor 
op te schrij ven. Noteer ook bouwtype en model van uw computer 
en videokaart. 
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Appendix 

Preset mode timing table 



No. Resolution Horizontal Vertical Graphics 
(dots x lines) Frequency Frequency Mode 



1 


640 x 480 


31.5 kHz 


60 Hz 


VGA-G 


2 


640 x 480 


37.5 kHz 


75 Hz 


EVGA 


3 


640 x 480 


43.3 kHz 


85 Hz 


VESA 


4 


720 x 400 


31.5 kHz 


70 Hz 


VGA-Text 


5 


720 x 400 


37.9 kHz 


85 Hz 


VESA 


6 


800 x 600 


37.9 kHz 


60 Hz 


SVGA 


7 


800 x 600 


46.9 kHz 


75 Hz 


VESA 


8 


800 x 600 


53.7 kHz 


85 Hz 


VESA 


9 


832 x 624 


49.7 kHz 


75 Hz 


Macintosh 16" 
Color 


10 


1024 x 768 


48.4 kHz 


60 Hz 


VESA 


11 


1024 x 768 


56.5 kHz 


70 Hz 


VESA 


12 


1024 x 768 


60.0 kHz 


75 Hz 


EUVGA 


13 


1024 x 768 


60.2 kHz 


75 Hz 


Macintosh 19" 
Color 


14 


1024 x 768 


68.7 kHz 


85 Hz 


VESA 


15 


1152x864 


67.5 kHz 


75 Hz 


VESA 


16 


1152x864 


77.5 kHz 


85 Hz 


VESA 


17 


1152x870 


68.7 kHz 


75 Hz 


Macintosh 21" 
Color 


18 


1 280 x 960 


60 0 kHz 


60 Hz 


VESA 


19 


1 280 x 960 


85 9 kHz 


85 Hz 


VESA 


20 


1 280 x 1 024 


64 0 kHz 


60 Hz 


VESA 


21 


1280 x 1024 


80.0 kHz 


75 Hz 


VESA 


22 


1280 x 1024 


91.1 kHz 


85 Hz 


VESA 


23 


1600 x 1200 


75.0 kHz 


60 Hz 


VESA 


24 


1600 x 1200 


81.3 kHz 


65 Hz 


VESA 


25 


1600 x 1200 


87.5 kHz 


70 Hz 


VESA 


26 


1600 x 1200 


93.8 kHz 


75 Hz 


VESA 


27 


1600 x 1200 


106.3 kHz 


85 Hz 


VESA 


28 


1800 x 1350 


< 121.0 kHz 


85 Hz 


VESA 


29 


1800 x 1440 


< 121.0 kHz 


80 Hz 


VESA 


30 


1920 x 1440 


112.5 kHz 


75 Hz 


VESA 



If the input signal does not match one of the factory preset modes 
above, the Generalized Timing Formula feature of this monitor 
will automatically provide an optimal image for the screen as long 
as the signal is GTF compliant. 



TCO'99 Eco-document 




■ Congratulations! 

You have just purchased a TCO'99 approved and labelled 
product! Your choice has provided you with a product developed 
for professional use. Your purchase has also contributed to 
reducing the burden on the environment and also to the further 
development of environmentally adapted electronics products. 

■ Why do we have environmentally labelled 
computers? 

In many countries, environmental labelling has become an 
established method for encouraging the adaptation of goods and 
services to the environment. The main problem, as far as 
computers and other electronics equipment are concerned, is that 
environmentally harmful substances are used both in the products 
and during their manufacture. Since it is not so far possible to 
satisfactorily recycle the majority of electronics equipment, most 
of these potentially damaging substances sooner or later enter 
nature. 

There are also other characteristics of a computer, such as energy 
consumption levels, that are important from the viewpoints of 
both the work (internal) and natural (external) environments. 
Since all methods of electricity generation have a negative effect 
on the environment (e.g. acidic and climate-influencing 
emissions, radioactive waste), it is vital to save energy. 
Electronics equipment in offices is often left running 
continuously and thereby consumes a lot of energy. 

■ What does labelling involve? 

This product meets the requirements for the TCO'99 scheme 
which provides for international and environmental labelling of 
personal computers. The labelling scheme was developed as a 
joint effort by the TCO (The Swedish Confederation of 
Professional Employees), Svenska Naturskyddsforeningen (The 
Swedish Society for Nature Conservation) and Statens 
Energimyndighet (The Swedish National Energy 
Administration). 

Approval requirements cover a wide range of issues: 
environment, ergonomics, usability, emission of electric and 
magnetic fields, energy consumption and electrical and fire 
safety. 

(continued) 
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The environmental demands impose restrictions on the presence 
and use of heavy metals, brominated and chlorinated flame 
retardants, CFCs (freons) and chlorinated solvents, among other 
things. The product must be prepared for recycling and the 
manufacturer is obliged to have an environmental policy which 
must be adhered to in each country where the company 
implements its operational policy. 

The energy requirements include a demand that the computer and/ 
or display, after a certain period of inactivity, shall reduce its 
power consumption to a lower level in one or more stages. The 
length of time to reactivate the computer shall be reasonable for 
the user. 

Labelled products must meet strict environmental demands, for 
example, in respect of the reduction of electric and magnetic 
fields, physical and visual ergonomics and good usability. 

Below you will find a brief summary of the environmental 
requirements met by this product. The complete environmental 
criteria document may be ordered from: 

TCO Development 

SE-114 94 Stockholm, Sweden 

Fax: +46 8 782 92 07 

Email (Internet): development@tco.se 

Current information regarding TCO'99 approved and labelled 

products may also be obtained via the Internet, using the 

address: http://www.tco-info.com/ 

■ Environmental requirements 
Flame retardants 

Flame retardants are present in printed circuit boards, cables, 
wires, casings and housings. Their purpose is to prevent, or at least 
to delay the spread of fire. Up to 30% of the plastic in a computer 
casing can consist of flame retardant substances. Most flame 
retardants contain bromine or chloride, and those flame retardants 
are chemically related to another group of environmental toxins, 
PCBs. Both the flame retardants containing bromine or chloride 
and the PCBs are suspected of giving rise to severe health effects, 
including reproductive damage in fish-eating birds and mammals, 
due to the bio-accumulative* processes. Flame retardants have 
been found in human blood and researchers fear that disturbances 
in foetus development may occur. 

The relevant TCO'99 demand requires that plastic components 
weighing more than 25 grams must not contain flame retardants with 
organically bound bromine or chlorine. Flame retardants are allowed 
in the printed circuit boards since no substitutes are available. 

Cadmium** 



Mercury** 

Mercury is sometimes found in batteries, relays and switches. It 
damages the nervous system and is toxic in high doses. The 
relevant TCO'99 requirement states that batteries may not contain 
any mercury. It also demands that mercury is not present in any of 
the electrical or electronics components associated with the 
labelled unit. 

CFCs (freons) 

The relevant TCO'99 requirement states that neither CFCs nor 
HCFCs may be used during the manufacture and assembly of the 
product. CFCs (freons) are sometimes used for washing printed 
circuit boards. CFCs break down ozone and thereby damage the 
ozone layer in the stratosphere, causing increased reception on 
earth of ultraviolet light with e.g. increased risks of skin cancer 
(malignant melanoma) as a consequence. 

Lead** 

Lead can be found in picture tubes, display screens, solders and 
capacitors. Lead damages the nervous system and in higher doses, 
causes lead poisoning. The relevant TCO'99 requirement permits 
the inclusion of lead since no replacement has yet been developed. 

* Bio-accumulative is defined as substances which accumulate 
within living organisms. 

** Lead, Cadmium and Mercury are heavy metals which are Bio- 
accumulative. 



Cadmium is present in rechargeable batteries and in the colour- 
generating layers of certain computer displays. Cadmium 
damages the nervous system and is toxic in high doses. The 
relevant TCO'99 requirement states that batteries, the colour- 
generating layers of display screens and the electrical or 
electronics components must not contain any cadmium. 
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